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Türk tarihi içerisinde çok önemli bir konuma sahip olan Kıpçaklar, batıya doğru 

göçler sonucunda üç kola ayrılmışlardır. Bu kollardan biri Karadeniz’in kuzeyinden 

Doğu Avrupa’ya doğru göç eden ve Deşt-i Kıpçak diye adlandırılan bölgeye adını veren 

aynı zamanda adı geçen bölgede yüzyıllarca etkin olan Kıpçaklardır. Bu Kıpçak 

grubunun bir kısmı göç yolları üzerindeki Ermenilerle yakın ilişkiler kurmuş ve 

Gregoryanlık mezhebini kabul etmişlerdir. Gregoryanlık mezhebini kabul eden 

Kıpçakların, Gregoryanlık mezhebinin alfabesi olan Ermeni alfabesiyle yazıya 

geçirdikleri eserler olmuştur. Bu çalışmamızda Gregoryan Kıpçak Türkçesiyle yazılan 

Töre Bitigi eserinin Avusturya nüshasının ses ve şekil bilgisini inceledik. Eserden 

hareketle Gregoryan Kıpçak Türkçesinin ses ve şekil bilgisi özelliklerini gözler önüne 

sermeye çalıştık. Ayrıca çalışmamızın giriş bölümünde alanın adlandırmasında yaşanan 

sorunlar üzerine görüşlerimizi belirttik.  

Anahtar Kelimeler: Kıpçaklar, Gregoryan Kıpçak Türkçesi, Töre Bitigi, Ses 

Bilgisi, Şekil Bilgisi 
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Qypchaqs, who have an important position in the history of the Turks, were 
divided into three branches as a result of the migrations to the West. One of those 
branches is the Qypchaqs who migrated to Eastern Europe through the north of Black 
Sea. Those Qypchaqs who gave the name of the region called “Desht-i Qypchaqs” were 
influential in that region for centuries. A part of this group of Qypchaqs had forged 
closer ties with Armenians and adopted the Gregorian sect. There are some written 
work of those Qypchaqs which are in Armenian alphabet which is the alphabet of 
Gregorian sect. In this study, we analyzed the phonetic and morphology of the Austrian 
copy of Töre Bitiği which was written in Gregorian-Qypchaq Turkish. Based on the 
work, we tried to reveal the phonetic and morphology specifications of Gregorian-
Qypchaq Turkish language. In addition, in the introduction section we opened our 
thoughts regarding the problems in the name of the field in the introduction. 

Keywords: Kipchak, Gregorian Kipchak Turkish, All Over the honor, Phonetics, 

Morphology 
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ÖN SÖZ 

Türkçe, çeşitli lehçeler halinde değişik Türk toplulukları tarafından konuşulan 

dilin ortak adıdır. Türk dilinin tarihî ve çağdaş lehçeleri birçok kişi tarafından 

incelenmiştir. Bilimsel anlamda Kıpçak Türkçesi araştırmalarının XIX. yüzyılda 

başlamasından sonra dünya üzerinde birçok bilim adamı bu tarihî lehçeye ait pek çok 

metni gün yüzüne çıkarmış ve dil özelliklerini inceleyerek dönem özelliklerini tespit 

etmeye çalışmıştır. Bu dönemle ilgili yeni metinler ortaya çıkarılmaya başlanmıştır. 

Gregoryan Kıpçak Türkçesiyle yazılmış eserler üzerine kapsamlı bir araştırma henüz 

yapılmamıştır. Bu dönemde yazılmış olan metinlerin tamamı günümüz Türkiye 

Türkçesine çevrilmemiştir. Latin alfabesine aktarılan az sayıdaki metin üzerine bazı 

gramer çalışmaları yapılmıştır.  

Bu çalışmada, Gregoryan Kıpçak Türkçesiyle yazılmış Töre Bitigi metninin ses 

ve şekil bilgisi özellikleri ortaya konulmaya çalışılmıştır. Eseri Latin harflerine çevirmiş 

olan Aleksandr Nikolayeviç Garkavets’in yazı çevirisi kullanılmıştır. Çalışmada Töre 

Bitigi metninin Avusturya Nüshası kullanılmıştır.  

Çalışmamız ‘Giriş, Ses Bilgisi, Şekil Bilgisi, Sonuç ve Metin’ olmak üzere beş 

bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde öncelikle bu dönemin adlandırılması üzerinde 

durulmuştur. Bunun yanında yazılan eserlerin genel özellikleri hakkında bilgi 

verilmiştir. Daha sonra Töre Bitiği metniyle ilgili genel bilgilere yer verilmiştir. Eserde 

işlenen konular genel hatlarıyla tanıtılmıştır.  

 ‘Ses Bilgisi’ ana başlığıyla verdiğimiz bölümde ise eserin ses bilgisel özellikleri 

ünlüler ve ünsüzler başlıklarıyla ortaya konulmaya çalışılmıştır. Çalışmada konunun 

daha iyi anlaşılabilmesi için yer yer Eski Türkçedeki fonetik şekillerle karşılaştırma 

yoluna gidilmiştir.  

‘Şekil Bilgisi’ bölümünde kelime yapımı, kelime türleri, isim ve fiil çekimi 

anlatılmıştır. Bu bölümde her bir gramer unsuru, fonetik varyantları ve anlamsal 

fonksiyonlarıyla tasvir edilerek ortaya konulmuştur. Her örneğin karşısına Türkiye 

Türkçesindeki anlamı ve metin içerisinde geçtiği sayfa numarası verilmiştir.  
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Çalışmanın ‘Sonuç’ bölümünde bu çalışma ile varılan sonuçlar 

değerlendirilmiştir. ‘Kaynakça’ bölümünde ise çalışma hazırlanırken yararlanılan 

kaynaklar, yazarların soyadlarının alfabetik sıralamasına göre verilmiştir. 

‘Metin’ bölümünde Aleksandr Nikolayeviç Garkavets’in Latin harflerine çevirip 

yayımladığı Töre Bitigi’nin Avusturya nüshasından incelediğimiz (sayfa: 149-210) 

kısım yer almaktadır. 

Lisans öğrenimimden itibaren güler yüzü, engin tecrübesi ve şaşmaz yol 

göstericiliğiyle desteklerini hiçbir zaman esirgemeyen kıymetli hocam Prof. Dr. Ahmet 

BURAN’a teşekkürlerimi sunmak benim için vefa borcudur. Lisans öğrenciliğimden 

beri desteklerini gördüğüm, fikir ve kaynak bakımından yardımlarını esirgemeyen 

kıymetli hocalarım Prof. Dr. Ahat ÜSTÜNER’e Prof. Dr. Ercan ALKAYA’ya, Doç. Dr. 

Fatih ÖZEK’e, Yrd. Doç. Dr. Süleyman Kaan YALÇIN’a teşekkürlerimi sunuyorum. 
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GİRİŞ 

1.1. Kıpçaklar 

Kıpçaklar, batılı kaynaklar tarafından “Kumanos, Falben, Kun”, Ruslar 

tarafından “Polovtsı”, Ermeniler tarafından “Chardeş”, Gürcüler tarafından “Kipşak” 

adlarıyla anılmışlardır. İslam kaynaklarında ise Kıpçaklar “Kıbcâk, Kıbşâk, Kıfçak, 

İmek, Kimek” adlarıyla zikredilmişlerdir. Bu farklı adlandırılmalar “sarı, sarımsı, saman 

renginde olan sarı saç” anlamlarına gelmektedir. Kıpçak adının geçtiği ilk Rus 

kaynaklarına baktığımız zaman Kıpçakların; Peçenek, Türkmen ve Uzlar’la aynı 

kavimden olduklarını vurgulamaktadır. Rus kaynaklarından yola çıkarak Kıpçakların bu 

halk konglomeratosunda (farklı halkların oluşturduğu birlik) idareyi ellerinde 

bulundurduklarını söyleyebiliriz (Uydu Yücel, 2002:420). 

Kıpçak adının geçtiği ilk yazıt Uygur Kağanı İl İtmiş Bilge Kağan’ın (747-759) 

mezarının bir parçası olduğu düşünülen Şine-Usu’dur. Bu mezar parçasında geçen Türk 

Kıbçak èlig yıl olurmuş “Türk Kıpçaklar elli yıl idare etmiş.” cümlesinden hareketle 

Kıpçakların II. Köktürk Kağanlığı’nın (682-745) bir parçası olduklarını ifade edebiliriz 

(Golden, 2002:224-225). 

Kıpçaklar Avrasya’dan, Doğu Avrupa’ya, Afrika’ya kadar çok geniş bir 

coğrafyaya yayılmışlardır. Kıpçakların yaşadıkları bu alanı İslam kaynakları Deşt-i 

Kıpçak Batı kaynakları Cumania olarak adlandırmaktadır. Kıpçaklar hüküm 

sürdürdükleri bu geniş coğrafyanın politik, ekonomik, kültürel hayatı ile etnogenezinde 

silinmez izler bırakmışlardır (Rásonyi, 1971:146-147). 

XI. yüzyılda Kimerlerle beraber yaşayan Kıpçaklar bu topluluk içerisinde 

idarecilik görevini yürütmekteydiler. İlerleyen zaman diliminde K’i-tan baskıları, salgın 

hastalıklar, otlak darlığı sebepleriyle İdil nehrinin üzerinden batıya doğru göç 

etmişlerdir. Göç hareketiyle beraber Uzlar’ı batıya iterler ve Rus knezleriyle komşu 

olurlar. Rus kaynakları ilk kez 1055 yılında Kıpçaklardan bahseder. Daha sonra 

Bizans’a karşı isyan başlatan Peçeneklerle beraber Edirne’yi  kuşatmışlardır. Edirne’nin 

kuşatılmasını takip eden yıllarda Kıpçaklar Bizans’a karşı akınlar düzenlemişlerdir 

(Uydu Yücel, 2002:420). 
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Kıpçaklar hüküm sürdükleri bu coğrafyada bir çok kavim ve toplulukla ilişkiler 

kurmuşlardır. Rus knezleri, Kıpçakların yardımlarını sağlamak ve nüfuz etmek amacıyla 

Kıpçak liderlerinin kızlarıyla evlenmişlerdir. Anadolu Selçuklu Devletinin akınlarına 

karşı koymakta güçlük çeken Gürcü Kralı II. David (Kurucu David) Kıpçaklardan 

yardım alabilmek için Kıpçak liderlerinden Atrak’ın kızıyla evlenmiştir. Böylece 

Gürcüler ile Kıpçaklar arasındaki münasabetler başlamıştır. Don-Kuban boylarındaki 

Kıpçaklar, Gürcü Kralı David’in isteği üzerine Çoruh, Kür çevrelerine yerleşmiştir. 

Çoruh dolaylarına yerleşen 40.000 Kıpçak ailesinden o dönemde çok güçlü atlı birlik 

oluşturulmuştur. Bu birlik sayesinde Anadolu Selçuklu Devletinin akınları 

durdurulmuştur. Aynı birlikler sayesinde Gürcüler İran üzerine de çok başarılı seferler 

düzenlemiştir. 

Kıpçak liderlerinin Gürcistan’ı terk etmesinden sonra kendileriyle beraber 

buraya gelen Kıpçak ailelerinden bir kısmı dönmeyerek Gürcistan’da kalmışlardır. 

Gürcistan’a gelerek Don ve Kuban boylarını boşaltan Kıpçaklardan, Kırım 

yarımadasında kalanlar buradaki şehirlere yerleşerek ticaret yapmışlardır. Kırım’ı bir 

ticaret merkezi haline getiren Kıpçaklar Selçuklu Devletinin Kırım’a seferleri sırasında 

Sudak’ı savunmak amacıyla Ruslarla askeri işbirliği yapmışlardır. Daha sonraki yıllarda 

Moğol akınlarına karşı yine Ruslarla işbirliği yapan Kıpçaklar başarısız olmuşlardır.  

Moğol orduları 1236’da Deşt-i Kıpçak bozkırlarını ele geçirerek Kıpçakları ağır 

yenilgilere uğratmışlardır. İstiladan kaçan Kıpçakların bir bölümü Macaristan içlerine 

sığınmış ve ilerleyen yıllarda hristiyanlaşarak yerli halk içinde kaybolmuşlardır. Büyük 

bir kısım Kıpçak ise İdil Bulgarlarının topraklarındaki ormanlık alanlara yerleşmiştir. 

Bu toprakların ilerleyen yıllarda tamamen Kıpçaklaşmasında bu olay önemli rol 

oynamıştır. Daha sonra bu topraklarda Altın Orda Devleti kurulmuş ve Kıpçak 

hakimiyeti sona ermiştir.  

1241 yılında kurulan Altın Orda Devletinde nüfusun büyük bir bölümünü 

Kıpçaklar oluşturuyordu. Nüfus içerisinde Kıpçakların yoğun olması Moğolların da 

Türkleşmesini sağlamıştır. 15. yüzyılda Altın Orda Devletinin parçalanmasıyla 

Kıpçakların bir kısmı hristiyanlaşarak benliklerini kaybetmiştir. Bir kısmı da diğer Türk 

boyları içerisinde benliklerini yitirerek günümüze gelmişlerdir. 
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Irak Kıpçakları başlangıçta Selçuklu Devletine bağlıyken daha sonradan 

bağımsızlıklarını kazanmışlardır. Bu Kıpçaklar bazen bağımsız bazende Eyyubi Devleti 

himayesinde varlıklarını devam ettirmişlerdir. Suriye’de ve Mısır’da hüküm süren 

Eyyubiler bu zorlu coğrafyada varlıklarını devam ettirebilmek amacıyla kuvvetli 

esirlerden ordularında yararlanıyorlardı. Bu kuvvetli esirlerde Kıpçak ve Çerkeslerdi. 

Moğol istilası sonucunda Kıpçakların büyük bir kısmı Mısır’a doğru hareket etmiş. 

Eyyubilere son verip Memlüklülerin kurulmasıyla Kıpçaklar bu yeni devletin hakim 

unsuru olmuştur (Pritsak, 1979:111-112). 

1.2. Kıpçak Türkçesi 

Kıpçak Türkçesi orta dönem Türkçesinin batı grubunda yer alan bir Türk 

lehçesidir. Kıpçak boy birliği federasyonunda yer alan diğer halklarla beraber Karadeniz 

kıyılarında Batı Türkçesinin Kuzey grubunu oluşturmuşlardır.  

Orta Türkçe döneminde Türk dilinin batı kolunu Kıpçak (Kuman) ve Oğuz 

boylarına mensup olan Türklerin dilleri meydana getirir. Türk dili içerisinde değişiklik 

gösteren yeni yazı dillerinin ortaya çıkışı XIII. yüzyılda olmuştur. Kıpçaklar ve 

Oğuzların batıya göçleri ve farklı bölgelere yönelmeleri sonucunda bu lehçeler 

arasındaki farklılıklar daha belirgin hale gelmiştir. Kıpçaklar ile Türkmenlerin uzun süre 

birlikte yaşamaları sebebiyle Kıpçak Türkçesiyle Türkmen Türkçesi arasında çok yakın 

ilişki vardır (Bilgin-Hacıeminoğlu, 2002:422). 

Kâşgarlı Mahmut Dîvânu Lügâti’t-Türk’te Kıpçak Türkçesiyle Oğuz Türkçesini  

birlikte verir. Onun verdiği bilgilerden de bu iki lehçenin birbirine benzediği 

anlaşılmaktadır. Bu iki kavimden Kıpçaklar kuzeye, Oğuzlar da güneye doğru göç 

etmişler, yerleştikleri yeni coğrafyalarda dilleri birbirinden ayrılmış, iki ayrı Türk 

lehçesi olarak gelişmiştir.  Bu iki Türk lehçesini konuşan Türk boylarından birinin 

kuzeye birinin güneye göç etmesi sonucunda birbirlerinden uzaklaşmalarıyla lehçeler 

arasında bir takım farklar meydana gelmiştir. (Bilgin-Hacıeminoğlu, 2002:42). 

Göçler sonucunda birbirinden ayrılan bu iki kavim aradan geçen yıllardan sonra 

Mısır’da tekrar bir araya gelmişlerdir. Mısır’da yaşanan bu birliktelik yıllarında bir 

takım eserler meydana gelmiştir. Bu eserlerin dillerinin hangi lehçenin dil özelliklerini 

taşıdığına yönelik tespit çalışmalarında çeşitli güçlükler yaşanmaktadır.  
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Kıpçak Türkçesi asıl gelişimini güneyde Mısır ve Mısır’a yakın coğrafyalarda 

meydana getirmiştir. Kıpçakların Mısır ve civarında oluşturduğu Memluk hakimiyeti 

sırasında, Memluk devletinin hakim unsurunun dilini öğrenmek amacıyla gramer, 

sözlük, fıkıh gibi konularda çeşitli eserler yazılmıştır (Karamanlıoğlu, 1994: 

XIX,XXV). 

Kıpçak Türklerinden kalan eserleri üç grup içerisinde inceleyebiliriz. 

A)Karadeniz’in Kuzeyinde Kullanılan Kıpçak Türkçesi (Kuzey Kıpçak 

Türkçesi): Kuzey Kıpçak Türkçesinin temelini Altın Orda Devleti’nin sınırları 

içerisinde yaşayan Kıpçaklardan derlenen kelimeler ve misyonerlik faaliyetleri için 

yazılan  Codex Cumanicus (Kuman Kitabı) oluşturur. Kitabın tek nüshası Venedik 

Katadreli Kütüphanesinde bulunmaktadır (Güner, 2013:25). 

Kitap, 55 sayfa İtalyan, 27 sayfa Alman bölümü olmak üzere iki farklı defterden 

oluşmaktadır. Gotik harflerle yazılan eser birden fazla kişinin yazmalarından 

oluşmuştur. Eserin yazımı her iki kısımda da kendi içerisinde farklılıklar 

göstermektedir. Eseri yazan misyonerlerin yabancı seslere aşina olmamaları ve yaklaşık 

değerleriyle yazmalarından dolayı yazımlarda farklılıklar bulunmaktadır.  

Codex’in yazılış tarihiyle ilgili bilim dünyasında bir görüş birliği olmamakla 

beraber eserin italyanca bölümünün başında 11 Temmuz 1303 tarihi bulunmaktadır. 

İtalyan bölümünde yer alan bu tarihin telif tarihi mi yoksa asıl nüshadan kopyalanma 

tarihi mi olduğu tam olarak bilinmemektedir. Almanca bölümünün 1362 yılında hediye 

edildiği düşünülürse eserin bu kısmının yazılış tarihi olarak 13. yüzyılın sonlarıyla 14. 

yüzyılın başlarının referans alınmasının daha doğru sonuçlar doğuracağı kanaatindeyiz. 

Ayrıca Codex’in bu bölümünün orijinal olduğu ve başka nüshalardan alınmadığı görüşü 

hâkimdir (Argunşah-Güner, 2015:22).  

Codex’in nerede yazıldığıyla ilgili tartışmalar bitmemiştir. Araştırmacıların bir 

kısmı Kırım’da Saint John Manastırı’nda Fransiskan keşişler tarafından yazıldığı tezini 

savunurlar. Diğer bir grup bilim adamı ise Kırım’da Tana, Kefe, Solkat ve Soldaya 

şehirlerinden birinde yazıldığı görüşünü ileri sürmektedir.  

Eserin İtalyanca bölümünün Latince, Farsça ve Kıpçak Türkçesinin kullanıldığı 

bir bölgede sadece dini maksatla değil günlük hayatı kolaylaştıracak pratik bilgileri elde 

etmek amacıyla yazılmış olabileceği kanaati yaygındır. Özellikle bu görüşü savunan 
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Rasovskiy, tezini eserdeki kelime hazinesini göstererek savunmuştur (Çağatay, 

1943:763). 

 Eserin İtalyan bölümünün İtalyan kolonilerinin yaşadığı Kırım şehirleri 

civarında, Alman bölümünün ise misyonerler tarafından Kıpçakları hristiyanlaştırmak 

için yazıldığını söylememiz doğru olacaktır. Eserin yazarının kim olduğu hakkında net 

bilgi yoktur. Eserle ilgili Wilhelm Radloff, Gyula Nemeth, Annemaria Von Gabain, 

Mustafa Argunşah ve Galip Güner önemli çalışmalar yapmışlardır.  

B) Gregoryan Kıpçak Türkçesi Eserleri: XI. yüzyılda Ermeni Bagratlı 

Devletinin yıkılmasından sonra Ermeniler bugünkü Gürcistan topraklarından kuzeye 

Kırım’a göç etmeye başlarlar. XII. ve XIII. yüzyıllarda bölgedeki Ermeni nüfus daha da 

artmıştır. Ermenilerin bölgede bulunan Kıpçak Türkleriyle ilişkilerinin artması, siyasi 

ve sosyal sebeplarden dolayı Kıpçak Türkçesini  öğrenmiş ve bunu kilise ibadetlerinde 

kullanmışlardır. Bu döneme ait eserler 1559-1664 yılları arasında yazılmıştır. Eserlerin 

çoğu Ukrayna’da olmasına rağmen II. Dünya Savaşı yıllarında Almanlar Ukrayna’dan 

çekilirken eserlerin çoğunu yakmışlardır. Bu döneme ait yakılmayan eserlerin diğerleri 

ise Viyana, Paris, Breslau ve Krakow kütüphanelerinde muhafaza edilmektedir. 

Muhafaza edilen bu eserlerin sayısı yirmi sekizdir. Gregoryan Kıpçak Türkçesi 

eserlerinin konularına göre tasnifi şu şekildedir: Tarihî Vakayinameler, Kanun Kitapları 

ve Mahkeme Sicil Defterleriyle Tutanakları, Dil Bilgisiyle ilgili Eserler ve Sözlükler, 

Dini Metinler, Edebî Metinler, Doğa Bilimlerine Ait Metinler. Gregoryan Kıpçak 

Türkçesi metinlerinden ilk defa Avusturyalı Türkolog Friedrich von Kraelitz-

Greifenhorst 1912 yılında bahsetmiştir. Gregoryan Kıpçak Türkçesiyle ilgili önemli 

çalışmalar Omeljan Pritsak, A. Garkavets, Jean Deny, Hülya Kasapoğlu Çengel, 

Erdoğan Altınkaynak tarafından yapılmıştır. 

C) Mısır (Memlük) Kıpçak Türkçesi Eserleri: Memlük Devleti yöneticilerinin 

bir kısmının Kıpçak Türkü olmasından dolayı Türkçe, Memlük Devletinde önem 

kazanmıştır. Konuşma yazma dili Arapça olan halkın Türkçe öğrenebilmesi amacıyla 

çeşitli eserler yazılmıştır. Memlük-Kıpçak eserlerinin dili; asıl Memlük Kıpçak 

Türkçesi, asıl Oğuz Türkçesi ve Kıpçak-Oğuz karışımı bir dil olmak üzere üç grupta 

incelenmektedir. Bu dönemde: İrşadü'l-müluk ve's-selatin, Kitab fi'l-fıkh, Kitab fi'l-fıkh 

bi-lisani't-Türki, Kitab-ı Mukaddime-i Ebü'l-Leys es-Semerkandi adlı dinî eserler; 
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Baytara-tu'l-vazıh, Kitab fi ilmi'n-nüşşab, Kitabu Riyazeti'l-hayl, Münyetü'l-guzat adlı 

ilmî eserler; Bulgatü'l-müştak fi lugati't-Türk ve'l-Kıfçak, Ed-Dürretü'l-mudia fi-

luga-ti't-Türkiyye, El-Kavaniü'l-külliyye li-zabti'l-lugati't-Türkiyye, Et-Tuhfetü'l-

Zekiy-ye, Kitab-ı Mecmu-ı Tercümanı Türki ve Mogoli, Kitabü'l-İdrak li-Lisani'l-Etrak 

adlı sözlük ve dil bilgisi kitapları ve Kitabu Gülistan bi't-Türki adında bir edebî eser 

yazılmıştır 

1.3. Gregoryanlık Mezhebinin Oluşması 

Ermeni toplumu Hristiyanlığı kabul etmeden önce Zerdüştlük dinine 

inanıyorlardı. Ermeni Kralı Tridat’ın Hristiyanlığı kabul etmesinden sonra 

Kirkor/Gregoire, eski tapınakları yıktırmış ve Kayseri Metropolitliğine giderek dinî 

önder makamında bulunan Leons tarafından Ermenistan’ın baş ruhbanı reisi olarak 

kutsanmıştır (Öztürk, 2011:8). 

Ermenilerin Hristiyanlığı kabulünden sonra aradan uzun zaman geçmeden 

Ermeniler tarafından yeni bir mezhep oluşturuluyor ve Ermeniler kendilerini bu 

mezhebe tabiî kılmışlardır. Bu mezhebin adı Gregoryanlık, mezhep adını Ermeniler 

arasında Hristiyanlığın benimsenmesini sağlayan, ve bu mezhebi millî bir mezhep 

haline getiren Kirkor/Gregoire’den almıştır. Aziz Gregoire’nin yolunu takip edene 

Gregoryan, bu mezhebe de Gregoryanlık adı verilmiştir. Ermeni kilisesi, Kalkedon’a 

(Hristiyanlığın ekümenik konsili); Greklere ve Romalılara karşı ulusal ve millî 

bağımsızlıklarını korumak için karşı çıkmışlardır.  

Ermeni toplumunun mezhep çatışmaları sonunda millî bir mezhep 

oluşturmasıyla Hristiyan dünyasıyla olan bütün bağları kopmuştur. Bu dönemde 

Ermenilerin kendi alfabelerinin olmamasından dolayı kendi dillerinde yazılmış İncil 

bulunmamaktadır.  Alfabeden ve yazılı edebiyattan mahrum olmayı kilisenin 

mevcudiyeti ve bağımsızlığı için bir engel olarak gören Ermeni din adamları, 

kendilerine has bir alfabenin icadı zaruri olarak görmişlerdir. 4. yüzyılın sonlarına doğru 

(392-405 yılları arası) Papaz Mesrop (Maschtotoz) tarafından ‘Daniel Alfabesi’ ıslah 

edilerek, Ermenilerin dinî ve etnik yapısına uygun, 36 harf ihtiva eden ve daha sonra da 

2 harf ilave edilecek olan Ermeni Alfabesi meydana getirilmiştir. Grekçe ve Süryaniceyi 

reddederek bütün dinî kutlamalarda icat ettikleri Ermeni alfabesini kullanarak, dinî 

metinleri Ermeniceye çevirmişler ve oluşturdukları daimi takvimle de bütün dinî 
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meselelerini kendi kültür dairesinde kutlama imkânı bulmuşlardır (Kılıç, 2010:253-

260). Gregoryan Ermenilerin bu alfabeyi oluşturmadaki amaçlarını da kendilerini, Hz 

İsa’yı tanrısal ve insanî olarak ikiye ayıran Hristiyanlık düşüncesinden (diofizit) ayrı 

tutmak olarak açıklayabiliriz. Çünkü başka alfabeleri de din dili olarak kullanma 

imkânları da vardı. Ermeniler Hristiyanlığın merkezi sayılan Roma’dan gördükleri 

baskılardan dolayı millî kimliklerini de kaybetmemek için bugün kullandıkları alfabeyi 

geliştirmişlerdir. Ermeniler, Gregoryanlık mezhebinin tek temsilcileridir. Bu mezhep 

için yazılan dini eserler ve kilise duaları Ermenice ve Ermeni alfabesiyledir. 

1.4.Kıpçak-Ermeni İlişkileri ve Kıpçakların Gregoryanlığı Benimsemesi 

Ermenilerle Kıpçakların tarihî ilişkileri sanıldığından daha eskilere gitmektedir. 

MS 3. yüzyılda Kafkasya’da İran’a başkaldıran Ermeniler, mücadeleyi kaybetmek üzere 

iken, bu topraklara yeni yerleşmekte olan Kıpçaklardan yardım istemişler ve onların 

desteğiyle I. Hozroy’un önderliğinde bağımsızlıklarını kazanmışlardır. Ancak 297 

yılında Roma İmparatoru Diojletianus, Ermenistan’ı yakıp yıkmıştır (Özkan, 2007:403). 

Geniş coğrafyalarda etkili olan Kıpçak Türklerinin Ermenilerle ilk temasları bu şekilde 

olmuş ve sonraki dönemlerde bu ilişki giderek artmıştır.  

Ermenilerle Kıpçakların ilişkilerinin başladığı tarihlerde Kıpçaklar ile Gürcüler 

arasında da ilk ilişkiler kurulmaya başlanmıştır. Gürcistan Kralı Kurucu Davit 

Selçuklulara karşı Gürcistan ordusunda savaşmaları için kırk bine yakın Kıpçak ailesini 

Gürcistan’a davet etmiştir. Bu gelişmelerden sonra Kıpçaklar bu bölgenin dengeleri 

üzerinde etkili olmuşlardır.  

11. yüzyılda bugünkü  Gürcistan topraklarında kurulu olan Ermeni Bagratlı 

Devletinin yıkılmasından sonra bu bölgede yaşayan Ermenilerin çok büyük bir kısmı 

Kırım’a göç etmiştir. Kırım’da Kıpçak Türklerinin hangi tarihten sonra görünmeye 

başladıkları ya da nüfus içerisinde ne zamandan itibaren etkin hale geldikleri konusu da 

pek açık olmamakla birlikte; yarımadanın 11. yüzyıldan itibaren Kıpçakların hâkimiyeti 

alanına girdiği bilinmektedir (Gömeç, 2009:1022). Bu tarihten itibaren birlikte 

yaşamaya başlayan Ermeniler ve Kıpçak Türkleri bir çok alanda birbirlerini 

etkilemişlerdir. Birlikte yaşayan Ermenilerle Kıpçaklar dil ve kültür üzerinde 

birbirlerini etkilemişlerdir. Şöyle ki; Kıpçakların zamanla Hristiyanlaştıkları hatta 
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Gregoryan mezhebini kabul ettikleri, yaptıkları evliliklerle de Ermenilerle iyice 

karıştıkları görülmektedir. 

A. Garkavets bu etkileşim sonucunda Kıpçak Türklerinin büyük bölümünün 

Hristiyanlığı kabul ettiğini ve vaftiz edildikten sonra yabancı isimler aldıklarını 

belirtmiştir. Garkavets Kırım’da bulunan ve Hristiyanlığı benimseyen Kıpçak 

Türklerinin Gregoryanlık mezhebine tabî olduklarını belirtmiştir (Garkavets, 1988:18-

19). 

Selçuklu Devletinin 1064 yılında Ani’yi Ermenilerden alması üzerine bu 

bölgede yaşayan Ermeniler Kırım’a göç etmiştir. Bagratlı Devletinin yıkılması ve 

Ani’nin Selçuklular tarafından fethedilmesiyle beraber Kırımdaki Ermeni nüfus 

yoğunluğu giderek artmıştır. Kırım’a göç eden Ermenilerin bir kısmı ilerleyen zaman 

diliminde Batı Lehistan’a göç etmişlerdir. Daha sonraları 15. yüzyılın sonunda Osmanlı 

Devletinin Kırım’ın Kefe şehrini fethetmesiyle beraber Kefe’li Ermeniler kitleler 

halinde Kefe şehrini terk ederek Ukrayna’nın Podolya ve Galiçya bölgelerinde yaşayan 

dindaşlarının yanına göç etmişlerdir. Günümüzde bu Ermeni toplumu Türkçe 

konuşmaktan çıkmış onlarda bulundukları bölgedeki halklar gibi  Ukraynaca, Rusça ve 

Lehçe konuşmaya başlamışlardır (Aynakulova, 2007:22). 

1.5.Gregoryan Kıpçak Türkçesi 

11. yüzyılda Bagratlı Devletinin yıkılması ve Ani’nin Selçuklular tarafından 

fethedilmesinden sonra Ermenilerin kuzeye göçleriyle başlayan Kıpçak-Ermeni 

etkileşimi 13. yüzyılla beraber gelişmiştir. 13. yüzyılla beraber siyasi, sosyal ve 

ekonomik alanlarda iş birliği yapmışlardır. 

Ukrayna’dan başlayarak Karadenizin kuzeyindeki  Kıpçak bozkırlarından geçen 

Türkistan’a uzanan İpek yolu üzerinde seyahat edebilmek için dönemin lingua franca’sı 

olan Kıpçak Türkçesini bilmenin ticaret yapabilmek için zorunlu olması, Ermeni 

tüccarları da bu dili öğrenmeye itmiştir. Kıpçaklar Kafkasya’da, özellikle Gürcistan ve 

Ermenistan topraklarında uzun yıllar yaşamışlardır. Gürcü kralı David (Kurucu David)  

zamanından itibaren bu coğrafyada yoğun olarak yaşamışlardır. Kıpçakların Gürcistan’a 

yerleşmeleri ve burada yaşamaya devam etmeleri Kraliçe Tamar döneminde de devam 

etmiştir. Kıpçakların Ermeniler ve Gürcülerle olan bu yakın ilişkileri sonucunda 
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Kıpçaklar din değiştirmeye başlamışlardır. Din değiştirmeyle devam eden bu etkileşim 

Ermenilerin kendi dillerinin yanında Kıpçak Türkçesini de öğrenmelerini  sağlamıştır. 

Etkileşimler sonucunda XVI. Ve XVII. yüzyıllarda Kırım’da Ermeni alfabesiyle 

yazılmış Kıpçak Türkçesi metinleri ortaya çıkmıştır. Bu metinlere Gregoryan Kıpçak 

Türkçesi metinleri diyoruz (Güner, 2013:27). 

Clauson, tarihini tam bilmediğimiz bir zamanda Kıpçakların Gregoryanlığı 

benimsediğini ifade etmiştir. Dinin gereği olarak da Ermeni alfabesini kullandıklarını 

savunmuştur. Bu alfabeyle kaleme alınan eserlerin dilinin Kıpçak Türkçesi olduğuna 

dikkat çekerek Slav ve Ermeni kökenli kelimelerin varlığının Kıpçak Türkçesinden az 

olduğunu söyler. Eğer bu metinler Ermenilere ait olsaydı dillerininde Ermenice olması 

gerektiğini savunur (Clauson, 1971:9). Garkavets Gregoryan Kıpçak Türkçesi 

metinlerinin dil özellikleriyle Codex Cumanicus’un dil özelliklerinin örtüştüğünü 

savunmaktadır. Bu da bize bu eserlerin sahiplerinin aynı toplum olduğunu 

göstermektedir (Garkavets, 1993:21). Ermeni alfabesiyle yazılan bu eserlerde kullanılan 

dili ifade etmek için bizim til, Tatarça, Hıpçah tili gibi adlandırmalar kullanılmıştır. 

Bu dilin yazı öncesi dönemi 13. yüzyılla  15. yüzyılı kapsamaktadır. Bu 

dönemde iki toplum arasındaki ilişkiler ilerlemiş ve Kıpçaklar  din değiştirerek 

Hristiyanlığı benimsemişlerdir. Mezhep olarakta Gregoryanlığı seçmişlerdir. 

Gregoryanlık mezhebinin dilinin Ermenice alfabesinin de Ermeni alfabesi olmasından 

dolayı Kıpçaklar bir süre dinî metinleri anlamakta ve ibadet etmekte zorlanmışlardır. Bu 

durum bir yazı dili ihityacı doğurmuştur. Gregoryan Kıpçak Türkçesinin yazı dili olarak 

ortaya çıkışı 16. yüzyılla 17. yüzyılı kapsar. 1519’da kral I. Sigizmund tarafından 

onaylanan Lvov Ermeni kanunlar mecmuasının 1528’de Gregoryan Kıpçak Türkçesine 

tercümesi yapılmıştır. Daha sonra Polonya ve Viyana Vakayinamesi Gregoryan Kıpçak 

Türkçesiyle yazılmıştır. 

16. yüzyılın ilk çeyreğinde Kırım’daki Gregoryan Kıpçakların ve buradan çıkan 

göçmenlerin yazısı olmayan ağzı, kendine yapı olarak yakın olan Kırım Tatarcasından 

ayrılmış ve bağımsız yazı dili olarak Gregoryan Kıpçak Türkçesine geçmiştir 

(Daşkeviç, 1983:99). 

16. ve 17. yüzyıllarda Ermeni alfabesiyle Kıpçak Türkçesiyle yazılmış ve 

günümüze ulaşmış 112 eser bulunmaktadır. Bu eserler, tarih, edebiyat, din, hukuk, 
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felsefe ve doğa bilimleri alanlarında önemli yadigarlardır. Bu eserler Viyana Milli 

Kütüphanesi, Matenadaran Eski Yazmalar Enstitüsü, Varşova Arşivi Avusturya, 

Hollanda, İtalya, Romanya, Fransa, Rusya, Ukrayna ve Ermenistan gibi dünyanın pek 

çok ülkesinde kütüphanelerde muhafaza edilmektedir (Chirli, 2005:11). 

Gregoryan Kıpçak Türkçesiyle yazılan el yazmaları ve yayınların büyük bir 

kısmı bu toplumun kaybolmasına mütakip yok olmuştur. Özellikle Almanların 2. Dünya 

Savaşı yıllarında geri çekilirken kütüphaneleri yakmasıyla bu döneme ait çok sayıda 

eser yok olmuştur. Sanat hayatı boyunca Gregoryan Kıpçak Türkçesini korumaya 

çalışan yazar Vartabet Anton’un üç ciltlik vaazlar kitabı 1600-1662 yıllarında Yazlovts 

ve Seret’te yazılmıştır (Daşkeviç, 1983:100).  

Ukrayna ve Kırım’da Kıpçakların sayısının giderek azalması sonucunda bu dil 

yavaş yavaş ortadan kalkmaya başlamıştır. Özellikle Gregoryan Kıpçak Türkçesiyle 

yazılan eserlerin Polonya kralının emriyle Lehçeye çevrilmesiyle Gregoryan Kıpçak 

Türkçesi yok olmuştur. Gregoryan Kıpçak Türkçesi Deşt-i Kıpçak denen coğrafyada 16 

ve 17. yüzyıllarda kullanılmıştır.  

Ermeni alfabesiyle Türkçe yazanlar sadece Kıpçaklar değildir. Osmanlı Devleti 

içerisinde yer alan Ermeni kökenli vatandaşlar ve Türkiye Cumhuriyeti içerisinde yer 

alan Ermeni Kökenli vatandaşlar Ermeni alfabesini kullanarak Türkçe eserler 

vermişlerdir. Fakat Kıpçaklar ile diğerlerinin kullandığı Ermeni alfabesi arasında farklar 

vardır. Osmanlı Devleti içerisinde yer alan Ermeniler ve Türkiye Cumhuriyeti içerisinde 

yer alan Ermeni vatandaşların kullandıkları Ermeni alfabesi Batı Ermenice 

(arevmıdahayeren) olarak bilinen Ermenicenin iki lehçesinden biridir. Kıpçakların 

kullandığı Ermeni alfabesi ise Doğu Ermenice (arevelahayeren) olarak bilinen Ermeni 

lehçesinin alfabesidir. Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerine baktığımız zaman Slav 

kökenli kelimelere rastlanmaktadır. Aynı zamanda Bu metinlerdeki Ermenice kelime 

sayısı oldukça azdır. Anadolu coğrafyasında yazılan eserlerde ise genelde Arapça ve 

Farsça kelimelerin yoğun olduğu görülmektedir.  
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1.6. Alanın Adlandırılması 

Ermeni harfleriyle yazılan el yazmalarının adlandırılmasına yönelik olarak bilim 

dünyasında kullanılan birtakım terimler mevcuttur: Gregoryan Kıpçak Türkçesi, Ermeni 

Kıpçakçası ve Ermeni Harfli Kıpçakça vb. 

Bilim dünyasında kullanılan bu farklı adlandırmaların anlam içerikleri de 

farklıdır. Kullanılan adlandırmalardan biri Ermeni Kıpçakçasıdır. Bu adlandırmanın 

temeline baktığımız zaman bu dil yadigârlarını Kıpçak Türkü değil de Ermenilerin 

yazıya geçirildiğini savunanlar tarafından kullanılmaktadır. Bu görüşe göre XI. yüzyılın 

ortalarında, bugünkü Gürcistan topraklarındaki Ermeni Bagratlı Devleti yıkıldıktan 

sonra Ermeniler kuzeye Kırım’a göç etmişlerdir; burada Kıpçaklarla siyasi, ticari ve 

sosyal ilişkiler kurmuşlardır, daha sonra kendi dillerini bırakıp Kıpçak Türkçesi ile 

konuşup yazar olmuşlardır. Daha önce belirttiğimiz gibi bu dil yadigârlarını yazanların 

Kıpçak Türkü mü Ermeni mi olduğunu kesin olarak bilmemekle birlikte yaptığımız 

çıkarımlar sonucunda bu dil yadigârlarını yazanların Kıpçak Türkleriyle birlikte bir 

kısım Ermeni olduğu kanaatine varmaktayız. 

İkinci adlandırma Ermeni Harfli Kıpçak Türkçesidir. Bu adlandırmanın da alan 

adlandırması için doğru olmadığı görüşündeyiz. Gregoryanlık mezhebinin alfabesi 

Ermeni alfabesidir. Hristiyanlık dininin gregoryanlık mezhebine mensup olan insanların 

ibadetlerini yerine getirebilmek için Ermeni alfabesini bilmesi gerekiyor. Gregoryan 

Kıpçak Türkçesi metinlerini incelerken dinî faktör ve etnik kimliği birlikte ele almanın 

daha doğru sonuçlar doğuracağı kanaatindeyiz. Ayrıca bu metinlere Ermeni Harfli 

Kıpçak Türkçesi metinleri demek Türk tarihindeki yazılı belgeleri Türk harfli Göktürk 

metinleri, Arap harfli Osmanlı metinleri, Rus harfli Türk metinleri gibi 

sınıflandırmalara tabî tutmamız kadar yanlış olacağı kanaatindeyiz.    

Gregoryan Kıpçak Türkçesi terimi siyasi, sosyal, coğrafi ve etnik oluşumu 

içerisine almaktadır. Gregoryan sözcüğü Kıpçak Türkçesi terimine eklenerek hem bu 

Kıpçakların güneydeki Memlük Kıpçaklarından farkını göstermekte hem de coğrafyaya 

atıf yapılmaktadır. Hristiyanlık dininin Gregoryanlık mezhebine bağlı Kıpçaklar 

kuzeyde bu yazı dilinin oluşturulduğu bölgede yaşamaktaydı. Bölgede yaşayan 

halkların hepsinin Gregoryan olmaması da durumu değiştirmeyecektir. Çünkü nasıl 

Köktürkçe döneminde farklı Türk boyları ortak bir kültür havuzundan beslenerek o 
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coğrafyada oluşturulan geleneğe uyduysa aynı durum Gregoryan Kıpçak Türkçesi diye 

adlandırmamız gereken yazı dilinin teşekkülünde de olmuş olmalıdır. Yani bu yazı 

dilinin oluşumunda farklı milletlerin (örneğin Ermeniler) etkisi olmuştur. Yazı dili 

oluşturan her milletin farklı kültür çevrelerinden etkilenmiştir, ancak ana kültüre tesir 

eden farklı kültürlerin başrolde göstermesi doğru değildir (Gökdağ-Şimşek, 2014:12). 

Biz yaptığımız bütün bu çıkarımlardan da hareketle alan adlandırması olarak 

‘Gregoryan Kıpçak Türkçesi’ nin kullanılmasının daha doğru olacağı kanaatindeyiz. 

1.7.Töre Bitigi 

Töre Bitigi, 12. yüzyılda (1184-1213 yılları) Mhitar Goş tarafından Ermenice 

olarak yazılan ve 1518-1519 yıllarında Polonya Kralının isteğiyle Ermeniceden 

Latinceye, Latinceden Lehçeye ve 1523’te Lehçeden Kıpçakçaya çevrilen Armiyanskiy 

Sudebnik adlı eserin Polonya-Kıpçak versiyonudur (Çengel, 2007:29). 

İncelediğimiz Töre Bitiginin Avusturya/Viyana nüshası üç bölümden 

oluşmaktadır. Giriş, laiklikle ilgili kanunlar ve muhakeme usulüyle ilgili maddeler yer 

almaktadır. Bu üç bölüme ek olarak Armiyanskiy Sudebnik adlı eserin çevrilişi 

esnasında Kıpçakların hukuk anlayışını anlatan 24 madde eklenmiştir. Armiyanskiy 

Sudebnik içersinde Gregoryan hukukunu anlatan 98 madde bulunmaktadır. Buna ek 

olarak kitabın Lehçeye çevirisi sırasında Kıpçak hukukunu içeren 24 madde eklenmiştir. 

Bu maddelerin tamamında medenî hukuk, ceza hukuku ve Kıpçak töreleri 

anlatılmaktadır. Töre Bitigi’ni bizim için önemli kılan noktada çeviri esnasında eklenen 

24 madde ve eklenen bölümlerdir. Çünkü bu maddeler ve bölümler Kıpçakların yaşam 

tarzları ve hukukları hakkında bilgi vermektedir.  

Töre Bitigi, 16. yüzyılda Kırım’daki Gregoryan mahkemlerinde kaynak olarak 

kullanılmıştır; medenî hukuk ve ceza hukuku ile ilgili uygulamalarda bu kitap esas 

alınmıştır. Kitap, kaynağını Ermeni kanunlarından alsa da, Kıpçakçaya çeviri sırasında 

eklenen orijinal Kıpçakça ek maddeler ve “muhakeme usûlü kanunu” adlı ek bölüm, 

Kıpçak hukuk anlayışını günümüze aktaran yegane kaynak olma niteliğini taşımaktadır. 

Töre Bitigi üzerine ilk çalışmayı Marian Lewicki ve Renata Kohnowa yapmıştır. 

Bu iki araştırmacı Töre Bitigi’nin Polonya nüshasını bilim dünyasına bir makaleyle 

tanıtmışlardır. Töre Bitigi nüshalarıyla ilgili en kapsamlı çalışmaları ise Alexander 
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Nikolayeviç Garkavets yapmıştır. Garkavets yayınladığı Töre Bitigi adlı kitapta 

Polonya nüshasının çevirisi ve Rusça çevirisi yer almaktadır. Aynı kitapta Fransa ve 

Avusturya nüshalarının karşılaştırmasına yer vermiştir. Garkavets bu eserinde genellikle 

dil bilimsel olarak incelediği eserleri 2000 yılında Latin harflerine çevirmiş ve eserlerin 

sözlüklerini hazırlamıştır.  

Biz bu çalışmamızda Töre Bitigi nüshaları arasında Kıpçak törelerini ve dil 

özelliklerini daha iyi yansıttığını düşündüğümüz ve daha önce gramer çalışması 

yapılmamış olan Avusturya/Viyana nüshasını inceledik. Töre Bitigi Avusturya/Viyana 

nüshasının 149. sayfasından başlayarak 210. sayfasına kadar incelemelerimizi yaptık. 

Bu sayfa aralığında Gregoryanlıktan çok Kıpçak Türklerinin töreleri ve hükümleri 

anlatılmakta bu yüzden bu sayfa aralığının incelenmesinin daha yararlı olacağı 

kanaatiyle hareket ettik. 

 

  



14 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

1. SES BİLGİSİ 

1.1.Ünlüler Ve Ünlü Olayları 

1.1.1.Eserde Kullanılan Ünlüler 

Töre Bitigi, Ermenicenin doğu lehçesinde kullanılan alfabeyle (arevelahayeren) 

yazılmıştır. Alfabede yedi ünlü vardır. Bunlar a,(ā, ä) e, ϊ, ı, i, o(ö), u(ü) ünlüleridir. 

Bagratlı Devletinin yıkılması ve Ani’nin Selçuklular tarafından fethedilmesinden sonra 

11. yüzyılda başlayan göçler sonucunda Ukrayna’ya yerleşen Gregoryan Ermenilerin 

kullandıkları alfabe Ermenicenin batı lehçesinde kullanılan alfabedir. Bu alfabe, Kıpçak 

Türkçesinin ünlü sistemine tam olarak uygun değildir.  Metin içerisinde kullanılan a ve 

ä ünlülerini göstermek için (Ա ,ա) aynı işaret kullanılmıştır. ä  ünlüsü için ayrı bir işaret 

kullanılmamıştır. Yine ö ve ü seslerini karşılayacak bir işaret mevcut değildir. Ermeni 

alfabesinde o ve ö ünlülerini göstermek için “n”, u ve ü ünlülerini göstermek için “nı” 

işaretleri kullanılmıştır. Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerini transliterasyonlu 

biçimde okuyan Deny, Grunin, Schütz, Daşkeviç ve Tryjarski’nin metinlerinde bu 

karışıklık net bir şekilde görülmektedir. Fakat Garkavets bu metinleri kendinden 

öncekilerden farklı olarak, Türk transkripsiyon ve transliterasyonuna göre okumuştur. 

Dolayısıyla Garkavets’in metinlerinde Gregoryan Kıpçak Türkçesinin ses bilgisi 

özellikleri daha iyi tespit edilebilmektedir. 

1.1.2. Kalınlık-İncelik Uyumu 

Kalınlık-incelik uyumu, kelime içinde yer alan ünlülerin kalınlık-incelik 

bakımından uyum içerisinde olmasıdır. Kalınlık-incelik uyumu Türkçenin her 

döneminde olduğu gibi Gregoryan Kıpçak Türkçesi döneminde de sağlamdır. (Özek, 

2014:259). 

Töre Bitigi metninde de kalınlık-incelik uyumu bazı istisnai kullanımlar dışında 

sağlamdır. Bazı eklerin tek şekilli kullanımına bağlı olarak uyumun bozulduğu durumlar 

görülmektedir. Bu ekler:  
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1.1.2.1.-siz 

 -siz metinde bazı örneklerde ince ünlülü şekliyle kullanılarak uyum dışı 

kalmıştır: 

bolgaysiz ‘olacaksınız’ (164/B) 

unutmagaysiz ‘unutmayacaksınız’ (149/A) 

bolursiz ‘olursunuz’ (150/A) 

1.1.2.2. +Ga 

+gA yönelme hâli eki metindeki bazı örneklerde uyuma girmez. 

biyga ‘beye’ (160/B) 

sözimizga ‘sözümüze’ (149/A) 

čuurga ‘çukura’ (149/B) 

Töre Bitigi’nde kalınlık-incelik uyumu bu istisnai durumlar dışında sağlamdır. 

Metin içerisinde başka dillerden alınan kelimelerin uyuma sokulduğu görülmektedir: 

sekin (<sākin) ‘sakin’ (205/A) 

1.1.3. Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 

 Kelime kök veya gövdelerinde yer alan ünlülerin düzlük yuvarlaklık bakımından 

uyum içerisinde olması kuralıdır. Töre Bitigi metninde düzlük-yuvarlaklık uyumu 

genelde sağlamdır. Bazı istisnai durumlar uyumu bozmaktadır: 

1.1.3.1. ‘‘g/y >v değişmesi: 

Kelime kök ve gövdelerinde g/y>v değişimi sonucu yuvarlaklaşma meydana 

gelmektedir. Bu durumda düzlük-yuvarlaklık uyumuna aykırılıkları meydana 

getirmektedir.  

čerüv  (<ET- çerig) ‘asker’ (159/A)  

aruv (<ET- arıg) ‘temiz’ (161/B) 
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1.1.3.2.–vuçi  

-vuçi fiilden isim yapım eki dudak uyumunu bozmaktadır.  

saḫlovučï ‘saklayıcı’ (192/B) 

aldovučï ‘alıcı’ (157/A) 

1.1.3.3. –(I)yIr- 

Şimdiki zaman eki –(I)yIr genellikle dar ünlülü olarak fiillere eklenir. Bu durum 

da dudak uyumunu bozmaktadır. 

öldüriyim ‘öldürüyorum’ (166/A) 

tökiyir ‘döküyor’ (169/A) 

   körgüziyir ‘gösteriyor’ (203/A) 

1.2. Ses Olayları 

1.2.1. Ünlü Düşmesi 

 Çeşitli fonetik olaylara bağlı olarak kelimelerdeki bazı ünlülerin düşmesidir. 

Ünlü düşmesi örnekleri daha çok vurgusuz orta hece ünlüsünün düşmesi şeklinde 

meydana gelmektedir. Örneklerde de görüldüğü gibi iki heceli kelimeler ünlüyle 

başlayan bir ek aldıklarında vurgusuz orta hece ünlüsü düşmektedir. 

ayrï (<ET- ayırı ) ‘ayrı’ (184/B) 

aytïl (<ET- ayıtıl) ‘söylemek’ (184/B) 

boyunu ‘boynu’ (165/B) 

1.2.1.1.g>v değişmesi sonucu meydana gelen ünlü değişmesi: 

 g>v değişmesiyle –agu ses grubunda yer alan g sesi v’leşir ve ünlü kaybı 

meydana gelir: 

bïzov (<ET- buzaġu ) ‘buzağı’ (194/B) 
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1.2.2. Ünlü Daralması  

 Genel Türkçe’de olduğu gibi Töre Bitigi’nde de ünlü daralması örneklerinin –y- 

ünsüzünün etkisiyle meydana geldiği görülmektedir. 

é/e>i değişmesi ile 

biyi (<ET- béyi) ‘büyümek’ (159/B) 

Eski Türkçe’de ilk hecesinde /e/ sesi bulunan bazı kelimeler, Gregoryan Kıpçak 

Türkçesinde yazıya geçirilirken bu /e/ sesleri /i/ olarak yazılmıştır.  

biy  (<ET- beg) ‘bey’ (149/A) 

igi (<ET- edgü) ‘iyi’ (149/A) 

tiy- (<ET- teg- ) ‘değmek’ (186/A) 

a>ï değişmesi ile 

yalïn (<ET- yalaŋ) ‘yalın’ (202/B)  

a>ï/i değişmesi ile 

-KAy gelecek zaman eki ‘edi’ ek fiilliyle beraber kullanıldığında zaman ekindeki 

ünlü daralmaktadır: 

bolgïy edi ‘olacaktı’ (195/A) 

yapkïy edi ‘yapacaktı’ (192/A) 

öldürgiy edi ‘öldürecekti’ (191/A) 

1.2.3. Ünlü Genişlemesi 

u>a değişmesi ile 

Metin içerisinde tek bir örnekte rastlanılmıştır. Tespit ettiğimiz örnekte ‘u’ 

ilerleyici benzeşme yoluyla ‘a’ ile değişmiştir. 

balta (<ET- baltu) ‘balta’ (201/A) 
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u˃o değişmesi ile 

Töre Bitigi metninde çok fazla görülmeyen ses değişimidir. u>o değişmesi, g>v 

sürecindeki /g/ ünsüzü ve /b/ dudak ünsüzü eşliğinde düzenli bir şekilde görülmektedir 

(Özek, 2014:196). 

tutov (<ET- tutug) ‘rehine, mal, esir’ (187’A) 

sorov (<ET- sorug) ‘soru’ (188/A) 

tïyov (<ET- tıdug) ‘yasak’ (171/A) 

tutov (<ET- tutug) ‘rehine, ganimet, mal’ (187/A) 

1.2.6. Ünlü Düzleşmesi 

ü>i değişmesi ile 

Metinde ünlü düzleşmesi örneklerine ilk hece dışında rastlanılır. Fatih Özek, ünlü 

düzleşmesinin Tarihî Türk Lehçelerinde çoğunlukla Kıpçak Türkçesinde görüldüğünü 

ve Kıpçak Türkçesinde ünlülerin bir düzleşme eğiliminde olduğunu belirtmiştir (Özek, 

2014:245). 

eksit (<ET- egsüt) ‘eksiltmek’ (180/B) 

yüri- (<ET- yürü-) ‘yürümek’ (172/A) 

igi (<ET- edgü) ‘iyi’ (149/A)  

eksik (<ET- egsük) ‘eksik’ (152/A) 

1.2.7. Ünlü Yuvarlaklaşması 

Ünlü yuvarlaklaiması Kıpçak Türkçesinin karakteristik fonetik olaylarından 

biridir. Bu ses olayı çoğunlukla b>w/v ve g>v değişimleri sonucunda ortaya çıkan /v/ 

sesi eşliğinde yuvarlaklaşmaktadır (Özek, 2014:166). 

a>u değişmesi ile 

Kıpçak Türkçesinin belirleyici ses olaylarından biridir. Az öncede bahsettiğimiz 

gibi b>w/v ve g>v değişmeleri sonucunda ortaya çıkar. 

tuvar (<ET- tabar) ‘duvar’ (201/B)  
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yuvuḫ (<ET- yaġuk ) ‘yakın’ (156/B)  

e>ö değişmesi ile 

e>ö yuvarlaklaşması tespit ettiğimiz örneklerde yine yuvarlaklaşma etkisiyle 

dudak ünsüzleri eşliğinde görülür. 

öv (<ET- eb) ‘ev’ (170/B) 

söv- (<ET- seb-) ‘sevmek’ (176/A) 

1.2. Ünsüzler ve Ünsüz Olayları 

1.2.1. Eserde Kullanılan Ünsüzler 

Töre Bitigi metninde 31 ünsüz bulunmaktadır. Bu ünsüzler şunlardır: b, c, ç, d, dz, 

f, g, ġ, h, ḫ, j, k, k‘, l, m, n, ŋ, p, p‘, r, ṙ, s, ş, t, t‘, ts, ts‘, v, w, y, z.  

Görüldüğü üzere ŋ kullanımı Töre Bitigi metninde de mevcuttur. Bunun yanında n 

sesi de kullanılmıştır. Ermenicenin Batı lehçesinde ŋ sesini karşılamak için özel bir 

işaret mevcut değildir.  

Bu tip karışıklıkların ortaya çıkmasıyla ilgili Garkavets; Gregoryan Kıpçak 

Türkçesi yazmalarında damaksıl ŋ yerine normal n’nin kullanılmasını n diyalektini 

kullananlar tarafından yeniden yazılmasından kaynaklandığını söylemekte ve buna 

örnek olarak Mat. 2403 dua kitabını yeniden yazan Zamostye’den Murad oğlu Diakon 

Misko’yu örnek olarak vermektedir (Garkavets, 1987:131). 

1.2.2. Ünsüz Olayları 

1.2.2.1. Tonlulaşma 

k>ġ/g değişmesi 

Art damak ünsüzü –k-‘nin iki ünlü arasında tonlulaşması olayıdır. Çok fazla örneği 

olmamakla beraber tonlulaşmış kelimelerin değişmeye uğramamış biçimleride metinde 

mevcuttur (Güner, 2013:89). 

baġïr (<ET- bakır) ‘bakır’ (160/A) 

almaga ‘al-mag-a> (TB) almaya’ (160/A) 
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p>b değişmesi 

Alıntı kelimelerin başında görülen değişimlerden biri de ünsüz tonlulaşması 

olarak örnekleyebileceğimiz p-˃b- değişimidir (Güner, 2013:90). 

babas (<Yun- papas) ‘papaz’ (182/B) 

t>d değişmesi 

Kıpçak Türkçesinde kelime başındaki t-‘ler korunur fakat Töre Bitigi metninde az 

sayıda da olsa t->d- değişimine rastlanmaktadır. Bunu da Türkmen Türkçesinin etkisine 

bağlayabiliriz (Güner, 2013:91). 

de- (<ET- té-) ‘demek’ (179/A) 

damâh (<ET- tamaq) ‘boğaz’ (168/B) 

Töre Bitigi’nde Türkçe asıllı kelimelerin başındaki ‘t’ kendisini korumuştur. 

Zäytün taġïna (<ET- taġ) ‘Zeytin dağına’ (169/A) 

k>g değişmesi 

Kıpçak Türkçesinde kelime başındaki k ünsüzünün korunmasına rağmen Töre 

Bitigi metninde çok az sayı da olsa da k->g- değişimini görebilmekteyiz: 

günäš (<ET- kün) ‘güneş’ (197/B) 

-k->-ġ- değişmesi 

Sadece bir örnekte -k->-ġ- tonlulaşmasına rastlanılmıştır.  

yoġarï (<ET- yokaru) ‘yukarı’ (181/A) 

1.2.2.3. Akıcılaşma 

b->m- değişmesi 

 Yabancı kökenli kelimelerde kelime başında bulunan b- sesinin m- ye 

dönüştüğünü görmekteyiz. 

mahana etip ‘bahâne edip’ (151/B) 
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ġ/g >y değişmesi 

-ġ-/-g- >-y- değişiminin Töre Bitigi metninin karakteristik özelliklerinden biri 

olduğunu söylememiz mümkündür. Kelime içinde veya sonunda bulunan –ġ ve –g 

seslerinin sızıcılaşarak –v’ye dönüşmesi ardından da –v sesinin –y’ye dönüşmesi olayını 

göstermektedir: 

bayla- (<ET- baġla-) ‘bağlamak’ (165/B)  

diyin (<ET- tegin) ‘söyleyin’ (179/B) 

tiy- (<ET- teg-) ‘değmek’ (187/A) 

1.2.2.4. Sızıcılaşma 

q>ḫ değişimi 

Söz başında ve söz içinde bulunan q art damak ünsüzünün ḫ’ya dönüşmesi 

Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerinin tipik bir özelliğidir. 

yuvuḫ (<ET- yaġuq) ‘yakın’ (156/B)  

yaḫšï (<ET- yaqşı) ‘iyi’ (156/A) (Çengel, 2012:45) 

ḫïlïḫï (<ET- qılıq) ‘karakter’ (184/B)  

-k->-ḫ- değişimi sınırlı olup –mäk fiilden isim yapma eki, -k. /k/ ön damak 

ünsüzünün /ḫ/ ya gelişmesi, Gregoryan Kıpçak Türkçesi için oldukça tipik ve ilgi çekici 

bir özelliktir (Tryjarski, 1992:289-296). 

bermäḫ ‘vermek’ (172/B) 

bilmäḫ ‘bilmek’ (193/A) 

körmäḫ ‘görmek’ (195/A) 

öldürmäḫ ‘öldürmek’ (201/A) 

-q- ünsüzünün sızıcılaşması alıntı kelimelerde de görülmektedir: 

ḫumaš (<Ar- qumâş) ‘kumaş’ (202/A) 

ḫïsmät (<Ar- qısmat) ‘kısmet’ (201/B) 
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b>v değişimi 

Kelime içinde Eski Türkçenin patlayıcı –b- ünsüzünün sızıcılaşarak –v- olması 

sonucu meydana gelen bir değişimdir. 

avlaḫ- (<ET- abla-) ‘avlamak’ (164/B) 

sövün- (<ET- sebin-) ‘sevinmek’ (197/A) 

suv (<ET- sub) ‘su’ (177/B) 

k> ḫdeğişimi 

Töre Bitigi metninde tespit ettiğimiz bir diğer değişimde k-˃ḫ- değişimidir. 

Kelime başında k- ünsüzünün sızıcılaşmasına dayanan bir ünsüz değişimidir.  

ḫan (<ET- kan ) ‘hükümdar, bey’ (181/B) 

g/ġ>v değişimi 

Kıpçak Türkçesinin en temel fonetik olaylarından biridir. Kıpçak Türkçesi 

metinlerini diğer tarihî lehçelerden ayıran bir özelliktir. g/ġ sesleri Töre Bitigi metninde 

genellikle sızıcılaşarak /v/ ye dönüşmüştür (Güner, 2013:94-95). 

aruv (<ET- arıġ) ‘temiz’ (182/B) 

bïzovlu (<ET- buzagu) ‘buzağı’ (194/B) 

övrän- (<ET- ögrän-) ‘öğrenmek’ (201/A) 

söväk (<ET- süngük) ‘kemik’ (175/B) 

–g+/-y+>-v+ değişimi 

Eski Türkçe döneminde –g/-y fiilden isim yapma ekinin /v/’ye dönüşmesi Töre 

Bitigi metninin yaygın ve karakteristik özelliği olarak değerlendirilebilir: 

sorov (<ET- sorug) ‘soru’ (188/A) 

tïyov (<ET- tıdıg) ‘yasak’ (171/A) 

tutov (<ET- tutug) ‘rehine, ganimet, mal’ (187/A) 
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d>y değişimi  

Eski Türkçe’de söz içi /d/ ünsüzü Karahanlı Türkçesinden itibaren sızıcılaşmaya 

başlar. Harezm Türkçesi dönemiyle beraber akıcılaşmaya başlar ve eserlerde iki şekilli 

olarak kullanılır. Kıpçak Türkçesi dönemiyle beraber söz içindeki /-d-/ ler –y-‘ye 

dönüşmüştür (Güner, 2013:93).  

ayïr- (<ET- adır-) ‘ayırmak’ (204/B) 

ayrï (<ET- adrug) ‘ayrı’ (184/B) 

boy (<ET- bod) ‘endam, boy’ (209/A) 

ḫoy- (<ET- kod-) ‘koymak’ (172/A) 

kiy- (<ET- ked-) ‘giymek’ (175/A) 

1.2.2.5. Tonsuzlaşma 

Alıntı kelimelerde d>t tonsuzlaşmıştır. 

tuvar (<ET- divar) ‘duvar’ (183/A) 

Geniş zaman içerisinde olumsuzluk bildiren –maz eki Gregoryan Kıpçak Türkçesi 

metni olan Töre Bitig’inde –mas olarak kullanılmıştır. 

bolmas ‘olmaz’ (163/A) 

tüšmäs ‘düşmez’ (173/A) 

ölmas ‘ölmez’ (176/A) 

-g/-ġ>-k değişmesi 

Töre Bitigi metninde -g/-ġ>-k değişime çok fazla örnek bulunmasa da mevcut 

değişimlerden yola çıkarak iki heceli kelimelerde tespit edilmiştir: 

bilik (<ET- bilig) ‘bilgi’ (201/A) 

bitik (<ET- bitig) ‘belge, kitap’ (205/B) 
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1.2.2.2. Ünsüz düşmesi 

Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin sonunda bulunan –g  ünsüzü Kıpçak 

Türkçesinde çoğunlukla düşmüştür.  

ölümlü (<ET- ölümlüg) ‘ölümlü’ (189/B) 

tiri (<ET- tirig) ‘diri’ (190 /B) 

ulu (<ET- ulug) ‘yüce, büyük’ (191/A) 

Eski Türkçe döneminde kullanılan –(x)GçI ekinde yer alan ‘g’ ünsüzününde Töre 

Bitigi metninde düştüğünü görüyoruz. 

barïštïručï ‘barıştıran’ (188/B) 

bilüči ‘bilen‘ (153/A) 

buzučï ‘bozan’ (181/A) 

öldürüči ‘öldüren’ (196/A) 

1.2.2.3. Ünsüz Türemesi 

 /y/ sesinin yarı-ünlü niteliği ve boşluk doldurucu özelliği, Türkçenin ilk yazılı 

belgelerinden günümüze kadar, bu ses ile ilgili çeşitli ses olaylarının oluşmasına zemin 

hazırlamıştır. Bu ses olaylarından biri de ön ses y- türemesidir. Türkiye Türkçesi 

ağızlarında görülen ön ses y- türemelerinin çoğu uzun ünlülerin kısalmasıyla ilgilidir 

(Özek, 2014:848). 

Kelime başında bir örnekte rastladığımız bir ünlü türemesi mevcuttur. 

yïġla- (<ET- Iġla-) ‘ağlamak’ (162/B) 

1.2.2.5. Ünsüz Benzeşmesi 

Ünsüz benzeşmesinin görüldüğü örnekler olmakla beraber bu duruma uyulmayan 

örneklere de rastlanmaktadır.  

išit-ti ‘duymak, işitmek’ (165/A) 

arït-tï ‘temizlemek’ (168/B) 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.  ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1. İsim Çekim Ekleri 

 Cümle içerisinde adların adlarla veya adların ile fiillerle geçici ilişkiler 

kurmasını sağlayan eklere çekim veya işletme ekleri denir. Çekim ekleri, nitelikleri ve 

cümledeki işlevleri bakımından birbirinden farklıdırlar. Bunun ana nedeni adların 

kelime grupları ve cümle içerisinde diğer kelime çeşitleri ile olan ilişkileri yatmaktadır. 

Bu ilişkiler kurulurken adlar daima aynı durumda bulunmaz, ilişkinin durumuna göre 

farklı farklı hâllere girerler. Ad, bu ilişkileri kimi zaman eksik, fakat çoğunlukla da ek 

alarak ifade eder.  

 Töre Bitigi metninde kullanılan başlıca isim çekim ekleri ve kullanımı şöyledir:  

2.1.1. İsimlerde Çokluk 

İsimlerin teklik şekillerine çokluk eki getirilerek ismin çoğul şekli yapılır. Çokluk 

eki, işletme ekleri içinde kapsamı en dar olan ektir. Bu özelliği dolayısıyla çokluk ekleri 

hep iyelik, soru ve ad çekimi eklerinden önce gelir. Kendi dışındaki işletme ekleri daha 

sonra yer alır. 

Kıpçak Türkçesinde isimlerin çoğulunu yapmak üzere +lAr eki kullanılır. Çokluk 

eki, Kıpçak Türkçesiyle yazılmış eserlerde de yegâne çokluk eki olarak kullanılmıştır 

fakat birinci ve ikinci şahıs zamirlerinin çoğul biçimlerinin buna istisna oluşturduğu 

ifade edilmiştir (Karamanlıoğlu, 1994:60). Metin içerisinde kullanılan çokluk ekinin 

ünlü uyumuna uyduğu görülmektedir. Ekin metin içerisindeki tek işlevi nesnelerin 

birden fazla olduğunu belirtmektir. 

Sözläri ‘sözleri’ (151/A) 

Törälär ‘kanunlar, hükümler’ (157/A) 

bitiklär ‘belgeler’ (158/A) 

uslular ‘akıllılar’ (158/A) 

köprülär ‘köprüler’ (159/A) 
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karvasaraylar ‘kervansaraylar’ (159/A) 

atlar ‘atlar’ (160/A) 

künlär ‘günler’ (162/A) 

k‘risdânlar ‘hristiyanlar’ (163/A) 

2.1.2. İsimlerde İyelik 

Çekim eklerinden biri de iyelik ekleridir. Bu ekler, ismin karşıladığı nesnenin 

kime veya neye ait olduğunu bildiren, sahiplik gösteren adların kendi arasında bağlantı 

kurmasını sağlayan eklerdir. Dolayısıyla getirildikleri adların dışında fakat o adlara ait 

olan, o adların malı sayılan nesneleri şahıs olarak gösteren eklerdir. Tarihî Türkçe 

dönemleri incelendiğinde iyelik eklerinin hiçbir dönemde çok büyük farklılıklara 

uğramadığı görülmektedir. Töre Bitigi metninde iyeliklerinin kullanıldığı kelimeler 

incelendiğinde bu eklerin isim tamlamalarının kuruluşlarında da rol aldığı 

görülmektedir. Töre Bitigi metninde kullanılan iyelik eklerini şahıslara göre şu şekilde 

tasnif edebiliriz: 

Teklik 1. Şahıs İyelik Eki: +m 

Töre Bitigi metninde teklik birinci şahıs iyelik eki olarak +m kullanılmıştır. Sessiz 

harfle biten kelimelerden sonra ünlülerin durumuna göre /I,U/ yardımcı ünsüzlerinden 

birini alarak kullanılmıştır. Metin içerisinde teklik birinci şahıs iyelik ekinin kullanıldığı 

kelimelerden bazıları şunlardır: 

ḫardašïm ‘kardeşim’ (165/B) 

teŋrim ‘Tanrım’ (165/B) 

biyim ‘beyim, hakanım’ (168/B) 

ḫanïm ‘devlet  adamı, yönetici’ (175/B) 

oġlum ‘erkek çocuğum’ (175/B) 

boyum ‘kavmim’ (179/A) 

yarġum ‘mahkemem, hükmüm’ (153/B) 

  



27 
 

Teklik 2. Şahıs İyelik Eki: +ŋ 

Töre Bitigi metninde teklik ikinci şahıs eki olarak +ŋ kullanılmıştır. Sessiz harfle 

biten kelimelerden sonra +ŋ ekinden önce araya /I,U/ yardımcı ünlülerinden biri girer. 

Metin içerisinde tespit ettiğimiz örneklerden bazıları şunlardır: 

boyuŋ ‘kavmin’ (155/A) 

Teŋriŋ ‘Tanrın’ (163/A) 

atïŋ ‘adın’ (172/A) 

oġluŋ ‘oğlun’ (176/A) 

ḫulun ‘kulun’ (183/A) 

Teklik 3. Şahıs İyelik Eki: +I, +U, +sI, sU 

Töre Bitigi metninde teklik üçüncü şahıs eki olarak +I, +U, +sI, sU kullanılmıştır.  

Eski Türkçe döneminden itibaren adlara daima düz ünlülü olarak gelen teklik 3. 

Şahıs iyelik eki, Kıpçak Türkçesinde de ağırlıklı olarak +I, +sI şeklinde düz ünlülüdür. 

Az da olsa ekin yuvarlak ünlülü biçimleri mevcuttur. Bu örnekler çoğunlukla Gregoryan 

Kıpçak Türkçesi metinlerine aittir (Güner, 2013: 185-186). Metin içerisinde teklik 

üçüncü şahıs iyelik ekinin kullanıldığı örneklerden bazıları şunlardır: 

esi ‘aklı’ (178/A) 

atï ‘adı’ (165/A) 

küčü ‘gücü’ (165/B) 

nïšanï ‘göstergesi’ (191/A) 

atasï ‘ babası’ (196/A) 

anasï ‘annesi’ (196/A) 

Çokluk 1. Şahıs İyelik Eki: +mIz, +mUz 

Töre Bitigi metninde çokluk birinci şahıs eki olarak +mIz, +mUz kullanılmıştır. 

Bu ek ünsüzle biten kelimelerden sonra bir yardımcı ünlüyle birlikte kullanılmıştır. 

Metin içerisinde ekin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: 

törämiz ‘kanunumuz’ (196/A) 
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biyimiz ‘beyimiz’ (204/A) 

yarġučumuz ‘yargıçımız’ (152/B) 

közümüz ‘gözümüz’ (167/A) 

künümüz ‘günümüz’ (173/A) 

boyumuz ‘soyumuz, sülalemiz, kavmimiz’ (182/A) 

ögütümüz ‘nasihatımız’ (186/A) 

Çokluk 2. Şahıs İyelik Eki: +ŋIz, +ŋUz 

Töre Bitigi metninde çokluk ikinci şahıs eki olarak +ŋIz, +ŋUz kullanılmıştır. Bu 

ek ünsüzle biten kelimelerden sonra bir yardımcı ünlüyle birlikte kullanılmıştır. Metin 

içerisinde ekin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: 

boyuŋuz ‘kavminiz, sülaleniz, soyunuz’ (181/A) 

sözüŋüz ‘sözünüz’ (185/B) 

oručuŋuz ‘rüşvetiniz’ (164/B) 

ölüläriŋiz ‘ölüleriniz’ (165/A) 

dušmanïŋïz ‘düşmanınız’ (173/A)  

Çokluk 3. Şahıs İyelik Eki: +lArI 

Töre Bitigi metninde kullanılan çokluk üçüncü şahıs iyelik eki olarak +lArI 

kullanılmıştır. Ünlü ya da ünsüzle biten kelimelerden sonra aynı şekilde kullanılmıştır. 

Metin içerisinde ekin kullanıldığı bazı kelimeler şunlardır: 

oġullarï ‘oğulları’ (186/A) 

töräläri ‘hükümleri, kanunları’ (149/B) 

kendiläri ‘kendileri’ (150/A) 

doktorlarï ‘doktorları’ (150/A)  

köŋülläri ‘gönülleri’ (154/A) 

sözläri ‘sözleri’ (154/B) 

ḫardašlarï ‘kardeşleri’ (156/B) 
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övläri ‘evleri’ (159/A) 

künläri ‘günleri’ (160/A) 

Aitlik Eki: +GI, +KI 

Töre Bitiği metninde aitlik eki olarak +GI, +KI ekleri kullanılmıştır. Metin 

içerisinde ekin kullanıldığı bazı örnekler şunlardır: 

burungi ‘önceki’ (149/A) 

munuŋki ‘bununki’ (150/B) 

anïŋki ‘onunki’ (154/A) 

bügüngi ‘bugünki’ (198/A) 

2.1.3. Hâl Ekleri 

Adlar cümle içinde bağımsız değillerdir. Cümlenin ad, edat, fiil gibi öteki ögeleri 

ile sürekli bir bağlantı içindedirler. Adlar, cümlenin örgüsünü oluşturan bu bağlantıyı 

kurabilmek için, ilişkinin türüne göre çeşitli durumlara girerler. Adların girdikleri bu 

hâllere ad durumuları denir. Ad durumları, adların adlarla veya fiillerle olan geçici 

ilişkilerini sağlayan ve cümlenin anlam örgüsünü kuran birer gramer kategorisidir. 

Ancak, durum gösteren ekler yapım ekleri gibi eklendikleri adların anlamlarını 

değiştirip yeni anlamda adlar oluşturmazlar. Yalnızca, cümle ögeleri arasında çeşitli 

yönlerden geçici anlam ilişkileri, geçici anlam bağlantıları kurarlar (Korkmaz, 

2014:282). 

Metinde kullanılan hâl ekleri şöyledir: 

2.1.3.1. Yalın Hâl  

Yalın hâl isimlerin başka unsurlara bağlı olmayan şekilleridir. Yalın hâldeki bir 

isim, karşıladığı nesne ve kendisine tabi olan isim dışında hiçbir münasebet ifade etmez. 

Türkçe’de yalın hâl eksizdir. Kelimelerin kök ve gövdelerinden başka, çokluk ve iyelik 

eki almış şekiller de yalın halde bulunurlar (Buran, 1996: 37).  Töre Bitigi metninde 

tespit ettiğimiz yalın haldeki isimlerin bazıları şunlardır: 

törä ‘kanun, hüküm’ (149/B) 

bitik ‘belge, doküman’ (150/A) 
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teŋri ‘tanrı’ (151/A) 

orunč ‘rüşvet’ (151/A) 

yarġu ‘mahkeme, hukuk’ (151/A) 

yarġučï ‘yargıç’ (185/A)  

2.1.3.2. İlgi Hâli Eki: +nIn, +nUn, +In, Un  

İlgi hâli ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tabi 

bulunduğunu gösterir. İlgi hâli eki Kıpçak Türkçesinde +nIn, +nUn, +In, +Un 

şeklindedir. Ekin adlardan sonra +nIn, +nUn, zamirlerden sonra ise daha çok +In, Un 

biçimleri yaygındır. Bu eki alan isim ve zamirlere baktığımız zaman cümle içerisinde 

aitlik ve belirtme görevi üstlendiklerini görüyoruz. 

Töre Bitigi’nde ekin kullanıldığı örneklerden bazıları şunlardır: 

anïŋ ‘onun’ (154/B) 

teŋriniŋ ‘Tanrının’ (176/A) 

ülüšnüŋ ‘ulusun’ (159/B) 

atanïŋ ‘babanın’ (203/B) 

ḫartlarnïŋ ‘yaşlılarının’ (177/B) 

küčünüŋ ‘gücünün’ (205/A) 

martnïŋ ‘martın, Mart ayının’ (160/B) 

seniŋ ‘senin’ (162/A) 

suvnuŋ ‘suyun’ (165/A) 

Teklik birinci ve çokluk birinci şahıs zamirlerinden sonra ek +Im, +Um şeklinde 

gelir: 

bizim ‘bizim’ (205/B) 

menim ‘benim’ (209/A) 
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2.1.3.3. Belirtme Hâli Eki: +nI, +n +I  

Cümlede içerisinde fiilin doğrudan doğruya etkilediği isimler yükleme/belirtme 

hâlinde bulunur. Karşıladığı hareket doğrudan doğruya bir isme etki eden geçişli 

fiillerdir (Ergin, 2011:231). Ben ve sen zamirlerinden sonra da +I ekinin kullanıldığını 

görüyoruz. Bu hâl ekinin metin içerisindeki işlevine baktığımız zaman ise ismi geçişli 

fiile belirtme durumuyla bağladığını görmekteyiz. Metinde ekin kullanıldığı 

kelimelerden bazıları şunlardır: 

seni ‘seni’ (165/B) 

meni ‘beni’ (165/B) 

oġlanï ‘oğlanı’ (204/A) 

bizni ‘bizi’ (149/B) 

eminlikni ‘eminliği’(152/B) 

išni ‘işi’ (152/A) 

kimni ‘kimi’ (156/B) 

kišini ‘kişiyi’ (178/B) 

munï ‘bunu’ (167/A) 

teŋrini ‘Tanrı’yı’ (169/A) 

anasïn ‘annesini’ (172/A) 

2.1.3.4. Yönelme Hâli Eki: +GA, +KA, +A 

Yönelme hâli, varlığın, hareketin varacağı noktayı belirtir. Fiilin hareketinin 

yöneldiği ve kendisine yaklaşılan nesne, cümlede yönelme halinde bulunur. Bir başka 

anlatımla, adı yönelme, yaklaşma işleviyle fiile bağlayan durumdur. Dolayısıyla fiildeki 

hareket yönelme durumundaki ada doğrudur (Buran, 1996,134). Kıpçak Türkçesi 

metinlerinin genelinde olduğu gibi Töre Bitigi metninde de yönelme hâli eki olarak 

+GA, +KA, +A kullanılmıştır. Ünlü ve tonsuz seslerle biten isimlerden sonra +GA 

kullanılmıştır. Tonlu ünsüzlerden sonra da +KA kullanılmıştır.  İyelik eki almış 

adlardan sonra ise +A kullanılmıştır. Ek ismi fiile yer yön ilgisiyle bağlar, ismi isme 
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bağladığı durumlarda mevcuttur. Metin içerisinde ekin kullanıldığı isimlerden bazıları 

şunlardır: 

yulduzga ‘yıldıza’ (149/B) 

sizgä ‘size’ (150/A) 

yïlga ‘yıla’ (194/A) 

yolga ‘yola’ (196/B) 

sabanga ‘sabana’ (194/A) 

buyruᵡka ‘buyruğa’ (195/A) 

ḫardašïma ‘kardeşime’ (150/A) 

2.1.3.5. Bulunma Hâli Eki: +DA, +tA 

Bulunma hâli, genellikle fiildeki işin ve hareketin yerini bildiren ismin hâl ekidir. 

Ancak, buradaki yer kavramı, yalnızca somut bir ad kavramı değildir. Fiildeki harekete 

sahne olan her türlü somut ve soyut kavramları karşılayan adlar bulunma durumuna 

girebilir. Dolayısıyla bu durum, eklendiği ad ile fiil arasındaki bağlantı özelliği 

açısından, bulunma ve yer gösterme kavramına koşut olarak zaman, iş, süreklilik, içinde 

olma, tarz bildirme, karşılaştırma, gösterme, vasıta, amaç, sebep vb. ifadeleri de içine 

alır. Metin içerisinde kullanılan bulunma hâli eklerinden yola çıkarak ekin işlevlerini 

şöyle açıklayabiliriz: bu eki alan ad cümlede yer tamlayıcısı görevini üstlenir, ek adı 

hareketin zamanını bildirme ifadesiyle fiile bağlar, adı fiile ‘içinde olma’ anlatımıyla 

bağlar. Töre bitiği metninde bulunma hâl eki olarak +DA kullanılmıştır. Ek ünlü ve 

ünsüzlerle uyuma girer. Metin içerisinde kullanılan bulunma hâl ekinin yer aldığı 

isimlerden bazıları şunlardır: 

burungi yïllarda ‘önceki yıllarda’ (149) 

arabada ‘arabada’ (149/A) 

vaḫtta ‘zamanda, vakitte’ (151/A) 

törädä ‘kanunda, hükümde’ (152/A) 

dünyâda ‘dünyada’ (153/A) 
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yarġuda ‘mahkemede’ (155/B) 

yüräkimizdä ‘kalbimizde’ (159/B) 

Mïsïrda ‘Mısır’da’ (160/A) 

kündä ‘günde’ (163/A) 

k‘risdânliktä ‘hristiyanlıkta’ (164/B) 

2.1.3.6. Çıkma (Ayrılma) Hâli Eki: +DAn, +tAn   

Çıkma hâli, işin, ve hareketin çıkma veya başlama noktasını gösterir. Genellikle 

fiilin gösterdiği hareketin kendisinden uzaklaştığı veya çıktığı isim, cümlede çıkma 

hâlinde bulunur (Buran, 1996:202). 

Çıkma durumu eki, genellikle yer tamlayıcısı oluşturarak veya zarf görevi 

yüklenerek adı fiile bağlayan bir ektir. Ancak, bazen de adı ada bağlar. Töre Bitigi 

metninde çıkma durumu hâli eki olarak +DAn ve +tAn kullanılmıştır. Ek ünlü ve ünsüz 

uyumlarına girebilmektedir. Ekin metin içerisindeki işlevlerine baktığımız zaman ise 

ekin eklendiği adı fiile sebep sonuç ilişkisiyle bağladığını, fiilin hareketinin nereden 

başladığını gösterdiğini, bir bütünü bildirdiğini görüyoruz. Metin içerisinde çıkma hâli 

ekini alan isimlerden bazıları şunlardır: 

teŋridän ‘Tanrıdan’ (164/A) 

ölüdän ‘ölüden’ (165/A) 

atamïzdan ‘babamızdan’ (166/A) 

kendindän ‘kendinden’ (166/A) 

andan ‘ondan’ (167/A) 

bašïndan ‘başından’ (168/A) 

artïndan ‘sonrasından, arkasından’ (169/A) 

belindän ‘belinden, sırtından’ (170/A) 

tillärindän ‘dillerinden’ (171/A) 

köktän ‘kökten’ (172/A) 
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2.1.3.7. Vasıta Hâli Eki: bile, +n 

Vasıta hâli eki adın belirttiği varlık ve nesnenin fiildeki oluş ve kılışta ‘vasıta’ 

olarak kullanıldığı veya ‘birliktelik’ ifade ettiğini gösterme durumudur. Töre Bitigi 

metninde ‘bile’ ve +n vasıta halini ifade etmekte kullanılmıştır. Metin içerisinde bile 

edatının kullanıldığı adlara baktığımız zaman cümle içerisinde zaman veya benzerlik 

ifade ettiğini görmekteyiz. Aynı şekilde çok işlek olarak kullanılmasa da metin 

içerisinde vasıta hal eki olarak kullanılan +n zaman zarfı görevinde kullanılmıştır. 

ol säbäp bilä ‘o sebeple’ (150/A) 

eski Törä bilä ‘eski kanunla’ (151/A) 

ansïzïn ‘ansızın’ (165/B) 

közü bilä ‘gözüyle’ (172/B)  

2.1.3.8. Eşitlik Hâli Eki: +çA  

Kelime gruplarında ve cümlede fiilin nasıl ve ne şekilde olduğunu veya 

yapıldığını, fiilin oluş veya yapılış tarzını ifade etmek için isim eşitlik haline girer  

(Ergin, 2011:239). Ek adla fiil arasında bir eşitlik ilişkisi oluşturur. Bunun yanında 

eklendiği ada benzetme ve küçültme anlamları da katabilmektedir. Eski Türkçede çok 

işlek olan bu ek Töre Bitigi metninde eklenmiş olduğu adlarla kaynaşmıştır. Bu 

durumda ek bir yapım eki olarak da değerlendirilebilir. Metin içerisinde ekin 

kullanıldığı adlardan bazıları şunlardır: 

munča ‘bunca’ (165/B) 

barča ‘olduğu kadar’ (165/A)  

anča ‘onca, o kadar’ (166/A) 

nečä ‘ne kadar’ (170/A) 

2.1.3.9. Yön Gösterme Hâli Eki: +GArI, +rA 

Eski Türkçe döneminden beri kullanıla gelen yön gösterme hâli eki Töre Bitigi 

metninde de kullanılmıştır. Ekler eklendikleri kelimelerle zaman içerisinde kaynaşarak 

yeni bir kelime meydana getirmiştir. Metin içerisinde ekin kullanıldığı kelimeler 

şunlardır: 
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soŋra ‘sonra’ (165/A) 

ilgäri ‘ileri’ (206/A) 

2.1.4. Soru Eki: mI, mU 

         Töre Bitigi metninde soru eki olarak mI kullanılmıştır: 

          köčürdüŋüzmi? ‘buldunuz mu’ (168/A)  

tutulmaḫ keräk mi? ‘tutmak gerekir mi? (186/B) 

2.2. Fiil Çekim Ekleri 

2.2.1.  Geniş Zaman 

Kıpçak Türkçesinde geniş zaman kipi Ar, -Ir  eklerinin şahıslara göre 

çekimlenmesiyle gerçekleşir. Olumsuz biçimi –mAz, -mAs ekleriyle yapılır. Geniş 

zaman kipinin Gregoryan Kıpçak Türkçesinde şimdiki zamanı karşılayacak şekilde 

kullanıldığı da görülmektedir.  

Teklik 1. Şahıs  

bilirmen ‘bilirim’ (153/B) 

inanïrmen ‘inanırım’ (167/B) 

baġatïrmen ‘bağırırım’ (178/A) 

alïrmen ‘alırım’ (208/A) 

Teklik 2. Şahıs 

körmässen ‘görmezsen’ (163/B) 

bolursen ‘olursun’ (176/B) 

küstünürsen ‘küsersin’ (176/B) 

düyürsen ‘duyursun’ (181/B) 

Teklik 3. Şahıs 

buyurur ‘söyler’ (161/A) 

toġurur ‘oluşturur’ (161/A) 
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bolur ‘olur’ (170/B) 

alar ‘alır’ (180/A) 

kečmäs ‘geçmez’ (195/B) 

Çokluk 1. Şahıs 

ant ičmäzbiz ‘yemin etmeyiz’ (155/B) 

tapunurbiz ‘taparız, inanırız’ (157/B) 

kömülürbiz ‘gömülürüz’ (161/A) 

bolmasbiz ‘olmayız’ (167/B)  

Çokluk 2. Şahıs 

siz bilirsiz ‘siz bilirsiniz’ (163/B) 

čïḫarsiz ‘çıkarsınız’ (180/B) 

aytïrsiz ‘söylersiniz’ (181/A) 

hayufsunmassiz ‘üzülmezsiniz’ (181/A) 

bolursiz ‘olursunuz’ (181/A) 

Çokluk 3. Şahıs 

inanmaslar ‘inanmazlar’ (157/A) 

basarlar ‘basarlar’ (161/A) 

yasarlar ‘yasarlar’ (161/A) 

urarlar ‘vururlar’ (172/B) 

alïyïrlar ‘alırlar’ (202/B) 

2.2.2. Geçmiş Zaman 

2.2.2.1. Görülen Geçmiş Zaman 

Bu zaman kipi fiilin bildirdiği işin, içinde bulunulan zamandan daha önceki bir 

zaman diliminde bitmiş olduğunu göstermektedir. Fiilin bildirdiği iş konuşan kişi 
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tarafından görülmüştür ya da konuşan kişinin olayın bittiğine dair kesin bilgisi 

bulunmaktadır. 

Teklik 1. Şahıs 

Töre Bitigi metninde görülen geçmiş zaman çekimi –DI, -DU ekleriyle 

yapılmaktadır. Kipin olumsuz şekli –mA ekiyle yapılmaktadır. 

aldïm  ‘aldım’ (151/B) 

keldim ‘geldim’ (152/B) 

kördüm ‘gördüm’ (169/A) 

körmädim ‘görmedim’ (169/A) 

övrändim ‘öğrendim’ (172/A) 

bardïm ‘vardım’ (175/A) 

boldum ‘oldum’ (175/A) 

Tonsuz ünsüzle biten fillere ekin tonsuz ünsüz şeklinde eklendiği görülmektedir. 

ettim ‘ettim’ (175/A) 

ayttïm ‘söyledim’ (179/A) 

taptïm ‘yaptım’ (196/B) 

Teklik 2. Şahıs 

Ek, ünlü ile ve tonlu ünsüzle biten fiillerden sonra tonlu ünsüzlü biçimiyle 

eklenmektedir. Şahısların gösterilmesinde teklik 1. Şahıs çekiminde olduğu gibi iyelik 

eki kökenli şahıs eklerinin yanı sıra şahıs zamirleri de kullanılabilmektedir (Güner, 

2013:200). 

inandïŋ ‘inandın’ (169/A) 

bermädiŋ ‘vermedin’ (178/A) 

aldïŋ ‘aldın’ (181/A) 

berdiŋ ‘verdin’ (181/A) 

išitmädiŋ ‘duymadın’ (181/B) 
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Tonsuz ünsüzlerden sonra yine tonsuz ünsüzle başlayan ekler almıştır. 

dostuŋ ‘dostun’ (177/B) 

išittiŋmi ‘işittin mi’ (179/A) 

ettiŋ, ‘ettin’ (180/A) 

Tekil 3. Şahıs 

Eski Türkçede olduğu gibi tekil üçüncü şahıs çekimi –DI ile yapılmaktadır. 

İncelediğimiz metinde bu ekin yuvarlaklaşabildiğini de görmekteyiz.  

söndürdü ‘söndürdü’ (150/B) 

buyurdu ‘söylemek’ (150/B) 

boldu ‘oldu’ (151/B) 

aldï ‘aldı’ (166/B) 

berdi ‘verdi’ (166/A) 

baḫmadï ‘bakmadı’ (191/B) 

Tonsuz ünsüzlerden sonra tonsuz ünsüzlü ekler kullanılmıştır. 

ayttï ‘söyledi’ (170/A) 

tuttu ‘tuttu’ (174/A) 

tüštü ‘düştü’ (178/B) 

Çokluk 1. Şahıs 

Kıpçak Türkçesinde görülen geçmiş zamanın çokluk 1. Şahıs çekimi ağırlıklı 

olarak sıfat fiil kökenli –DIK, -DUK, ve -DIḫ, -DUḫ ekleriyle yapılmaktadır (Güner, 

2013: 203). Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerinde ekin son ünsüzünün ᵡ olduğu 

örneklere rastlanmaktadır.  

ḫoyduḫ ‘bıraktık’ (151/A) 

kördüḫ ‘gördük’ (184/B) 

tuttuḫ  ‘tuttuk’ (184/B) 

saḫladïḫ ‘sakladık’ (184/B) 
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ḫoyduḫ ‘koyduk’ (186/B) 

Çokluk 2. Şahıs 

Görülen geçmiş zaman kipinin çokluk 2. Şahıs çekimi, Gregoryan Kıpçak 

Türkçesinde –DIŋIZ, ekiyle yapılmakta olup zamanın olumsuzluk şekli –mA ekiyle 

yapılmıştır. 

inanmadïŋïz. ‘inanmadınız’ (155/A) 

kiydirmädiŋiz ‘giydirmediniz’ (164/A) 

aldïŋïz ‘aldınız’ (181/B) 

ičirdiŋiz ‘içirdiniz’ (181/B) 

yedirdiŋiz ‘yedirdiniz’ (181/B) 

kiydirdiŋiz ‘giydirdiniz’ (181/B) 

Çokluk 3. Şahıs 

Gregoryan Kıpçak Türkçesinde çokluk 3. şahıs görülen geçmiş zaman çekimi –

DIlAr, -DUlAr biçimlerinde yapılmıştır. Olumsuz şekli –mA ekiyle yapılmaktadır. 

Tüzdülär ‘düzdüler’ (166/A) 

kötürdülär ‘götürdüler’ (168/A) 

öldürdülär ‘öldürdüler’ (168/B) 

sordular ‘sordular’ (178/B) 

turdular ‘durdular’ (187/B) 

bolmadïlar ‘olmadılar’ (187/B) 

2.2.2.2. Duyulan Geçmiş Zaman 

 Kökeni bakımından –mIş/-mUş sıfat-fiilden gelen duyulan geçmiş zaman kipi; 

fiilin karşıladığı oluş ve kılışın içinde bulunulan zamandan önce gerçekleştiğini; ancak, 

konuşanın bunu görmediğini, bilmediğini, başkasından duyup öğrendiğini veya farkında 

olmadan işlediği ve sonradan fark ettiğini ya da gördüğünü bildiren bir  ve zaman 

kalıbıdır (Korkmaz, 2014:540). 



40 
 

Töre Bitigi metininde rastladığımız duyulan geçmiş zaman üç şekilde ifade 

edilmiştir: -mIş, -ptIr ve –GAn ekleriyle yapılmıştır. 

Teklik 2. Şahıs  

beripsen ‘vermişsin’ (152/A) 

Teklik 3. Şahıs 

         yazgan törälärgä ‘törelere yazmış’ (151/A) 

   yaratïlgan ‘yaratılmış’ (151/A) 

          čïḫmïš ‘çıkmış’ (188/A) 

         beriliptir ‘verilmiştir’ (202/B) 

         Teŋri yaratïptïr ‘Tanrı yaratmıştır’ (204/A) 

Çokluk 1. Şahıs  

čïḫarïpbiz ‘ çıkarmışız’ (157/B) 

yïġïpbiz ‘toplamışız’ (157/B) 

Çokluk 3. Şahıs 

         kečmišlär ‘gelmişler’ (182/B) 

         beriptirlär ‘verilmişlerdir’ (188/B) 

2.2.3. Şimdiki Zaman  

Bu kip eki fiilin bildirdiği işin konuşulan zamanda yapıldığını bildirmektedir. 

Aynı zamanda Türkçenin genel özelliği olarak şimdiki zaman kipinin kullanıldığı bazı 

fiiller geniş zaman anlamı vermektedir. 

Töre Bitigi metninde fiilden sonra –(I)yIr,-(U)yUr, -(I)y ekinin getirilmesiyle 

şimdiki zaman kipi oluşturulur. 

Tekil 1. Şahıs 

öldüriyim ‘öldürüyorum’ (166/A) 

bolïyïm ‘oluyorum’ (169/A) 

köriyim ‘görüyorum’ (175/B) 
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beriyim ‘veriyorum’ (179/A) 

         barïyïm ‘ulaşıyorum’ (200/B) 

Tekil 2. Şahıs 

saġaytïyïrsen ‘iyileştiriyorsun’ (167/B) 

tökiyirsen? ‘döküyor musun?’ (169/A) 

aytïyïrsen ‘söylüyorsun’ (169/A) 

izdiyirsen? ‘izliyor musun?’ (169/A)  

aytmïyïrsen ‘söylemiyorsun’ (181/B) 

Tekil 3. Şahıs 

   yeŋiliyir ‘yeniliyor’ (197/B) 

   barïyïr ‘varıyor’ (201/A) 

   körgüziyir ‘gösteriyor’ (203/A) 

   aytïyïr ‘söylüyor’ (203/A) 

   ïčtiriyir ‘içtiriyor’ (205/B) 

Çokluk 1. Şahıs 

   köriyirbiz ‘görüyoruz’ (155/B) 

   yazïyïrbiz ‘yazıyoruz’ (158/A) 

   beriyirbiz ‘veriyoruz’ (165/A) 

   buyuruyurbiz ‘söyleriz’ (185/A) 

Çokluk 3. Şahıs 

etiyirlär ‘ediyorlar’ (167/A) 

küyiyirlär ‘giyiyorlar’ (170/A) 

ketiyirlär ‘gidiyorlar’ (171/A) 

töziyirlar ‘geziyorlar’ (201/A) 
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2.2.4. Gelecek Zaman 

Henüz gerçekleşmemiş olan; ancak, fiilin gösterdiği işin gelecekteki bir zaman 

kesiminde gerçekleşeceğini bildiren bir kiptir. 

Töre Bitigi metninde gelecek zaman eki olarak –Gay ve -IsAr kullanılmıştır. 

Teklik 1. Şahıs 

bolgaymen ‘olacağım’ (167/B) 

bargaymen ‘varacağım’ (168/B) 

öčün algaymen ‘intikamını alacağım’ (168/B) 

Teklik 2. Şahıs 

yarlïġagaysen ‘acıyacaksın’ (169/A) 

algaysen ‘alacaksın’ (176/B) 

bergäysen ‘vereceksin’ (176/B) 

öggäysen ‘düşüneceksin’ (176/A) 

bolgaysen ‘olmayacaksın’ (177/A) 

Teklik 3. Şahıs 

oġlan bolmagay ‘erkek olmayacak’ (170/A) 

övrätmägäy ‘öğretmeyecek’ (171/A) 

etmägäy ‘yapmayacak’ (200/B) 

tapulgay ‘ tapılacak’ (202/B) 

ölgäy ‘ölecek’ (204/A) 

Çokluk 1. Şahıs 

bolgaybiz ‘olacağız’ (155/A)  

kötürgäybiz ‘vereceğiz’ (179/B) 

bergäybiz ‘vereceğiz’ (163/B) 

tapulgaybiz ‘inanacağız’ (180/A) 
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Çokluk 2. Şahıs 

unutmagaysiz ‘unutmayacaksınız’ (149/A) 

sövgäysiz ‘seveceksiniz’ (150/A) 

bolgaysiz ‘olacaksınız’ (150/B) 

etmägäysiz ‘yapmayacaksınız’ (181/B) 

bilgäysiz ‘bileceksiniz’ (206/B) 

Çokluk 3. Şahıs 

bilgäylär ‘bilecekler’ (151/B) 

ögütlängäylär ‘öğüt alacaklar’ (152/B) 

kelmägäylär ‘gelmeyecekler’ (154/B) 

aytsarlar ‘söyleyecekler’ (178/A) 

algaylar ‘alacaklar’ (202/A) 

2.3. Tasarlama Kipleri 

2.3.1. Emir –İstek Kipi 

 Emir kipi gerçekleşmesi istenen bir işin yerine getirilmesini bir kesinliğe 

bağlayan ve emir bildiren bir gramatik yapıyla ortaya konulan gramer biçimidir.Kıpçak 

Türkçesi metinlerinde doğrudan doğruya istek kipinin karşılayan bir yapı yoktur. Bu 

bağlamda emir kiplerinde istek ifadeside bulunmaktadır (Güner, 2013:242). 

Teklik 1. Şahıs 

Gregoryan Kıpçak Türkçesi’nde emir kipinin Teklik 1. Şahıs eki olarak ünlüyle 

bitan fiillerden sonra –yIm ünsüzle biten fiillerden sonra -IyIm şeklinde kullanılmıştır. 

Kıpçak Türkçesinin genelinde emir kipinin Teklik 1. Şahıs eki olarak kullanılan –AyIm, 

-AyIn, Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerinde –y sesinin etkisiyle daralarak -IyIm 

şeklini almıştır. 

saŋa beriyim ‘sana vereyim’ (166/B) 

öldüriyim ‘öldüreyim’ (166/A) 
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bolïyïm ‘olayım’ (169/A) 

söviyim ‘seveyim’ (174/A) 

Teklik 2. Şahıs  

Gregoryan Kıpçak Türkçesinde emir kipinin Teklik 2. Şahısı eksiz olarak 

kullanılmıştır. Olumsuz şekli –mA ekiyle yapılmıştır. 

ber ‘ver’ (177/B)  

etmä ‘yapma’ (177/B) 

barma ‘gitme’ (177/B) 

Teklik 3. Şahıs 

Gregoryan Kıpçak Türkçesinde teklik 3. şahıs emir kipinin çekimi –sIn ve -sUn 

ekleriyle yapılmaktadır.  

bolsun ‘olsun’ (178/B) 

övränsin ‘öğrensin’ (152/A) 

yazsïn ‘yazsın’ (195/A) 

saġïšlamasïn ‘düşünmesin’ (159/B) 

Çokluk 1. Şahıs 

Gregoryan Kıpçak Türkçesinde çokluk 1. şahıs emir kipinin çekimi –AlIḫ ekiyle 

yapılmıştır.  

aytalïḫ ‘ söyleyelim’ (154/B) 

Çokluk 2. Şahıs 

Gregoryan Kıpçak Türkçesinde çokluk 2. şahıs emir kipi çekimi –ŋIz ekiyle 

yapılmıştır.  

keliŋiz ‘geliniz’ (153/A) 

ketiŋiz ‘gidiniz’ (153/A) 

ediŋiz ‘yapınız’ (155/B) 
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Çokluk 3. Şahıs  

Gregoryan Kıpçak Türkçesinde çokluk 3. şahıs emir ekinin çekimi –sInlAr 

ekiyle yapılmıştır.  

keltirsinlär ‘getirsinler’ (167/B) 

 bilsinlär ‘bilsinler’ (154/A) 

2.3.2.Dilek-Şart Kipi 

Dilek-Şart kipi, fiilin bildirdiği hareketi ve işi bir dileğe, şarta, isteğe bağlayan 

kiptir. Metinde dilek-şart kipi –sA ekiyle yapılmıştır. Dilek şart kipi metin 

içerisinde cümleye şart ve dilek anlamlarının dışında zaman anlamı da katmıştır.  

Teklik 1. Şahıs 

Töre Bitigi metninde dilek-şart kipinin teklik birinci şahıs çekimi –sAm ekiyle 

yapılmıştır. 

bolsam ‘olsam’ (169/A) 

sorsam ‘sorsam’ (178/B) 

aytsam ‘söylesem’ (178/B) 

Teklik 2. Şahıs 

Töre Bitigi metninde dilek-şart kipinin teklik ikinci şahıs çekimi –sAn ekiyle 

yapılmıştır. 

körsäŋ ‘görsen’ (177/B) 

sözläsäŋ ‘sözleşsen’ (178/A) 

kirsäŋ ‘girsen’ (178/A) 

etsäŋ ‘yapsan’ (182/A) 

Teklik 3. Şahıs 

Metinde dilek-şart kipinin teklik 3. Şahıs eki olarak –sA kullanılmıştır. 

Olumsuzluk şekli ise diğer şahıslarda olduğu gibi –mA ekiyle yapılmaktadır. 

buyursa ‘buyursa’ (155/B) 
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bolmasa ‘olmasa’ (200/A) 

tutsa ‘tutsa’ (200/B) 

öldürsä ‘öldürse’ (200/B) 

Çokluk 1. Şahıs 

Metinde çokluk 1. şahıs dilek-şart kipi –sAḫ ekiyle oluşturulmuştur. 

aldansaḫ ‘inansak’ (157/B) 

sövmäsäḫ ‘sevmesek’ (163/B) 

Çokluk 2. Şahıs 

Metinde çokluk 2. Şahıs dilek-şart kipi –sAŋIz ekiyle oluşturulmuştur. 

bolsaŋïz ‘olsanız’ (166/A) 

tapsaŋïz ‘tapsanız, inansanız’ (209/A) 

Çokluk 3. Şahıs 

Metinde çokluk 3. şahıs dilek-şart kipi –sAlAr ekiyle oluşturulmuştur. 

sövsälär ‘sevseler’ (164/B) 

aytsalar ‘söyleseler’ (176/A) 

sözläsälär ‘sözleşseler, anlaşsalar’ (177/A) 

kelsälär ‘gelseler’ (185/B) 

etsälär ‘yapsalar’ (187/A) 

2.3.3.Gereklilik kipi 

Gregoryan Kıpçak Türkçesinde gereklilik, tiyäsidir/tiyişlidir ve keräk gibi tiplik 

(modality) bildiren leksik elementlerle ifade edilir (Kudaybergenov,1980:382-383). 

Töre Bitigi metninde gereklilik kipi şu eklerle yapılmıştır:  –GA tiyäsidir/tiyişlidir, -

mAx keräk, -GAy keräk. 

–GA tiyäsidir/tiyişlidir 

İşlek bir yapıya sahip olan bu ek ile beraber kullanılan özne yükleme hâli ekini 

alır. 
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tiyäsidir maŋa ‘gereklidir bana’ (152/A) 

tiyišlidir bilmägä ‘bilmesi gerekir’ (160/B) 

Tiyišlidir oġlanlar atasïn-anasïn sövgäylär ‘erkeklerin annesini babasını sevmesi 

gerekir’ (163/B) 

Tiyišlidir k‘risdânlarga ‘hıristiyanların yapması gerekir’ (171/A) 

Kıpçak yazı dillerinde gereklilik bildiren analitik yapının tarihsel biçimini, 

Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerindeki bu yapılarda görmek mümkündür 

(Kudaybergenov,1980:384). 

mAḫ keräk 

Fiilden isim yapma eki olan -mAḫ , keräk sözünden önce fiile eklenir. 

bu da törädä bolmaḫ keräk ‘bunu da törede bulmak gerekir’ (152/B) 

öldürüči dzšanavarnï öldürmäḫ keräk ‘öldürücü canacarı öldürmek gerek’ (152/B) 

Munu bilmäḫ keräk ‘bunu bilmek gerek’ (173/A) 

-GAy keräk 

Bu analitik yapıda, keräk modal sözü, bu kez –Gay istek kipine getirilir. 

Anïŋkibik satïḫ bolgay keräk ‘onun gibi satıcı olmak gerek’ (199/B) 

2.4.Fiillerin Bileşik Çekimleri 

Çekimlenmiş fiiller yapılarındaki kip sayısına göre basit ve bileşik kipli fiiller 

olmak üzere ikiye ayrılırlar. Basit kipli fiiller, yapılarında şekil ve zaman kavramını 

karşılayan tek bir tip bulunduran fiillerdir. Bileşik kipli fiillerin yapısında ise birden 

fazla kip eki bulunur. Bu yapılar genellikle iki kipten oluştukları gibi üç kipin fiilin 

çekimlenmesinde kullanılmasıyla oluşmuş katmerli birleşik kipli fiillerde vardır. 

2.4.1. Birleşik Fiillerin Hikâyesi 

Gregoryan Kıpçak Türkçesinde birleşik kipli fiillerin hikâyesi bir kip eki almış 

esas fiile ér-, é- ana yardımcı fiilinin görülen geçmiş zaman kipi almış biçimi getirilerek 

yapılır. 
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2.4.1.1.Geniş Zamanın Hikâyesi 

Geniş zaman kipinin hikâye birleşik çekiminde fiilin bildirdiği iş, oluş ya da 

hareketin geçmişten geleceğe uzanan bir zaman diliminde gerçekleşeceği geçmiş 

zamana aktarılarak ifade edilir (Güner, 2013:252). 

buyururlar edi ‘buyururlardı’ (151/A) 

aytïrlar edi ‘söylerlerdi’ (154/A) 

tutar edilär ‘tutarlardı’ (157/B) 

sövär edi ‘severdi’ (166/B) 

2.4.1.2. Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

Şimdiki zaman kipi olay ile anlatışın aynı zamanda gerçekleştiğini bildirmektedir. 

Şimdiki zaman kipinin hikayesi ise içinde bulunulan zamanda sürmekte olan bir 

durumu, bir olayı geçmişe aktararak anlatan birleşik bir yapıdır. Töre Bitigi metnindeki 

kullanımı şu şekildedir:  

basïyïr edi ‘basıyordu’ (167/A) 

közätiyir edilär ‘bakıyorlar’ (168/B)  

2.4.1.3. Duyulan Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Kıpçak Türkçesinde kullanılan duyulan geçmiş zaman yapılarının görülen 

geçmiş zaman eki almış ana yardımcı fiile (ek-fiil) kurdukları birleşik kipli 

çekimdir. Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerinde duyulan geçmiş zaman kipinde 

kullanılan –tur yardımcı fiilinin düşmesi sonucu ortaya çıkmış hikâye birleşik 

çekimi örnekleri de vardır (Güner, 2013:207). 

ögütlänip edi ‘öğütlemişti’ (166/B) 

alïp edi ‘almıştı’ (168/B) 

berkitip edilär ‘sağlamlaştırmışlardı’ (184/B) 

algan edi ‘almıştı’ (190/A) 

övrängän edilär ‘öğrenmişlerdi’ (195/A) 
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2.4.1.4.Gelecek Zamanın Hikâyesi 

Gerçekleşmesi istenilen bir oluşun veya kılışın fiile geçmiş zamanda gelecek 

özelliği katan birleşik çekimdir. 

algay edi ‘alacaktı’ (202/B) 

beringäy edi ‘verecekti’ (205/B) 

bermägäy edi ‘vermeyecekti’ (206/B)  

2.4.1.5.Dilek-Şart Hikâyesi 

Fiilin bildirdiği iş veya hareketin gerçekleşmesinin bir şarta-dileğe bağlı 

olduğunu geçmişe aktararak anlatan birleşik kiptir. 

bolsam edi ‘olsaydım’ (169/A) 

yemäsä edi ‘yemeseydi’ (172/B) 

2.4.2.Birleşik Fiillerin Şartı 

Töre Bitigi metninde bir kip eki almış fiile dilek-şart kipi eki getirilerek 

birleşik kipli fiillerin şartı oluşturulmuştur. 

2.4.2.1.Geniş Zamanın Şartı 

Geniş zaman kipli bir fiilin gerçekleşmesini şarta bağlayan birleşik kiptir. 

tapulur esä ‘tapılırsa’ (154/B) 

egär ač esäŋ ‘eğer açsan’ (176/B) 

egär inanïr esäŋ sözünä ‘eğer inanırsan sözüne’ (181/B) 

sözüŋüz bar esä ‘sözünüz varsa’ (185/B) 

egär körünür esä ‘eğer görünürse’ (188/B) 

2.4.2.2.Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

Görülen geçmiş zaman eki almış bir fiile dilek-şart kipinin eklenmesiyle elde 

edilen kiptir. Gregoryan Kıpçak Türkçesinde bu işlevinin yanı sıra yapının eklendiği 
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fiile ‘-ınca, -ince, -dığı zaman’ gibi anlamlar kattığını da söyleyebiliriz 

(Karamanlıoğlu 1989:LXXIII) 

išitti esä ‘duyduysa’ (165/A) 

körkäyttiŋ esä ‘korkuttunsa’ (173/B) 

taptïlar esä ‘inandılarsa’ (178/A) 

yaŋïldïlar esä ‘yanıldılarsa’ (180/A) 

keldi esä ‘geldiyse’ (191/B) 

aldï esä ‘aldıysa’ (192/A) 

2.4.2.3. Duyulan Geçmiş Zamanın Şartı 

 Gerçekleştikten sonra fark edilen ya da duyulan eylemin şarta bağlandığı 

durumdur. 

ayïrïlïp esälär ‘ayrılmışlarsa’ (152/A) 

asïḫ alïp esä ‘faydalanmışsa’ (192/B) 

2.5. Basit Kelimeler 

Basit kelimeler, herhangi bir yapım eki almamış olan ve daha basit kök, ek 

ögelerine ayrılamayan kelimelerdir. Türemiş ve birleşik adların dışında kalan bütün 

kelimeler basit kelimedir. Bunlar, kök niteliğinde oldukları ve dilin oluşma dönemlerine 

ait bulundukları için sayıları sınırlıdır, yeni kökler yaratılamaz. Ancak, kelime 

yapımında temel görev bunların üzerindedir. Çünkü kök olmadan kelime yapmak 

mümkün değildir. 

yıl ‘yıl’ (149/A) 

kün ‘gün’ (151/B) 

bu ‘bu’ (152/A) 

ayt ‘söylemek’ (153/A) 

bol ‘ol’ (156/A) 

at ‘ad’ (157/B) 
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din ‘din’ (157/B) 

2.6. Türemiş Kelime 

Türemiş kelimeler, kelime kök ve gövdelerine ekler getirerek değişik anlamda 

yeni kelimeler yapma yoludur. Türkçede kelime kök veya gövdeleri doğal olarak ad ve 

fiil kök ve gövdelerine ayrılır. Ad kök ve gövdelerine getirilen ekler ile fiil kök ve 

gövdelerine getirilen ekler birbirinden farklıdır. Ayrıca bu ekler türettikleri kelimelerin 

ad ya da fiil oluşlarına göre birbirlerinden ayrılırlar (Korkmaz, 2014:118). 

2.7. Yapım Ekleri 

Yapım ekleri ad ya da fiil kök ve gövdelerinden yeni ad ya da fiil gövdeleri yapan 

eklerdir. Türkçede kökler ile ekler arasındaki birleşme ölçüleri kurallı ve sistemli 

olduğu için adlara gelen ekler fiillere, fiillere gelen ekleradlara gelmez. 

2.7.1. Addan Ad Türeten Ekler 

Addan ad türeten ekler, ad kök ve gövdelerine getirilen eklerdir. 

2.7.1.1. +A 

Eklendiği kelimenin anlamını değiştirmeyen, pekiştirme yapan bir ektir. 

kečä ‘gece’ [keç+e] (175/B) 

2.7.1.2. +Aç 

Bu ek eklendiği ada büyütme, küçültme ve meslek anlamı katmaktadır. Bazen 

anlamı değiştirmeden kullanıldığı da olmaktadır (Eckman, 2012:45). 

yalaŋač ‘yalın’ [yala+aç] (181/B) 

salačï ‘aşçı’ [sal+aç] (182/B) 

2.7.1.3. +Aḫ 

Zeynep Korkmaz, bu eklerin Eski Türkçedeki +Gak küçültme ve kuvvetlendirme 

ekiyle ilişkili olduğunu söylemiştir (Korkmaz, 2014,120). Bu ek Töre Bitigi metninde 

alet ve organ adı yapmada kullanılmıştır. 

čanaḫ ‘çanak’ (191/B) [Çan: ‘içerisine  şarap veya yağ konulan kap, kase’ +(a)k ] 
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ḫulaḫ ‘kulak’ (208/A) [kul ‘kul, köle’ +ak (Erdal, 1991-1:75)] 

2.7.1.4. +An 

Eski Türkçede bağlılık, güçlendirme ve çokluk anlamları katan bu ek zaman 

içerisinde kökle kaynaşarak Eski Türkçe dönemindeki canlılığını yitirmiştir. Töre Bitigi 

metninde bu eke bir örnekte rastlanıyor. 

oġlan ‘oğlan’ (170/A) [oğul ‘evlat’ +an] 

2.7.1.5. +CA 

Aslında eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma görevinde bir ad çekim eki olan +CA 

eki, kalıplaşma yoluyla bir yapım ekine de dönüşmüştür (Korkmaz, 2014:121). Töre 

Bitigi metninde renk adı türetmiştir: 

aḫča ‘beyaz’ (177/A) [ ak’beyaz’+ça] 

2.7.1.6. +CAK 

+CA ekinin +ok pekiştirme ekiyle kaynaşmasından oluşmuş bulunan +CAk 

(<çA+ok) eki; küçültme, sevgi ve tahsis işleviyle sıfat, zarf ve adlar türeten bir ektir. Bu 

ek kuvvetlendirme bildiren ekler arasındadır (Gabain, 2007:105). Ek Töre Bitigi 

metninde eklendiği kelimelere küçültme anlamı katmıştır. 

küpčäk ‘küçük küp’ (195/A)  

erinčäklik ‘küçüklük’ (171/B) 

2.7.1.7. +CI 

Ekin eklendiği kelimeye göre ünlü uyumuna girdiği görülmektedir. Ayrıca ekin 

eklendiği kelimeye bir işi sürekli yapan, meslek edinen anlamı katmıştır.  

yarġučï ‘yargıç’ (175/A) 

küfürči ‘inanmayan kişi’ (175/A) 

bitikči ‘okur yazar’ (153/A) 

töräči ‘hakim, yargıç’ (153/B) 

temirči ‘onaran’ (160/B) 
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2.7.1.8. +cIK 

Töre Bitigi metninde bu ekler küçültme, sevgi ve acıma anlamları katmaktadır.  

oġlančïḫ ‘oğlancık’ (154/B) 

kermänčiḫ ‘kervancık’202/A 

2.7.1.9. +DAş 

Töre Bitigi metni içerisinde çok işlek olarak kullanılmayan bu ek eşitlik anlamı 

katmaktadır.  

yoldaš ‘yol arkadaşı’ (196/B) [yol+daş] 

ḫardaš ‘kardeş’ (172/A) [karın+daş] 

2.7.1.10. +dIz 

Zeynep Korkmaz, bu ekin Eski Türkçe döneminde de işlevsel olmadığını 

belirtiyor. Bu ekin muhtemelen Eski Türkçeden daha eski bir döneme ait olduğunu 

söylemiştir (Korkmaz, 2014:129). Ek Töre bitiği metninde çok işlek değildir: 

kündüz ‘gündüz’ (175/B) [kün+düz] 

yulduz ‘yıldız’ (149/B) [yal’ışık’+duz] 

2.7.1.11. +GA, +ḫA 

Fazla işlek olmayan addan ad türetme eklerinden biridir. Gabain, ekin ihtiva ettiği 

sesler bakımından yaklaşma hâli eki ile aynı olduğunu belirtmiştir (Gabain, 2007:45). 

birgä ‘beraber, birlikte’ (199) [bir ‘bir, eşit’ +ge] 

Bu örnekte adın taşıdığı özelliği pekiştirme göreviyle kullanılmıştır. 

bašḫa ‘farklı’ (199/A) [baş+ık-a]  

özgä ‘başka’ (199/A) [öz+ik-e] 

Bu iki örnekte de kökün dışındakini belirtmiştir. 
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2.7.1.12. +GInA 

Adlara ve sıfatlara gelerek onlara kuvvetlendirme, küçültme ve sevgi anlamı 

katar. Töre Bitigi metninde çok işlek olarak kullanılmayan bu ek küçültme işleviyle 

kullanılmıştır.  

kičkinä ‘küçücük’ (167/B) [kiç ’Küçük’ +kine] 

2.7.1.13. +lI, +lU 

Bir şeyle teçhiz edilmiş olmayı bildirir; çoğunlukla sıfat yapar. Bu ek Eski Türkçe 

döneminde +lIg, +lUg şeklindedir. Oğuz Türkçesinde ‘g’ ünsüzü düşmüştür. Bu sesin 

düşmesi olayı Töre Bitigi metninde de görülmektedir. Ek eklendiği kelimeye ‘sahip 

olma’ anlamı ve işlevi katmaktadır.  

aḫïllï ‘akıllı’ (154/A) [aḫıl+lı] 

hörmätli ‘saygılı’ (154/A-B) [hörmät ‘saygı’ +li] 

haybatlï ‘görkemli’ (155/A) [Haybat ‘görkem’ +lï] 

borčlu ‘borçlu’ (160/A) [borč ‘borç’ +lu] 

esli ‘akıllı’ (173/B) [es ‘akıl’ +li] 

köŋüllü ‘gönüllü’ (173/A) [köŋül ‘gönül’ +lü] 

2.7.1.14.+lIK, +lUK, +lIḫ, +lUḫ 

Bu ek başlangıçtan beri Türkçenin belli başlı isimden isim yapma eklerinden biri 

olarak kullanılmıştır. Geçici olduğu gibi kalıcı isimler de yapar. Yani bir nesnenin bir 

vasfını bildirerek sıfat gibi kullanılan isimler yaptığı gibi nesne adı olarak kalıcı isimler 

de meydana getirir. Kullanılış bakımından tam bir umumilik vasfına sahiptir. Başlıca 

fonksiyonları isimlerden yer, âlet, topluluk isimleri, mücerret isimler ve sıfat 

yapmaktadır (Ergin, 2011:155). Ek eklendiği kelimelerde soyut ad türetmiştir. 

ḫastalïḫ ‘hastalık’ (173/A) [ ḫasta ‘hasta’ +lïḫ] 

yaḫšïlïḫ ‘iyilik’ (173/B) [yaḫšï ‘iyi’ +lïḫ] 

tatlïlïḫ ‘tatlılık’ (177/A) [tatlï ‘tatlı’ +lïḫ] 

meŋilik ‘ebedilik’ (182/B) [meŋi ‘ebedi’ ‘lik] 
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igilik ‘iyilik’ (182/A) [igi ‘iyi’ +lik] 

tanïḫlïḫ ‘tanıklık’ (199/A) [ tanïḫ ‘tanık’ +lïḫ] 

2.7.1.15. +(U)n 

Ek Töre Bitigi’nde organ adı yapmıştır. 

boyun ‘boyun’ (163/B) [boy ‘boy’ +(u)n] 

2.7.1.16. +(U)nç(U) 

Sayı isimlerine gelerek onları sıra sayıları yapan ektir. 

üčünči ‘üçüncü’ (150/B)  [üč ‘üç’ +ünči] 

Töre Bitigi metninde sıra sayıları genel olarak yazı ile ifade edilmeyip rakamın 

sonuna +(u)nç(U) ekinin eklenmesiyle oluşturulmuştur. 

5-inči ‘beşinci’ (150/B) [5 ‘5’ + inči] 

3-unču ‘üçüncü (150/B) [3 ‘3’ + unču] 

2.7.1.17. +sI, +sU 

Eklendiği adın benzerlik ilgisi kurmasını sağlıyor. 

artïḫsï ‘fazlası’ (188/A) [artïḫ ‘fazla’ +sï] 

2.7.1.18. +sIz, +sUz 

Bu ek -lı, -li, -lu, -lü ekinin olumsuzudur. -lı, -li, -lu, -lü eki esas itibariyle bir 

nesnede bir şeyin bulunduğunu, -sız, -siz, -suz, -süz eki ise bir nesnede bir şeyin 

bulunmadığını ifade eder. Eklendiği ismi olumsuz yapar ve genellikle eklendiği sözcük 

sıfat olarak kullanılır. 

dinsiz ‘kafir’ (157/A) [din ‘din’ +siz] 

essiz ‘akılsız’ (175/B) [es ‘akıl’ +siz] 

erksiz ‘güçsüz’ (182/B) [erk ‘güç’ +siz] 

yazïḫsïz ‘günahsız’ (152/A) [yazϊḫ ‘günah’ +sϊz] 
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2.7.2. Fiilden Ad Türeten Ekler 

Addan ad türeten eklerde olduğu gibi, fiilden ad türeten ekler de ya fiil kök ve 

gövdelerine yahut da ad kök ve gövdelerinden oluşturulmuş fiil gövdelerine getirilen 

eklerdir. Bu ekler fiil köklerine, isimden yapılmış fiil gövdelerine ve fiilden yapılmış fiil 

gövdelerine eklenir. Yani, fiilden isim yapma ekleri isimden fiil yapma eklerinden ve 

fiilden fiil yapma eklerinden sonra gelebilirler. Töre Bitigi metninde kullanılan fiilden 

ad yapan yapım ekleri şunlardır: 

2.7.2.1. –A+ 

Gabain bu ekin Eski Türkçe döneminden beri var olduğunu ve zarf türettiğini 

söylemiştir (Gabain, 2007:51). Ek Töre Bitigi metninde çok fazla işlek olmayan bu ek 

zarf türettiği gibi farklı nitelikte adlarda türetebilmektedir: 

yänä ‘yine, tekrar’ (151/A) [yän- ‘dönmek’]  

yala ‘iftira’ (162/B) [yal- ‘töhmet altında bırakmak, suçlamak’ ]  

2.7.2.2. –AGAn+ 

Daha çok tek heceli geçişsiz fiil köklerine gelen, eklendiği fiildeki hareketi sürekli 

olarak yapanı, çokça yapanı gösteren ve abartma görevinde sıfatlar türeten birleşik bir 

ektir.  

susagan ‘konuşmayan, susan’ (181/B) [sus- ‘susmak’] 

2.7.2.3. -Aḫ+ 

Farklı işlevleri bulanan fiilden ad türetme eklerinden bir tanesidir. Ek Töre Bitigi 

metninde alet ve çeşitli türlerde isimler yapmaktadır. 

oraḫ ‘orak’ (188/A) [or- ‘biçmek’] 

ḫonaḫ ‘konak’ (203/B) [ ḫon ‘konmak’ -aḫ] 

2.7.2.4. –AnAK+ 

İşlek olmayan bir ektir. Sadece bir örnekte rastlanılmıştır. Bu örnekte görüldüğü 

üzere somut olmayan fiillerden somut isimler elde edilmiştir. 
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tegänäk ‘değnek’ (181/A) [teg- ‘değmek’ -änäk] 

2.7.2.5. –ç+ 

Bu ek eskiden beri görülen ve bugün birçok örneği bulunan bir ektir. Bunun da 

fonksiyonunda bir aşırılık ifadesi vardır. Yaptığı isimler yapanı veya yapılanı veya 

hareket halini gösterir (Ergin, 2011:191). 

išanč ‘İnanç’ (197/B) [ išan- ‘inanmak’ -ç] 

suḫlanč ‘özlem’ 180/B [suḫlan- ‘özlemek’ -ç] 

küsänč ‘istek, arzu’ (180/B) [ küsän- ‘istemek’ -ç] 

2.7.2.6. –(I-U)v, -(I-U)K+ 

Kıpçak Türkçesinde bu ek oldukça çeşitlilik arz eder. Ekin, birden fazla heceli 

kelimelerin sonunda –g+, -ġ+ kullanıldığı durumlar olduğu gibi sızıcılaşarak –v+ şeklini 

aldığı, aynı zamanda dar olan ünlüsünün de yuvarlaklaştığına dair örnekler bir hayli 

fazladır. Bu durumun Codex Cumanicus’ta ve Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerinde 

yoğunlaştığı görülmektedir (Güner, 2013:135). Ek fiile bağlı somut ve soyut adlar 

türetmiştir. 

bilik ‘bilgi, ilim’ (174/A) [bil ‘bilmek’ -(i)k] 

bitik ‘belge, doküman’ (188/B) [biti ‘yazmak’ -k] 

yazuv ‘yazı’ (149/B) [yaz’yazmak’-(u)v] 

2.7.2.7. –GA+, -ḫA+ 

Fiil kök ve gövdelerinden sınırlı sayıda sıfat ve adlar türetmiş olan bir ektir. İşlev 

bakımından fiilin gösterdiği işten etkileneni ya da bir işin sonucu olanı gösteren 

türetmeler yapmıştır.  

ḫïsḫa ‘kısa’ (150/A) [kıs’Kısmak’-ka] 

tamġa ‘damga’ (156/B) [tam ‘damlamak’ -ga] 
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2.7.2.8. –GI+, -KI+, -vU+ 

Eski Türkçede sıfat-fiil eki olarak da kullanılan eklerden biridir. Kıpçak 

Türkçesinde fiilden ad türeten işlek eklerdendir. Ekin ünsüz uyumuna tamamen uyduğu 

görülür ancak ünlüsünün ünlü uyumuna tam olarak uyduğunu söylemek mümkün 

değildir (Karamanlıoğlu, 1994:38). 

küzgü ‘ayna’ (161/B) 

yarġu ‘hüküm,adalet’ (204/B) [yar ‘karar vermek’ -ġu] 

soŋġu ‘sunu’ (162/A) 

2.7.2.9. –GIç+ 

Eski Türkçe döneminden beri görülen, fakat işlek olmayan bir ektir. Yapan, olan 

veya yapılan nesneleri karşılayan isimler yapar (Ergin, 2011:190). Töre Bitigi metninde 

bir örnekte rastlanılmıştır. Bu örnekte ekin eşya ismi yaptığını görüyoruz. 

olturġuč ‘sandalye’ (186/B) [oltur ‘oturmak’ -ġuč] 

2.7.2.10. –I+, -U+ 

Eski Türkçe döneminde kullanılan fiilden isim yapan yapım eki –G+’nin düşmesi 

sonucu bu ekten önceki ünlüler bu ekin işlevini yürütmeye devam etmiştir.  

ḫorḫu ‘korku’ (161/B) [ ḫorḫ ‘korkmak’ -u] 

ḫuyu ‘kuyu’ (190/B) [ ḫuy ‘dökmek’-u] 

2.7.2.11. –ICI+ 

Her türlü fiil kök ve gövdelerine getirilerek ad ve sıfat türeten çok işlek bir ektir. 

Bu ekin kullanıldığı örneklere baktığımız zaman, ekin kelimeye meslek adı 

kazandırdığını görüyoruz.  

alïčï ‘alıcı’ (193/B) [al-‘almak’ - ïčï] 

baḫïčï-baḫučï ‘bakıcı’ (199/A) [ baḫ- ‘bakmak’-ičï] 

čalučï ‘müzisyen’ (199/A) [ čal- ‘çalmak’-učï] 

öldürüči ‘katil’ (152/B) [öldür-‘öldürmek’ -üči] 
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2.7.2.12. -Iḫ+, IK+ 

Geçişli geçişsiz tek ve çok heceli fiillere gelerek sıfat ve ad türeten çok işlek bir 

ektir. Bu ekte yapılmış olan türetmelerin özellikle sıfat olmalarında, yapılmış bitmiş bir 

işi nitelik olarak üzerinde taşıma özelliği vardır. Ek ünlüyle biten kelimelerden sonra -

ḫ+,-K+; ünsüzle biten kelimelerden sonra ise bir yardımcı ünlü ile beraber -ḫ+,-K+ 

eklerinden birini alır. Kıpçak Türkçesi metinlerin de bu ek –IK+ şeklindeyken özellikle 

Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerinde ek sızıcılaşarak -ḫ+ şeklini alır. Bu ek 

metinlerde soyut ve somut adlar ile sıfatlar türetmede kullanılmıştır. 

ačïḫ ‘açık’ (181/B) [ ač-‘açmak’-ïḫ] 

aḫsaḫ ‘aksak’ (166/A) [ aḫsa-‘aksamak’-ḫ] 

eksik ‘eksik’ (178/B) [eksi-‘eksilmek’-k] 

yapuḫ ‘yapı’ (181/B) [yap-‘yapmak’-uḫ] 

yïraḫ ‘uzak’ (191/B) [yıra-‘öteye gitmek’- ḫ] 

yarïḫ ‘aydınlık, parlak’ (152/B) [yarı-‘parlamak’- ḫ] 

2.7.2.13. –Im+ 

Geçişli ve geçişsiz tek bazen de çift heceli fiillerden ad türeten işlek bir ektir. Bu 

ek ünlü ile biten fiillere yalnız –m olarak, ünsüz ile bitenlere, araya –I-/-U- bağlantı 

ünlüsü alarak eklenir. Ek hareketin sonucunu bildirmekle beraber bazen ölçü ifade eden 

isimler yapmıştır. 

ölüm ‘ölüm’ (156/A) [öl-‘ölmek’-üm] 

yarïm ‘yarım’(166/B) [yar-‘bölmek’-ϊm] 

2.7.2.14. –mA+ 

Muharrem Ergin, bu ekin –mak, -mek gibi işleklik sahası bütün fiil kök ve 

gövdelerini içine alan bir ektir. –mak, -mek’in hareket isimleri yapmasına karşılık –ma, 

-me’nin fonksiyonu iş isimleri yapmaktır görüşündedir (Ergin, 2011:186). Töre Bitigi 

metninde türettiği adın hareket adı ve somut olduğunu görmekteyiz. 

 sïnama ‘deneme’ (194/A) [sϊna-‘denemek’-ma] 
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2.7.2.15. –mAK+, -mAḫ+ 

Töre Bitigi metninde isim fiil eki olarak da kullanılan bir ektir. Kullanıldığı 

kelimelerde genellikle fiilin bildirdiği hareketi gösteren kelimeler türetmiştir.  

yalbarmaḫ ‘dilek,rica’ (152/A) [yalbar-‘dilemek’-maḫ] 

ḫorḫmaḫ ‘korku’ (173/A) [ ḫorḫ-‘korkmak’- maḫ] 

2.7.2.16. –(I-U)n+  

Ünlü harfle biten fiillerden sonra –n+ olarak ekleniyor. Ünsüz harflerle biten 

fiillerden sonra ise fiil ile –n+ eki arasına bir yardımcı ünlü almaktadır. Metin içerisinde 

kullanılan örneğe baktığımız zaman bu ek, fiilin bildirdiği işin sonucu olma görevini 

üstlenmiş adlar türetmiştir. 

san ‘sayı’ (151/B) [sa-‘saymak’-n] 

2.7.2.17. –(I-U)ş+ 

Töre Bitigi metninde sık kullanılan fiilden isim yapma yapım eklerinden biridir. 

Eklendiği fiilleri anlam açısından değiştirmemektedir. Ortaya çıkarılan işin şeklini 

gösteren adlar veya sıfatlar türetebilmektedir. 

keliš ‘geliş’ (158/A) [kel-‘gelmek’-iš] 

batïš ‘batış’ (165/A) [bat-‘batmak’-ïš] 

boluš ‘yardım’ (168/A) [bol-‘olmak’-uš] 

2.7.2.18. –(I,U)t+ 

Çok sık olmasa da Töre Bitigi metninde kullanılan bir diğer fiilden isim yapan 

yapım eklerinden biride –(I,U)t+’dir. Bu ek eklendiği fiili soyut isim haline 

getirmektedir. 

ögüt ‘öğüt’ (174/A) [ög-‘övmek’-üt] 

2.7.2.19. –vUçI+ 

Her türlü fiil kök ve gövdelerine getirilerek ad ve sıfat türeten çok işlek olmayan 

bir ektir. Bu ekin ünlü uyumuna aykırı bir yapısı vardır.  
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saḫlavučï ‘saklayıcı’ (155/B) [saḫla- ‘saklamak’ -vučï] 

aldavučï ‘aldatıcı’ (157/B) [ alda- ‘aldatmak’ - vučï] 

2.7.3. Addan Fiil Türeten Ekler 

Addan fiil türeten ekler, eklendikleri adları ‘olma’ ya da ‘yapma’ bildiren geçişli 

veya geçişsiz birer fiile dönüştürüyorlar. Fiilin ‘olma’ ya da ‘yapma’ bildirmesi de ekin 

işlevinden değil doğrudan doğruya eklendiği adla olan anlam bağlantısından 

kaynaklanıyor (Korkmaz, 2014:172). 

2.7.3.1. +A- 

Töre Bitigi metninde işlek olarak kullanılmış bir addan fiil yapma ekidir. 

Eklendikleri adlara yapma anlamı katmaktadır. Bu ekin eklendiği bazı kelimelerde ünlü 

düşmesi olayı gözlemlenmektedir. 

oyna- ‘oynamak’ (164/B) [oyun+ ‘oyun’ +a] 

övrän- ‘öğrenmek’ (168/A) [öğür+a-n (Gülensoy, 2011:653)] 

sïna- ‘tecrübe etmek’ (174/A) [sın+ ‘insan bedeni, heykel’ +a ] (Erdal, 1991:423) 

2.7.3.2. +(A)r- 

Sıfatlara ve isimlere eklenerek onlardan ‘dönüşme’ bildiren fiiller türeten bir ektir. 

Eklendiği kelimeleri ettirgen yapar. 

telir- ‘delirmek’ (198/B) [teli+ ‘deli’+r] 

suvar- ‘sulamak’ (201/A) [suv+ ‘su’ar]  

2.7.3.3. +DA- 

Çoğunlukla tek heceli kelimelere eklenmiştir. Eklendiği kelimelerden geçişli ve 

geçişsiz fiiller yapar. Ekin baika bir görevi ise eklendiği kelimeye o eylemi 

gerçekleştirme anlamı yüklemektedir. 

alda- ‘aldatmak’ (162/B) [al+’hile’+da] 

ündä- ‘çağırmak’ (164/A) [ün+’ses’+dä] 
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2.7.3.4. +GA- 

Metin içerisinde bir kelimede tespit ettiğimiz ektir. 

yarlïġa ‘affetmek’ (166/A) [yarlı+ ‘merhamet’’ ġa] 

2.7.3.5. +ḫIr- 

‘‘Ses yansımalı köklerden geçişli ve geçişsiz fiiller türeten bir ektir’’ (Korkmaz, 

2014:176). Ek Kıpçak Türkçesinde +ġIr şeklinde kullanılmasına rağmen Töre Bitigi 

metninde bu ek +ḫIr şekline dönüşmüştür.  

čaġïr ‘çağır’ (175/B) [ ča+ ‘çağırmak’+ġïr] 

2.7.3.6. +lA- 

+lA addan fiil yapma yapım eki Eski Türkçe döneminden itibaren kullanılan işlek 

bir yapım ekidir. Ek eklendiği isimi genellikle geçişli fiil yapar. Eklendiği adlarla ilgili 

fiillerde yapabilmektedir. 

bašla- ‘başlamak’ (151/B) [ baš+ ‘baş’ +la] 

bayla- ‘bağlamak’ (152/A) [bay+ ‘bağ’ +la] 

aŋla- ‘anlamak’ (153/A) [ aŋ+ ‘an’ +la] 

išlä- ‘çalışmak’ (188/A) [ iš+ ‘iş’+lä] 

sözlä- ‘söylemek’ (194/B) [söz+ ‘söz’ +lä] 

yarala- ‘yaralamak’ (183/A) [yara+ ‘yara’ +la] 

avla- ‘avlamak’ (164/B) [av+ ‘av’ +la] 

2.7.3.7. +sIn-, +sUn- 

Addan fiil türeten +sI ekiyle fiilden fiil türeten –n ekinin birleşmesiyle meydana 

gelmiştir. Metinde fazlalaşmak anlamında fiil türetmiştir. 

aġïrsïn- ‘ağırlaşmak’ (202/A) [aġïr+ ‘ağır’ +sïn], 
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2.7.4. Fiilden Fiil Türeten Ekler 

Fiilden fiil yapma ekleri fiil kök ve gövdelerinden fiil yapmak için kullanılan 

eklerdir. Bu ekler fiil köklerine, fiilden yapılmış fiil gövdelerine ve isimden yapılmış fiil 

gövdelerine eklenirler. 

2.7.4.1. –DIr- 

Töre Bitigi metninde sıklıkla kullanılmış olan bir fiilden fiil yapma ekidir. Ekin 

eklendiği kelimelerden yola çıkarak bu ekin cümleye ‘fiilin gerçekleşmesine sebebiyet 

verme’ anlamı verdiğini görmekteyiz.  

yedir- ‘yedirmek’ (164/A) [ye- ‘yemek’ -dir] 

toldur- ‘doldurmak’ (194/B) [tol- ‘dolmak’ -dur] 

öldür- ‘öldürmek’ (193/B) [öl- ‘ölmek’ -dür] 

küydür- ‘yakmak’ (183/A) [küy- ‘yanmak’ -dür] 

sövündür- ‘sevindirmek’ (181/B) [sövün- ‘sevinmek’ -dür] 

2.7.4.2. –vUr-/ gUr 

Gabain, bu ekin fiilden ad yapan –g üzerine önce –ı-, -i-, -u-, -ü- addan fiil; sonra 

da –r- fiilden fiil yapma eklerinin getirilmesiyle kurulduğunu ifade eder (Gabain, 

2007:128). Eski Türkçe döneminden itibaren kullanılan eklerden bir diğeridir. Ek 

eklendiği fiili ettirgen yapar.  

küvür- ‘girdirmek’ (181/A) [ki(r)- ‘girmek’ -vür] 

2.7.4.3. -GUz- 

İşlev bakımından –vUr- ekiyle aynı görevi üstlenmiştir. Eklendiği fiili ettirgen 

yapar. 

körgüz- ‘göstermek’ (151/A) [kör- ‘görmek’ -güz] 

tirgiz- ‘diriltmek’ (173/B) [tir- ‘dirilmek’-giz]  
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2.7.4.4. –(I, U)l- 

Kıpçak Türkçesinin kullanım alanı en geniş fiilden fiil türetme eklerinden biridir. 

Eklendiği fiile ‘kendi kendine olma, bir başkası tarafından yapılma’ anlamı katar 

(Güner, 2013:172). 

yazïl- ‘yayılan’ (186/B) [yaz- ‘yayılmak’-ïl] 

tiril- ‘dirilmek’ (152/A) [tir- ‘yaşamak’-il] 

tapul- ‘bulunmak’ (154/A) [tap- ‘bulmak’ -ul] 

eksil- ‘eksilmek’ (160/B) [eksi- ‘küçülmek’ -l] 

2.7.4.5. –In- 

Dönüşlü fiiller oluşturur. Eklendiği fiile yapma anlamı da katabilir.  

yuvun- ‘yıkanmak’ (179/A) [yuv- ‘yıkamak’ -un] 

tutun- ‘tutunmak’ (155/B) [tut- ‘tutmak’ -un] 

tapun- ‘tapınmak’ (157/B) [tap- ‘tapmak’-un] 

2.7.4.6. –Ir- 

Geçişli ve ettirgen fiiller yapar. 

yašïr- ‘gizlemek’ (193/B) [yaş- ‘örtmek’-ir] 

sekir- ‘sektirmek’ (197/B) [sek- ‘sekmek’ -ir] 

2.7.4.7. –Iş- 

Ek dönüşlülük fiilleri türetmekle beraber işteş fiillerde türetmektedir. 

uruš- ‘savaşmak’ (160/A) [ur- ‘kavga etmek’ -uş] 

barïš- ‘barışmak’ (150/A) [bar- ‘varmak’ -ış] 

2.7.4.8. –It- 

Eklendiği fiiller ettirgen yapmıştır. 

ürküt- ‘ürkütmek’ (184/A) [ürk- ‘ürkmek’-üt] 
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berkit- ‘güçlendirmek’ (184/B) [berki- ‘güçlü’ -t] 

2.7.4.8. –y- 

Eski Türkçe döneminde –d- olarak kullanılan bu ek zamanla akıcılaşarak –y- 

halini almıştır. Çok fazla kullanılan bir ek değildir. 

ḫoy- ‘koymak’ (184/A) [ ḫo- ‘koymak’ -y] 

2.8.Fiilimsiler 

2.8.1. İsim Fiiller 

Fiiller, dünya üzerindeki bütün dillerde bir işi, oluşu, durumu veya hareketi 

bildirmek için kullanılırlar ve her dilde bu hareketin aynı zamanda bir ifade biçimi de 

mevcuttur. Türkçede, fiillerin hareket adları olarak tanımlanan ad-fiiller, ekler yoluyla 

yapılır. Fiillerin taşıdığı hareket anlamı bu eklerin getirilmesi durumunda tamamen 

ortadan kalkmaz ancak kelime artık fiil olmaktan çıkar. Genel Türkçede ad-fiiller 

kurulurken fiilin –mAK, ve –(I,U)ş eklerinden veya varyantlarından birini aldığı 

görülür. Bu eklerle türetilen ad-fiiller, adların tüm özelliklerini taşırlar. Hatta bütünüyle 

adlaşarak iş, nesne, eşya, yemek adları gibi kalıcı adlara da dönüşebilirler (Bayraktar 

2004:8). 

Töre Bitigi’nde tespit ettiğimiz fiilimsiler ve kullanılışları aşağıdaki gibidir: 

-mAḫ 

Fiilleri kılış yapmada kullanılan bu ek cümlede ad olarak kullanılmaktadır.  Töre 

Bitigi’nde kullanılan ve bizim tespit ettiğimiz kelimelerden bazıları şunlardır: 

učmaḫ ‘uçmak’ (149/A) 

yalbarmaḫ ‘yalvarmak’ (152/A) 

tirilmäḫ ‘dirilmek’ (152/B) 

tutmaḫ ‘tutmak, elde etmek’ (154/A) 

ičmäḫ ‘içmek’ (155/B) 

barmaḫ ‘varmak’ (157/B) 
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-ş, (y)Iş, -(y)Uş 

Eklendikleri fiille birlikte bir işin yapılış tarzını gösteren –(y)Iş/-(y)Uş adlarının 

tarz bildirme özelliğini yitirmesiyle kalıplaşmış bazı kalıcı sıfatlar ya da adlar 

oluşmuştur (Korkmaz 2014:215). İncelediğimiz metin içerisinde bu ek hareket adı 

yapmaktadır. Metinde tespit ettiğimiz -ş, -(y)Iş, -(y)Uş ekiyle yapılan isim-fiillerden 

bazı örnekleri şöyle sıralayabiliriz: 

Tüvüš alaydïr oġluŋa ‘dövüş, savaş düğündür oğluna’ (176/A) 

ol uruštan ölüm bolur. ‘o vuruşta, savaşta, ölüm olur’ (177/A) 

2.8.2. Sıfat Fiiller 

Cümlede geçici isimler oluşturan sıfat-fiil ekleri zaman ve hareket kavramı 

taşıyan fiilimsilerdir. Daha çok sıfat görevindedirler (Üstüner, 2000: 20-21). 

Sıfat-fiillerin yapılarında zaman kavramının bulunması, onları bir bakıma çekimli 

fiillere yaklaştırır. Bundan dolayıdır ki, çekimli fiillerin bir kısmı sıfat-fiil kökenlidir. 

Yapılarında hareket ögesinin bulunması da onları bir başka yönü ile zarf-fiillere 

yaklaştırmıştır. Zarf fiillerin bazı türlerinin belirli ad çekimleri ekleri almış sıfat-

fiillerden oluşması da aralarında hareket bildirme özelliğine bağlı bir ortaklığın 

bulunmasından ileri gelmektedir.  

Sıfat-fiillerin yapılarında zaman kavramının bulunması, onları bir bakıma çekimli 

fiillere yaklaştırır. Yapılarında hareket ögesinin bulunması da onları bir başka yönü ile 

zarf-fiillere yaklaştırmıştır. Zarf fiillerin bazı türlerinin belirli ad çekim ekleri almış 

sıfat-fiillerden oluşması da aralarında hareket bildirme özelliğine bağlı bir ortaklığın 

bulunmasından ileri gelmektedir (Korkmaz, 2014: 784). 

-GAn, -Kan 

Sıfat-fiil eki olan –GAn, -KAn ünlülerden tonlu ünsüzlerden sonra –GAn eki 

kullanılmıştır. Tonsuz ünsüzlerden sonra –KAn eki kullanılmıştır. Eklerin yalın halde 

kullanımlarının yanı sıra –mA olumsuzluk eki, iyelik ve hâl eklerini aldığı durumlarda 

gözlemlenmiştir. Töre Bitigi metnine baktığımız zaman bu ekin fiilleri eylem adı 

yaptığını, bu ekle türetilen kelimelerin özneyi belirlediğini ve geniş zamanı kapsadığını 

görmekteyiz. 
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Metinde ekin kullanıldığı örneklerin bazıları şunlardır: 

Uruškanlarï oġlanlarnïŋ ‘erkeklerin savaşanları’ (182/B) 

 ögütlänmäḫ keräk, da asïlgan teni asïlmaḫ keräkmäs ‘öğütlemek gerek ve asılmış 

bedene asılmak gerekmez’ (196/A) 

törä buyuruyur ol inangan kišigä ‘töre buyuruyor inanan kişiye’ (197/A) 

soŋra algan kiši özgä ‘sonra alan kişi kendisine’ (198/B) 

Egär lâyïḫ bolsa, anïŋkibik kiši öldürgän bolur ‘eğer layık olsa onun gibi kişi 

öldüren olur’ (198/A)  

-r, -Ar, -Ur 

Ek önceki dönemlerde olduğu gibi Töre Bitigi metninde de ünlüyle biten 

kelimelerden sonra –r, ünsüz harfle biten kelimelerden sonra –Ar, -Ur ekleri eklenerek 

yapılır. Metin içerisinde tespit ettiğimiz kadarıyla bu ek eklendiği kelimeyi hareket adı 

ve sıfat yapmaktadır. Töre Bitigi metninde ekin kullanılışıyla ilgili örneklerden bazıları 

şunlardır: 

daġïn artïḫ könüdür 25 yašar Ašḫarhagannïŋ tanïḫlïḫï törädä (154/A) ‘dağ artık 

25 yaşındadır Aşharganın tanıklığı vardır törede’ 

učar ḫušlar (163/B) ‘uçan kuş’  

-mAs 

Bu ek –r sıfat-fiil ekinin olumsuzudur. Olumlu şeklinde olduğu gibi eylem adı 

yapmaktadır. Metin içerisinde tespit ettiğimiz örnekler şunlardır: 

uyalmas kiši ‘uyulmaz kişi’ (176/A) 

ḫaysïn ki köz körmäs, ḫaysïn ḫulaḫ išitmäs (170/A) ‘bazen görmeyen göz, bazen 

duymayan kulak’ 

yaman da yaramas (204/) ‘yaramayan güç’ 

2.8.3.Zarf Fiiller  

Yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle yapılan, kişi ve 

zaman belirtmeyen soyut bir hareket kavramı anlatan, bir esas fiilden sonra gelerek 
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yardımcı fiillerle birleşik fiiller kuran ve zarf olarak fiilin anlamını zaman ve yer 

bakımından tamamlayan kelimelerdir (Korkmaz, 2010:251). 

-A 

Kelimelere kalınlık-incelik uyumuna bağlı olarak –a, -e şeklinde eklenir. Metin 

içerisinde tespit ettiğimiz örneklerden yola çıkarak bu ekin: tarz bildirdiği, zaman ifade 

ettiği gibi işlevlerinin olduğunu görmekteyiz. 

Metin içerisinde tespit ettiğimiz örnekleri şöyle sıralayabiliriz: 

ašïra aytïyïr Biyimiz (179/B) ‘hükümdarımız fazlasıyla söyledi’ 

-GAç 

Bu ek cümleye –ınca, -ince, -ken anlamı katar. Cümle içerisindeki işlevine 

baktığımız zaman ise bu ekin eklendiği eylemin hareketinin asıl eylemin hareketinden 

hemen önce gerçekleştiğini ifade eder. Ayrıca ek fiile eklendiği durumlarda mevcuttur. 

Metinde tespit ettiğimiz örneklerden bir kısmını şu şekilde sıralayabiliriz: 

barïr egäc ‘giderken, gittiğinde’ (196/B) 

yasar egäc ‘yaşarken’ (196/B) 

-GAlI 

Ek, fiilin başlangıç noktasını ifade etmek, fiilin amacını, asıl fiildeki iş, oluş veya 

hareketin meydana geliş sebebini bildirir ve yaklaşma işlevleriyle birleşik fiiller 

oluşturur (Alkaya, 2011:163). 

Metinde bir örneğe rastladığımız –GalI eki cümleye –mak için anlamı 

katmaktadır: 

ilgali ‘uzaklaştırmak için’ (160/B)  

-KUnçA 

-Gın+ fiilden ad türetme ekinin –çA eşitlik ekiyle kaynaşması sonucu oluşmuş 

birleşik bir zarf-fiil ekidir (Güner, 2013:342). 

Ekin metin içerisindeki işlevlerini şu şekilde sıralayabiliriz: fiilin bitiş noktasını 

belirtir, Tercih bildirir, eklendiği kelime ismi niteleyerek sıfat yapabilir ve eklendiği 
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kelimeye –ınca ile –dıkça anlamı katabilir. Ekin bu işlevlerinden hareketle metinde 

kullanıldığı örnekleri şöyle sıralayabiliriz: 

batkïnča ‘batınça’ (197/B) 

čïḫkïnča ‘çıkınca’ (197/B) 

bošatkïnča ‘boşaltınca’ (208/B) 

-(I-U)p 

Töre Bitigi metninde sıkça kullanılan zarf-fiil eklerinden biridir. Ek ünsüzle biten 

fiillerden sonra bir yardımcı fiille beraber kullanılmıştır. Metindeki örneklerden 

hareketle bu ekin cümleleri bağlama görevinde kullanıldığını tespit ettik. Metin 

içerisinde ekil kullanıldığı kelimelerden bazılarını şöyle sıralayabiliriz: 

nïšanlap ‘nişanlanıp’ (149/A) 

bilip ‘bilip’ (187/B) 

kirip ‘girip’ (197/A) 

inanïp ‘inanıp’ (197/A) 

yeŋilip ‘yenilip’ (198/A) 

kelip ‘gelip’ (199/B) 

salip ‘bırakıp’ (208/B) 

-mIyIn 

Bu ekin kullanıldığı örnekleri göz önüne alarak şu yorumu yapabiliriz: -p zarf-

fiilinin olumsuz şeklini meydana getirmiştir. Kıpçak Türkçesinde ekin birkaç örnekte –

mAdIn olarak kullanıldığı görülür. Yoğun kullanım ise –mAyIn yönündedir. –mIyIn’lı 

biçimler ise Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerinde görülür. Bu kullanım /y/ 

ünsüzünün daraltıcı etkisiyle ortaya çıkmıştır (Güner, 2013:346). Metinde tespit 

ettiğimiz örnekler şunlardır: 

körmiyin ‘görmeden’ (153/A) 

bermiyin ‘vermeden’ (191/B) 

bolmïyïn ‘olmadan’ (197/B) 
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aytmïyïn ‘söylemeden’ (208/A) 

almïyïn ‘almadan’ (208/A) 

kelmiyin ‘gelmeden’ (209/A) 

-GAndA, -KAndA 

Cümle içerisinde yüklemle aynı zamanda meydana gelen diğer bir olayı 

anlatmada kullanılan zarf-fiil ekidir. –GAn, -KAn ve An sıfat-fiil ekinin –dA bulunma 

hâli ekiyle birleşmesi sonucu oluşmuş zarf-fiil ekidir (Güner, 2013:340). Metinde ekin 

kullanıldığı örneklerden bazıları şunlardır: 

talaškanda ‘telaşlanınca’ (155/B) 

ičirgändä ‘içirince’ (170/A) 

övrätkändä ‘öğretince’ (175/B) 

išlägändä ‘çalışınca’ (198/A) 

čïḫkanda ‘çıkınca’ (201/A) 

-UrdA 

-Ar, Ur sıfat-fiil ekinin –dA bulunma hâli eki ile birleşmesi sonucu oluşmuş bir 

zarf-fiildir. Eklendiği fiile daha çok ‘‘-dığı zaman, -dığında’’ gibi anlamlar katar 

(Güner, 2013:336). Metin içerisinde tespit ettiğimiz örnek şudur: 

barïrda ‘gittiğinde’ (155/B) 

2.9. Kelime Grupları 

2.9.1.Sıfatlar 

Sıfatlar, adlardan önce gelip onları niteleyerek özelliklerini ortaya koyan veya 

farklı yönlerden belirten kelimelerdir. Kıpçak Türkçesinde kullanılan sıfatlar genel 

Türkçeden ayrılmamaktadır. Bu bağlamda addan addan ad fiilden ad türetme ekleriyle 

yapılan adlar arasından bazıları Türkçede sıfat olarak kullanılabilmektedir (Güner 

2013:275). 

Töre Bitigi metnindeki sıfatları şu gruplar altında inceledik: 
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2.9.1.1. Niteleme Sıfatları 

Niteleme sıfatları bütün varlıkları renk, biçim, tat, koku, alışkanlık, huy, yetenek 

vb. bütün özelliklerini ortaya koyan, gösteren sıfatlardır. Her varlığın kendine özgü bir 

niteliği olduğu için bu nitelikleri ortaya koyan sıfatların sayısı da oldukça fazladır. Yani 

varlığın her özelliği aynı zamanda onun niteliğidir. Bu anlamda her niteliğin dilde sıfat 

olarak ortaya çıkma özelliği de vardır. Onun için niteleme sıfatlarını derinlemesine ve 

kapsamlı bir sınıflandırmaya sokmak kolay değildir. Töre Bitigi metninde kullanılan 

niteleme sıfatları şunlardır: 

ulu ‘yüce’ (157/A) 

uzun ‘uzun’ (176/B) 

kiči ‘küçük’ (176/B) 

yaḫšï ‘iyi’ (178/A) 

yeŋi ‘yeni’ (179/B) 

tar ‘dar’ (182/A)  

eski ‘eski’ (188/B) 

biyik ‘büyük’ (206/A) 

2.9.1.2. Belirsizlik Sıfatları 

Belirsizlik sıfatları, varlık veya nesnelerin sayılarını ve miktarlarını açıkça değil 

de kabataslak, belirsiz olarak gösteren sıfatlardır (Korkmaz 2003:395). Metin içerisinde 

kullanılan belirsizlik sıfatları şöyledir: 

anïŋ üčün yïġdïḫ barča millättän da uluslardan ‘onun için bütün milletlerden 

uluslardan topladık’ (150/B) barča ‘hepsi, bütünü’  

K‘risdos keldi, da övrätti tügäl törä tügäl adämilärgä ‘K’risdos geldi ve insanların 

hepsine bütün töreyi öğretti’ (150/A) tügäl ‘hepsi, bütünü’ 

anïŋ üčün yazïp ḫoyduḫ Törä bitikini, här vaġt, ḫolumuzga alïp, eslägäybiz 

törämizni ‘onun için Töre Bitigi yazıp koydu, her zaman elimize alıp yararlanacağımız 

töremizi’ (151/A)  här ‘her’ 
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2.9.1.3. Sayı Sıfatları 

Sayı sıfatları, adları sayılarını göstererek belirten sıfatlardır. Esasen birer sayı adı 

olan bu sıfatlar, ya yalın olarak ya da addan ad türeten ve yeni adın cümlede sıfat görevi 

görmesini sağlayan eklerle türetilerek kullanılırlar. Sayı sıfatları, adların önlerine 

gelerek onları ya sadece sayı bakımından veya dereceli olarak ya da bir kesir biçiminde 

belirtirler (Korkmaz 2003:387-388). 

Töre Bitigi metni içerisinde kullanılan sayı sıfatları şöyledir: 

2.9.1.3.1. Asıl Sayı Sıfatları 

Adlardan önce gelerek onların sayılarını gösterir. Metin içerisinde geçen örnek 

şudur: 

bir is ‘bir iş’ (185/A) 

2.9.1.3.2. Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları varlıkların derecelenme sayılarını gösterir. 

üčünči, Teŋri ‘üçüncü tanrı’ (150/B) 

2.9.1.4. Soru Sıfatları 

Soru sıfatları, adların önüne gelerek varlıkları soru yoluyla belirten sıfatlardır. 

nečik kiši öldürgäy ‘nasıl insan ölür’ (197/B) 

ḫaysï törädä ‘hangi törede’ (198/B) 

ne säbäptän ‘ne sebepten’ (200/A) 

2.9.1.5 Belirtme Sıfatları 

Belirtme sıfatları, nesnenin yerine işaret eden, ya sayısını gösteren ya nesneyi soru 

şeklinde veya belirsiz şekilde ifade eden sıfatlara belirtme sıfatları denir (Ergin, 

2011:247).  
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2.9.1.5.1. İşaret Sıfatları 

Töre Bitigi’nde iki tane işaret sıfatı kullanılmıştır. Yakın mesafeyi ifade etmek 

için bu, daha uzak bir mesafeyi ifade etmek için ol kullanılmıştır. 

k‘apriẹl kečti bu dünyâdan ‘k‘apriel geçti bu bünyadan’ (149/A) 

bu yulduz ‘bu yıldız’ (149/B) 

bu Törä bitiki ‘bu kanun kitabı’ (149/B) 

ol ulusta ‘o ulusta, millette’ (152/B) 

ol yarġučï ‘o yargıç’ (153/B) 

2.10. Zamirler 

Zamirler adların yerlerini tutan, kişileri ve nesneleri temsil veya işaret ederek 

karşılayan bir gramer teorisidir. Yalnız, zamirler adların yerini tuttukları hâlde, kendileri 

ile adlar arasında önemli bazı ayrılıklar vardır. Bilindiği gibi adlar, yalnız başlarına bir 

varlığa, bir nesneye ad olan sözlerdir. Zamirler, kişilerin ve nesnelerin yerini tutan 

belirli kelimeler oldukları için sayılarıda çok sınırlıdır. Ne var ki, her adın yerini 

tutabildikleri, her adı işaret ederek gösterebildikleri için kapsamları çok geniş ve 

sınırsızdır. Bu özellikleriyle de şu veya bu nesneye bağlı olmadan bütün nesneleri 

karşılayabilen, bütün nesnelerin ortak adları durumunda olan gramer ögeleridir. 

Zamirleri adlardan ayıran bir baika yanı da genellikle kelime yapımına elverişli 

olmamalarıdır. Zamirler de adlar gibi çekim, çokluk ve iyelik ekleri alarak çekime 

girebilir ve tamlama kurabilirler (Korkmaz, 2014:387).  

Kıpçakça gramerlerde zamirler bitişik (muttasıl) ve ayrı (munfasıl) zamirler 

olarak iki kategoriye ayrılmışlardır. Bitişik zamir olarak daha çok şahıs zamirleriyle 

dönüşlülük zamirleri, ayrı zamir olarak da ad çekim ekleri bahsinde değerlendirdiğimiz 

iyelik ekleri yer almaktadır (Karamanlıoğlu 1994: 78) 

2.10.1. Şahıs Zamirleri 

Şahıs zamirleri varlıkları temsil yoluyla karşılayan kelimelerdir. 

Teklik 1. Şahıs: men ‘ben’ (150/A, 167/A,170/B) 

Teklik 2. Şahıs: sen ‘sen’ (164/B, 175/A, 175/B) 
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Teklik 3. Şahıs: ol ‘o’ (175/A, 180/A, 190/A) 

Çokluk 1. Şahıs: biz ‘biz’ (198/A, 209/B, 209/B) 

Çokluk 2. Şahıs: siz ‘siz’ (149/A, 167/A, 179/B) 

Çokluk 3. Şahıs: alar ‘onlar’ (154/A, 160/A, 170/A) 

2.10.2. Dönüşlülük Zamiri 

Dönüşlülük zamirleri pekiştirilmiş bir tür şahıs zamirleridir. 

Töre Bitigi metninde dönüşlülük zamiri olarak ‘kensi’ kelimesi kullanılmıştır. 

 kensi ‘kendi’ (158/A, 180/A, 181/B, 189/A) 

2.10.3. İşaret Zamirleri 

İşaret zamirleri, varlıkları işaret yoluyla karşılayan zamirlerdir. Bu zamirler 

varlıkları bir yer içinde gösterirler ve onları yerlerine göre işaret ederler. 

Töre Bitigi metninde varlıkları işaret yoluyla gösteren zamirler ve hâl ekli 

biçimleri şunlardır: 

bu ‘bu’ (150/A, 160/A, 166/A) yamanlïḫ artïptïr bu zamanda ‘zorlukları bu 

zamanda arttırıp’ (151/A) , munda ‘bunda’ (181/B), muŋar ‘buna’ (188/B), munda 

‘bunda’ (193/B), munča ‘bunca’ (194/B), munu ‘bunu’ (196/B), mundan ‘bundan’ 

(175/B). 

bular ‘bunlar’ (170/A, 171/A, 171/A), bulardan ‘bunlardan’ (157/B),  bulargan 

‘bunlara’ (196/B), Bularnïŋ ‘bunların’ (166/B) 

ol ‘o’ (166/A, 167/A, 168/A) tek ol alay etti, 3 kün ‘üç gün tek o alay etti’ (148/B) 

, Andan ‘ondan’ (169/A), anï ‘onu’ (169/A), anïŋ ‘onun’ (169/A), anča ‘onca’ (171/A), 

aŋar ’ona’ (171/A) 

2.10.4. Soru Zamirleri 

İsimlerin yerini soru şeklinde temsil eden, onların soru şeklindeki karşılıkları olan, 

onları soru halinde ifade eden kelimelerdir. 

Töre Bitigi metninde kullanılan soru zamirleri şunlardır: 
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kimlär ‘kimler’ (150/A, 171/A) 

kim ‘kim’ (170/A) 

ne ‘ne’ (170/B) 

kanï ‘hani, nerede’ (209/B) 

2.10.5. Belirsizlik Zamirleri 

Belirsizlik zamirleri, kişileri ve nesneleri belirsiz olarak temsil eden zamirlerdir. 

Belirsizlik zamirlerinin sayısı çok fazla değildir. Belirsizlik zamirlerine baktığımız 

zaman birden fazla kelimenin bir araya gelmesiyle oluşmuş birleşik kelimeleride 

görmekteyiz. 

Töre Bitigi’nde kullanılan belirsiz zamirler şunlardır: 

barča ‘bütün’ (150/A) Biyimiz K‘risdosnïŋ barča törälärniŋ tügällikidir 

‘Hükümdarımız K’risdosnun bütün kanunlarının tamamıdır’  

barčasï ‘ tamamı’ (152/B) Bu könülükü töräniŋ, ki aytïldï, barčasïna ‘Bu kanunun 

isteğinin tamamını söyledi’  

birinä ‘birine’ (152/A) ki biri birinä ant ičärlär. ‘biri birine yemin ederler’ 

kim ‘kim’ (161/A) ol türlü kim ki Teŋrigä inanïr ‘o türlü kim ki Tanrıya inanır’ 

2.11. Zarflar 

Bir eylemin, bir sıfatın ya da başka bir zarfın anlamını zaman, yer, ölçü, nitelik, 

soru kavramları bakımından etkileyen kelimelere zarf denir. Zarflar, sıfatların veya 

başka zarfların anlamını değiştirmekte de kullanılırlar. Fakat asıl kullanılış sahaları 

fiillerdir, en çok fiillerle birlikte kullanıldığı görülmektedir (Gülensoy, 2000:422). 

Kıpçak Türkçesiyle yazılmış olan gramerlerde ise zarf olarak zikredilen kelimelerin 

çoğu ad cinsinden olup bunların ad çekim ekleriyle de çekime girebilirler 

(Karamanlıoğlu 1994:103). 

Töre Bitigi metninde çok sayıda zarf kullanılmıştır. Bunlar içerisinde zarf-fiil 

ekleriyle türetilmiş olanlar ayrıca incelendiği için bu başlık altında yeniden ele 

alınmamıştır. Töre Bitigi’nde kullanılan zarfları işlevlerine göre şu şekilde 

sıralayabiliriz: 
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2.11.1. Zaman Zarfları 

Bir eylemin anlamını zaman kavramı ile sınırlandıran zarflardır. Metinde 

kullanılan zaman zarflarından bazıları şunlardır: 

kečä ‘gece’ (175/B) 

kündüz ‘gündüz’ (175/B) 

dayma ‘daima’ (173/A)  

ertä ‘sabah’ (178/A) 

emdi ‘şimdi’ (182/A)  

ertäsindän ‘ertesi gün’ (207/A) 

2.11.2.Yer-Yön Zarfları 

Fiilin gerçekleştiği yeri ya da yönü gösteren zarflardır. Metinde kullanılan yer-yön 

zarflarının bazıları şunlardır: 

ilgäri ‘ileri’ (158/A) 

ašaḫ ‘aşağı’ (160/A) 

beri ‘beri’(164/A) 

orta ‘orta’ (172/A)  

yoġarï ‘yukarı’ (177/A) 

2.11.3. Soru Zarfları 

Soru zarfları, fiildeki oluş ve kılışı çeşitli yönlerden soru yoluyla belirten 

zarflardır. Soru zarfları cümle içerisinde etkilediği unsurun türüne göre görev yaparlar. 

Fiilleri etkileyerek cümlede soru sorma görevini etkileyen kelimeler soru zarfları 

olmaktadırlar. Metin içerisinde yer alan soru zarflarından bazıları şunlardır: 

ḫačan ‘ne zaman’ (151/A) 

nečik ‘nasıl’ (151/A) 

nečik buyururlar ‘nasıl buyururlar’ (151/A) 

ne üčün ‘ne için’ (152/B) 
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2.11.4. Miktar Zarfları 

Miktar zarfları, bir fiil, sıfat ya da zarftan sonra gelerek onları miktar olarak 

derecelendiren zarflardır. Metin içerisinde kullanılan miktar zarfları şunlardır: 

 asrï yaḫšï ‘çok iyi’ (152/A)  

bir kez ‘biz kez’ (152/B) 

heč ‘hiç’ (152/A) 

az-az yazïldï ‘azar azar yazıldı’ (158/A)  

biraz šašïyïrlar ‘biraz şaşırırlar’ (160/B) 

az kündän soŋra ‘az günden sonra’ (177/A) 

2.11.5.Durum Zarfları 

Durum zarfları fiilin bildirdiği iş, oluş, hareket, veya kılışın yapılış şeklini, 

niteliğini  ortaya koyan zarflardır. Bu bağlamda zarf çeşitleri içerisinde kapsamı en 

geniş olan zarflardır (Güner 2013:294). Metin içerisinde kullanılan durum zarflarından 

bazıları şunlardır: 

boš ‘boş’ (150/A) 

alay ‘öyle’ (153/A) 

bulay ‘böyle’ (159/B) 

utru ‘karşı’ (159/A) 

yuvuḫ ‘yakın’ (180/A) 

2.12.Edatlar 

Bir kelimeden sonra gelerek, o kelimeyle ötekiler arasında bağlantı kuran 

kelimeye edat (ilgeç) denir. Edatlar anlamı olmayan, yalnızca gramer vazifeleri bulunan 

kelimelerdir.  

2.12.1. Çekim Edatları 

Adlardan sonra gelerek onları cümlenin diğer unsurlarıyla zaman, mekân, yön, 

durum, benzerlik, başkalık gibi yönlerden ilişkili hâle getiren edatlardır. Adlardan sonra 
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geldikleri ve yine eklendiği adla başka bir ad arasında bağlantı kurdukları için bu edatlar 

hâl eklerine çok benzerler. Çekim edatları Türkçede yapı bakımından fiil kökenli, ad 

kökenli ve yabancı asıllı olmak üzere üç çeşittirler (Hacıeminoğlu 1992:1,2). 

Metinde kullanılan çekim edatları şunlardır: 

üčün ‘için’ (161/B) ata-ana borčlu bolmagay oġlanlar üčün Teŋriniŋ alnïna ‘analar 

ve babalar borçlu olmayacak çocukları için Tanrıya’ 

artïḫ ‘artık’ (172/B) Bu 4 ištän artïḫ nemä yoḫtur haybatlï islär ‘Artık bu dört 

işten daha büyük iş yoktur’ 

bašḫa ‘başka’ (159/A) buyruḫundan bašḫa bolmagay ‘emrinden başka 

olmayacak’ 

beri ‘ileri’ (164/A) Adäm atamïzdan beri ki ölüptirlär ‘Adem atamızdan ileri 

ölürler’ 

burun ‘önce’ (173/A) Kimlär ki bizdän burun ölüptürlär ‘Kimler bizden önce 

ölürler’ 

2.12.2. Bağlama Edatları 

Kelimelerden küçük dil birliklerini, kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri 

şekil ve anlam bakımından birbirine bağlayan, onlar arasında irtibat kuran edatlara 

bağlama edatları denir. 

Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerindeki bağlama edatları özellikle yabancı 

asıllı olanlarının çoğu iki cümle arasında bağlayıcı veya cümle başı edatı durumundadır 

(Karamanlıoğlu 1989: LXXXI). 

Töre Bitiginin Avusturya nüshasında kullanılan bağlama edatları şunlardır: 

ya ‘veya’ (185/B) yaman töräsiz ayttï esä ya yaman yarġu etti ‘kötü kanunsuz 

söyledi, ya da kötü hüküm verdi’ 

zera ‘zira’ (194/B) zera törälär aytïrlar ‘zira kanunlar söylerler’ 

ančaḫ ‘ancak’ (168/B) Tek ančaḫ Teŋri boluštï ‘bir ancak Tanrı olur’ 
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2.12.3. Pekiştirme Edatları 

dahi, da ki, bile gibi kelimelerin, kelime gruplarının, cümlelerin sonlarına gelerek 

onları önceki veya sonraki kelimelere, kelime gruplarına ve cümlelere bağlayan; bu 

bağlama görevleri yanında sonuna geldiği dil birliklerine dikkat çekme, güçlendirme, 

belirtme işlevi de katan edatlardır (Korkmaz, 2010:122). Bu edatların cümle içerisinde 

az da olsa bağlama görevi yaptıkları durumlarda vardır. 

Metin içerisinde kullanılan pekiştirme edatları şunlardır: 

egär ‘eğer’ (172/A) Egär bu dünyâda yazïḫlarïndan ḫaytmasa ‘eğer bu dünyada 

yazdıklarımız okunmasa’ 

2.13.Ünlemler 

Bir duyuşu, bir dileği canlı bir şekilde ve bazen tek başına anlatmaya ve bir 

kimseye seslenmeye yarayan kelimelere ünlem (interjection) adını veriyoruz ( 

Banguoğlu 2011:396). 

Metin içerisinde kullanılan ünlemler şunlardır: 

vay ‘vay’ (157/B) 

ey ‘ey’ (165/A) 

2.14. Gregoryan Kıpçak Türkçesi Metinlerinde ( Töre Bitigi) Söz Dizimi ve Söz 

Varlığı Özellikleri 

Gregoryan Kıpçak Türkçesinin ağırlıklı yayılma alanının Karadeniz’in kuzeyi 

olması Slav dillerinin ve Ermenicenin etki alanını genişletmiştir. Bu durum metinlerin 

söz dizimi bakımından Türkçenin karakteristik yapısından farklılaşmasına sebep 

olmuştur ve çoğunlukla devrik cümle yapısı kullanılmıştır. Bu yönüyle Gregoryan 

Kıpçak Türkçesi metinlerinde göze çarpan söz dizimi özellikleri çağdaş Türk 

lehçelerinden Gagavuz Türkçesine benzemektedir (Argunşah, 2011:255). Metinde 

Ermenicenin de etkisiyle devrik cümle yapısının var olduğu metinde kurallı 

cümlelerinde olduğu göze çarpmaktadır. Gregoryan Kıpçak Türkçesinin yayılma 

alanları da göz önünde bulundurulursa komşu olduğu dillerden etkilendiği ve bu 

etkilenme sonucu da Türkçenin söz dizimi kurallarının dışına çıktığı görülmektedir. 
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Metin içerisinde alıntı yapılan diller göz önüne alındığında, etkilenilen dillerin de büyük 

bir kısmı ortaya çıkmaktadır.  

burungi yïllarda igi edi, yaḫšï. ‘önceki güzel yıllarda iyiydi.’ (149/A) 

yaš ot üčün dä yasaḫ berilmägäy. ‘ıslak ot içinde yasak verilmesin’ (160/A) 

oġlanlïḫtan daġïn igi yaḫšïlïḫnï övrätkäylär kendiniŋ oġlanlarïna. ‘ kendi 

çocuklarına erkeklikten daha iyisini öğretsinler’ (161/B) 

ošta sizgä aŋlattïm küfürlük üčün. ‘Usta size inanmayanlar için anlattım’ (163/A) 

ulu Ermeniliktänbiz, ḫullarï ermeni Apkar ḫanïnïŋ. ‘Ermeni Apkar hanının ulu 

Ermenileriyiz’ (167/B)  

Temel söz varlığı, Türkçe/Kıpçakça kelimelerle birlikte Farsça ve Farsça 

aracılığıyla giren Arapça kelimelerden oluşur. Türkçe söz varlığı, Codex Cumanicus ile 

oldukça yakındır. Arapça ve Farsça alıntılarda, Osmanlıcanın etkisi vardır. Bunu, 

Lehçe, Ukranca gibi Slav kökenli alıntılar izler. Ermenice ve Rusça kelimeler ise 

oldukça sınırlıdır (Clauson, 1971:7-14). 

 Metin içerisinde geçen Ermenice kökenli kelimelerin çoğunun dini kavramları 

karşılayan kelimelerdir. Metin içerisinde geçen Ermenice kökenli kelimelerden 

bazılarını şöyle sıralayabiliriz: 

marabedlärgä ‘keşişlere’ (156/B) 

k‘ahanalar ‘papazlar’ (156/B) 

Awedaran ‘İncil’ (156/A) 

Surp ‘kutsal’ (158/A) 

Lehçe, Ukranca ve Ermeniceden alınan kelimeler, genellikle Türkçe et- yardımcı 

fiilliyle kullanılarak birleşik fiil teşkil etmiştir: 

pampasel etkäylär ‘eleştirenler’ (176/A) 

tölövün etmäylär ‘ödemeyenler’ (180/A) 

obložit etmägä ‘ödemesi’ (207/A) 

16. yüzyılın ilk çeyreğinde (1523) batı Ukrayna’da Kıpçakça ilavelerle yeniden 

yazılan ve aynı yüzyılda Ermeni-Kıpçak mahkemesinde medenî hukuk ve ceza hukuku 
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ile ilgili uygulamalarda kaynak olarak kullanılan Töre Bitigi ve diğer hukuk belgeleri de 

tarihî kaynaklar arasında zikredilmektedir. Bu belgeler, kaynağını Leh ve Ermeni 

Kanunlarından almakla birlikte Lehçeden Kıpçakçaya çeviri sırasında eklenen orijinal 

Kıpçakça maddeler ve ‘‘muhakeme usûlü kanunu’’ adlı bölüm, Türk/Kıpçak hukuk 

tarihi ve hukukî söz varlığı bakımından temel kaynak niteliğindendir (Çengel, 2012: 

66). 

Töre Bitigi metni Kıpçak Türklerinin törelerini eklemeli olarak anlatmaktadır. 

Bunun neticesinde metin içerisinde hukukî terimlerin çokluğu normal olarak göze 

çarpmaktadır. Metinde kullanılan hukuk terimlerinin bazılarını şunlardır: 

bitik ‘belge, doküman, tutanak’ (150/A) 

orunč ‘rüşvet’ (151/A) 

törä ‘kanun, hüküm’ (151/A) 

igilik ‘miras, varlık’ (159/A) 

keliš ‘vergi’ (193/B) 
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SONUÇ 

Giriş, ses bilgisi ve şekil bilgisi olarak başlıca üç bölümde ele aldığımız “ Töre 

Bitigi İnceleme-Metin” adlı çalışmamızdan ortaya çıkan sonuçları özet olarak şu şekilde 

sıralayabiliriz: 

Töre Bitigi metninde a(ä, ā), e, ϊ, ı, i, o(ö), u(ü) ünlüleri kullanılmıştır. Gregoryan 

Kıpçak Türkçesi metinlerinin tamamında kullanılan ünlüler aynıdır. Töre Bitigi 

metninde de diğer Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerinde olduğu gibi dudak ve 

damak uyumu genellikle tamdır. Uyumların bozulduğu bazı durumlar gözlemlenmiştir: 

özellikle Eski Türkçe döneminde de var olan -vuçi fiilden isim yapan yapım ekinin 

eklendiği kelimelerdeki uyumu bozması dikkat çekicidir. Bunun dışında  g/ġ >v 

değişmesi ve ardından /v/nin yuvarlaklaştırıcı etkisiyle bazı sözcüklerde düzlük 

yuvarlaklık uyumuna aykırılıklar görüldüğü tespit edilmiştir.  

Eski Türkçede ilk hecesinde /e/ sesi bulunan bazı kelimeler, Gregoryan Kıpçak 

Türkçesinde yazıya geçirilirken bu /e/ sesleri /i/ olarak yazılması bu metinler 

içerisindeki dikkat çekici özelliklerinden biridir. Ayrıca /v/ ünsüzünün etkisiyle a>u ve 

e>ö değişimleri gerçekleşir. 

Töre Bitigi metninde kullanılan 31 sessiz harf şunlardır: b, c, ç, d, ǳ, f, g, ġ, h, ḫ, 

j, k, k‘, l, m, n, ŋ, p, p‘, r, ṙ, s, ş, t, t‘, ts, ts‘, v, w, y, z. Töre Bitigi’nde görüldüğü üzere 

‘ŋ’ kullanımı mevcuttur. Çift ses değerinde kullanılan ünsüzlerde vardır. Ünsüz 

uyumlarında da tam bir uyum yoktur. 

Töre Bitigi metnindeki ünsüz değişimleri şunlardır: k>ġ/g, p>b, t>d, k>g, -k->-ġ-, 

b->m-, ġ/g>y, q>ḫ, k>ḫ, b>v, k>ḫ, g/ġ>v, g/y>v, d>y, d>t, g/ġ>k. Metin içerisinde bu 

değişmelerle beraber kelime sonundaki g ünsüzünün düştüğü de görülmektedir.  

Metinde birbirinden farklı işlevlere sahip şu addan ad türetme ekleri 

kullanılmıştır: +A, +Aç, +Aḫ, +An, +CA, +CAK, +CI, +CIK, +DAş, +dIz, +GA, 

+GInA, +lI, +lIk, +(u)n, +(U)nç(U), +sI, +Sız. Metinde kullanılan fiilden ad türeten 

ekler şunlardır: -A+, -AGAn+, -Aḫ+, -AnAK+, -ç+, -(I-U)v+, -GA+, -GI+, -GIç+, -I+, -

UçI+, -IK+, -Im+, -mA+, -mAK+, -In+, -Iş+, -It+, -vUçİ+. Metinde kullanılan addan fiil 

türeten ekler şunlardır: +A-, +Ar-, +DA-, +GA-, +ḫIr-, +lA-, +sIn-. Metinde kullanılan 

fiilden fiil türeten ekler şunlardır: -DIr-, -vUr-, -GUz-, -(I-U)l-, -In-, -Ir-, -Iş-, -It-, -y-. 
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Metin içerisinde kullanılan eklerin birbirinden farklı işlevleri gerine getirdikleri 

görülmektedir. Yapım eklerinin tamamı aynı yoğunlukta kullanılmamıştır. Göze çarpan 

bir diğer özellik ise fiilden fiil yapım eklerinin çatı eklerinden oluşmasıdır.  

Metin içerisindeki hâl eklerine baktığımız zaman ‘ŋ’ kullanımının varlığı göze 

çarpmaktadır. Ermeni alfabesinde ŋ için ayrı bir işaret olmamasına rağmen 

kullanılmıştır. Yön gösterme hâli eki Eski Türkçe döneminde olduğu gibi kullanılmıştır.  

Metinde Geçmiş zaman eki olarak –DI, -ptIr, ve GAn kullanılmıştır. Geniş zaman 

eki olarak –r, -Ar kullanılmıştır. Şimdiki zaman eki olarak fiilden sonra –(I)yIr 

kullanılmıştır. Metin içerisinde doğrudan doğruya bir istek kipi olmasa emir kipi istek –

sA ekiyle istek anlamı katmıştır. Metin içerisinde kullanılan gereklilik kipi: -GA 

tiyäsidir/tiyişlidir, -max keräk, -GAy keräk bu üç ek kullanılarak yapılmıştır. Metinde 

birleşik kipli fiillerin hikâyesi bir kip eki almış esas fiile ér-, é- ana yardımcı fiilinin 

görülen geçmiş zaman kipi almış biçimi getirilerek yapılmıştır.  

Metinde kullanılan isim-fiil eki -mAḫ kılış yapmada kullanılmıştır. –(I-U)ş ise 

işin yapılış tarzını gösterir. Metin içerisinde kullanılan sıfat-fiiller şunlardır: -GAn, -r, -

Ar ve mAs ise olumsuzluk yapan ektir. Metin içerisinde kullanılan zarf-fiiller ise 

şunlardır: -A, -GAç, -GAlI, -(I-U)P, -mIyIn, -GAndA, -UrdA. 

Töre Bitiginin söz varlığına baktığımız zaman özellikle Ermeniceden alınan 

kelimelerin dinî içerikli olduğu göze çarpmaktadır. Bunu da Kıpçakların Gregoryan 

mezhebini kabul etmelerinden sonra dinî terimleri bu mezhebin tek temsilcisi olan 

Ermenilerin dilinden alması ile açıklayabiliriz. Ermenicenin yanında metin içerisinde 

Lehçe ve Ukranca kelimelerde geçmektedir. Bunlar daha çok Türkçe et- yardımcı 

fiiliyle kullanılarak birleşik fiiller oluşturmuştur. 

Gregoryan Kıpçak Türkçesinin yayılma alanıyla bağlantılı olarak Slav dillerinin 

ve Ermenicenin etkisi vardır. Bu etkileşimler Türkçenin karakteristik özelliklerinde 

farklılaşmalara neden olmuştur. Bu farklılaşmalar söz dizimi özelliklerinde de kendini 

göstermektedir. Gregoryan Kıpçak Türkçesi metinlerinin söz dizim özellikleri klasik 

Türkçeye aykırıdır. Töre Bitiginin söz dizim özellikleri Çağdaş Türk lehçelerinden 

Gagavuz Türkçesine benzemektedir.  
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Заметки на шмуцтитуле 
(1r) Men Yakub Sefer o©lu 
Men Angse½nt ´½aplicˆ½ o©lu

(1v) Men Yakub Sefer o©lu aldïm borcˆ 4200 
zolt...

Burungi yïllarda igi edi, yaªsˆï.
Men Jgp Butaª o©lu Xcˆk Yurko o©lunu± kiyö-

vü, Xcˆk Yk‘b tornu.
T‘v‰. 1102-inä boldu bir tamasˆa nemä. Kisdos-

dur Norko o©lu nïsˆanlap edi Tavit ªïzïna, bardï da 
ta©dan yïªïldï da öldü.  Zacˆïm Biy barcˆa igi y aªsˆï-
lïªka etkäy.  Bir «Hajr mer» bilä unutmagaysiz, 
kim dä sarnasa (+ zAnabagan gojs Mariam), anlï-
na [alnïna?] sözimizgä,  k i igi a±lagaysiz bu isˆni, 
ne t ürlü dä bunu±kibik tamasˆa isˆ e rmenilär 
ortasïna e di,  k i ne k i ta©dan tüsˆtü, Ulu orucˆka 5 
kün ªalïp e di, uze [= uzˆe] pisˆak‘ alsar edi, da anï± 
üsnä bular b oldu.

 T‘v‰. 1102-sinä ªazaª keldi Kamenec tibinä; 
turdu 2 hafta da kettilär surp Akse½ntni± 
sˆapatkü-nü,  b arïn da ªorengellärin ªoydular 
veretkalar...

 (2r) [Yarlï©a] Der Asduadz¾ Jisus K‘risdos.
T‘v‰. 1102. Buldu ulu tamasˆa ulu Pargentagnï± 

ªankünü.  T‘avit kiyövü K‘isdostur pisˆak‘lansar 
edi.  Kicˆiaynakün ta©dan tüsˆtü da ucˆtu yarïm ke-
cˆädä da öldü.  Ölüsün arabada kendin keltirdilär 
kendin sähärgä [=sˆähärgä]. Aynakün kömdülär 
kendin. Bir «Hajr mer» bilä unutmagaysiz Jisus 
K‘risdoska.

T‘v‰. 1122-sinä der K‘aprie½l kecˆti bu dünyâdan 
surp T‘orosnu± kendi künü, yïªpasˆkün kömdülär, 
7 kün ta©umun ettilär, necˆik här k‘ahananï±.  Biy 
Te±ri dzˆ¾anïna ucˆmaª birgä yazïªlarïna bosˆatlïª 
bergäy.  Kim dä ki kolvek sarnasa, anï± dzˆ¾anï 
ücˆün « Hajr mer» Jisus K‘risdoska da 
zAnabaganka,  siz d ä yazïªlarïna bosˆatlïª aytïp 
ªolgaysiz, ki Biy Te±-ri bosˆatlïª bergäy. 

 Xazaª keldi Kamenec tibinä t‘v.  1 102-sinä 
da k ettilär surp Akse½ntni± yïªkünü ta±ga 
ªarsïnda [ =ªarsˆïnda], ªoyup edilär ªorengellär 
urnuna vere-talar aªacˆ üsnä biyik okoplar icˆinä. 
Da tatarlar da b irgälärinä kettilär, necˆik hrad 
kettilär.

 T‘v‰. 110[?]-sinä. Keĉti bu dünyâdan 
Varteres Xcˆk sargavak‘nï± Sirdiªajnnï± ªïzï Gulka, 
o©lan [... . ..]na yatïp edi, o©lanï yanïna, eksin bir
yerdä k ömdülär, [ana]sïn da, ªïzïn da.  Biy Te±ri
dzˆ¾anïna ucˆmaª bergäy da [yazïªlarïna bosˆatlïª].

 Kürüm isˆittim bir alamandan, ki bir kisˆini± 
ªïzï... Anasïnï± barcˆa yüzünä [...] edi oyar erdi... 
Da ªacˆan öldü, tek kendin kömdülär, kömgän[dän 
so±ra] ªolu cˆïªïp edi cˆu©urdan yo©arï, ki anasïn...a

urar edi, tek babas alay ayttï, ki cˆubuª daªuluna 
tüvgäy, ki cˆuªur... tek ol alay etti, 3 kün tüvdü 
tek... cˆuªurga 3 kündän...

(2v) Jisus K‘risdos, De½r Asduadz¾, mer me©, 
De½r, o©ormea...

T‘v‰. 1103-sünä okosdosnu± 2-sinä, surp As-
duadz¾adz¾inni± erkli orucˆuna, ªankün, yarïmkün-

dän yarïm sahat kecˆip edi, köktä yulduz köründü, 
n ecˆik ta± yulduzu da günäsˆ (yanïy edi>) 
ªaplap e  di; el barï tamasˆa etiy edilär bunu±kibik 
tamasˆa-ga, bu yulduzga, ki hecˆ bolmïy edi, necˆik 
bu yïlda b  oldu, bunu±kibik isˆ. Bundan so±ra Biy 
Te±ri ªut-lu yïllar bergäy barcˆa k‘irsˆtânlarga da 
pacahlarga b  arïsˆlïª, k‘irstânlarga sa©lïª, ki Te±ri 
biznim Lusa-woricˆ½ dinin hastad saªlagay da uzaª 
kendilärinä saªlïª [=sa©lïª] bergäy. 

Amen. Hajr mer orergins Jisus K‘risdos.
Men, Agop baron Butaª o©lu, Biy Te±rini± ya-

zïªlï ªulu, yazdïm bu yazuvnu kendi ªolum bilä.
(3r) [Судебник, начало]

Ävälgi polozˆen'asï Törä bitikini±
1. Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni, ki

töräläri yoªtur.
2-incˆi, ki ne ücˆün emdi yazdïª, ya kimni± pri-

cˆinasïndan.

3- üncˆi, nïŝanï kücˆünü± barcâ törälärni±.
4-üncˆi, ki kimlär töräĉilär bolmaª keräk.
5-incˆi, ki ne nemädir törä, ya kimgä törä bol- 
maª keräk, ya töräni kimgä sïmarlamaª keräk.

6-ïncˆï, ki ne türlü tiyär bolmaga töräcˆilärgä
ya zaªodcalarga.

larï.
7-incˆi, tanïªlar ücˆün, ki nedir alarnï± inam-
8-incˆi, ant ücˆün, ki ne türlü bolmaª keräk, ya

kimgä berilir ant.
9-ïncˆï, ki tiymästir k‘risdânlarga dinsizlär

al-nïna törägä turmaga.
10-uncˆï, ki ªaysï bitiklärdän yï©dïª ya ªaysï

millätlärdän aldïª törälärni. Bu ªadar.
(3v) [Burungisi, ki pambase½l etärlär bizni, 

ki töräläri yoªtur]
Haybatlï ari vartabedni± Mik‘aje½lni± yasaganï 

bu Törä bitikini ªoltªasïndan Sdep‘annos gat‘a©i-
gosnï± barcˆa ermenilikni±.

Ävälgi toªtalmaªï da basˆlanmaªï barcˆa törä 
bitiklärini±.

Basˆta yazar anï±kibiklärgä dzˆ¾uŸap, ki bizni 
pambase½l etärlär, ki yoªtur bizdä törä.

Ari Dzˆ¾annï± sˆnork‘undan hadirländiª yazma-
ga törälär bitiklärini. 

Полный текст венской рукописи № 468
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 Äväl dzˆ¾uŸap beräliª alarga, ki pambase½l etär-lär 
K‘risdosnu± töräsini, ki törä yoªtur ermeni 

k‘risdânlarda. Zera köplär bardïr, ki maªtarlar 
öz-gä dayfanï± t(4r)örälärini, ki könü töräläri bar. 
Kimlär ki bu isˆni sözlärlär, kendiläri könü törä-
dän tayïptïrlar da özgälärni dä klärlär taydïrma-
ga, ye±il esli adämilärni.

Burungi dzˆ¾uŸap alarga bunu beribiz, ki Te±ri 
äväldän adämini± tarbiyatïna toªtattï tanïmaga 
könülüknü. Anï± ücˆün ki dinsizlärni± doktorlarï 
toªtatïp törä ªoydular, ki kim ki bolvanlarga ya-
man aytsa, ölümlü bolgay, da kim ki atasïna ªol 
uzatïp urgay, ªolun keskäylär. Xaytïp Movse½s 
ken-di töräsinä arttïrdï bu isˆni± töräsini, alïp 
ävälgi tö-rädän: kim ki atasïna u anasïna yaman 
aytsa, ö lümlü bolgay. Xaytïp surp Awedaranï 
Biyimiz K‘risdosnï± barcˆa törälärni± tügällikidir, 
anï± ücˆün ki buyurur: « Isˆiti±iz, ki aytïldï Eski 
Törädä b u türlüdir, yoªesä men sizgä Yä±idä 
buyurumen b u türlü da berkitirmen Eskini Yä±i 
bilä, berip sizni± yaªsˆï erki±izgä, aytïp: sövgäysiz 
sizni± sï±a-rï±ïznï, necˆik sizni± boyu±uznu». 
Ekincˆi, hälbättä, y aªsˆï erkinä berir adämini± 
barcˆa yaªsˆïlïªïn ªïlïn-maga, ªaysïn ki toª(4v)tatïr, 
ki bizim erkimizgä-dir, ki barcˆa adämilär bilä 
könülük bilä barmaga. Ol säbäp bilä ne 
Awedarannï yazïp ªoymadïlar ä väldän, yoªesä söz 
bilä ayttïlar.

Ekincˆi. K‘risdos keldi, da övrätti tügäl törä tü-
gäl adämilärgä, da klämädi toªtatmagan adämi-
lärgä bitik bilä törä bermä. Anï± ücˆün ögüt berir 
surp Awedaranda, ki barïsˆkay kensini± zaªodcasï 
bilä, törägä kelmiyin. Da©ï da K‘risdos yar©ucˆïnï± 
manisi bilä alani etti surp Awedarandan, ki barcˆa, 
kimesä kimgä borcˆlu esä, tölöv etkäy yaªsˆï kö±ül-
dän, yaªsˆï es etip, zera adämini± esi kendini± yar-
©ucˆïsïdïr. Mu±ar 

o©ŝaŝ barĉa yar©u iŝlärini eslä-mäª keräk. Bu türlü
K‘risdos buyurur surp Awe-daranda ŝafarnï±
manisin, egär anï± egirlikini t aptï esä äväldän, so
±ra maªtadï anï± usunu, ki y arlï©ap etti ol egirlikni
kendini± eyäsinä, ªaysï b ilä ki kirmädi töräni±
alnïna sa©ïŝ bermägä. Kör-güzür, ki tiyiŝlidir yar©u
bolmaga, yoªesä maªtan-maª bilä övrätir, ki ĉarä
bar esä, suªlanmasïn yar-©uga barmaga. Mu±ar
oªŝaŝ hraẑarel etär (5r) surp Awedaranda törä
etmägä a±ar, ki ªoltªa etti K‘risdostan, ki ayt
ªardaŝïma, ki üläŝkäy menim bilä atamnï±
oĉĉiznamnï. Oŝta 2 türlü bardïr sizdä säbäp:
adämilik tarbiyatïndan da törädän, mani, ne üĉün
suªlanĉ bolursiz özgälärni± töräsinä?  Mundan
üvränip, aytïr Bo½©os ar½ak‘äl, ki heĉ sizdä k önü törä
yoªtur, ne üĉün siz kendi±izgä ªïsªa u

Da©ï da ne ücˆün emdi klädiª yazmaga törä-
lärni, ya ne säbäptän teprändi esimizgä bu isˆ.

Egär ki yazdïª esä ävälgidä, ki keräkimiz dü-
gül edi yazgan törä berilmägä Te±ridän, yoªesä 
köp kez isˆittiª panbas özgä millättän, ki yoªtur 
k‘risdânlarda törä. Kim ki munu aytïr, bilmästir 
ari bitiklärni± kücˆünü. Munu±ki yaman sa©ïsˆtan 
eki türlü yamanlïª to©ar: ävälgisi, ki ya sa©ïsˆlar 
edi, ki töräni ªoygan essiz edi; 2-incˆisi, ya klämäs 
edi, ki könülük bolgay edi adämilär arasïna dün-
yâda.

2-incˆi, ki ol bitiklikni [=biliklikni], ki tarbiya-
tïmïzdän (6r) bar edi, yamanlïª söndürdü, da 
tügäl y aratïlgan adämini yarïmdïª etti, da 
sövüknü usˆa©avatnï körälmäsizliªni 
[=körälmäsizliª] ªapan-el etti.

3-uncˆu, bu vaªtlarda erincˆäkliktän övränmä-
gä klämäslär Eski da Yä±i Törälärni ne markare½-
lärdän, ne Awedarandan, ki bolgaylar edi ari bi-
tiklärni± kücˆündän bilmägä könü töräni.  Anï± 
ücˆün klädiª bu Törä bitiki bilä oyatmaga alarnï, 
necˆik bir kimesäni yuªudan.

4-üncˆi, bu vaªtlarda biliklik ki eksildi, ki bi-
liklik bolsa edi, bolur ediª sïnap da ta±lap zäma-
näsinä körä; anï± ücˆün yï©dïª barcˆa millättän da 
uluslardan, da yazïp da berkittiª 
oªsˆasˆ Eski da Yä±i Törälärgä, ne türlü markare½lär
ªoydu da surp Awedaran buyurdu.

5-incˆi, ki bu zamanda Ari Dzˆ¾an zyavit etmäs,
necˆik So©omon da Tanie½l vaªtïna, ya necˆik Gorïn-
t‘os kermäninä, ya özgä uluslarda, ki könü törä
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egirlik et[mägä ªoy]massiz, yoªesä siz ªïsªa u egir-
lik etärsiz dügül özgälärgä, yoªesä ªardasˆlarga da.

Ücˆüncˆi, klämädi Te±ri bermägä yazgan törä, k  i 
bolmagay prezmusˆen'adan könülüktä bolgaysiz, 

yoªesä süvük bilä, yarlï©amaª bilä saªlagaysiz 
kö-nülüknü u yazmagan töräni här zamanda.

4-üncˆi, ki etkincˆä Te±ri yöpsündü töräni,
uproroklarnï, da Awedarannï, necˆik ki yaªsˆï urluª 
bolgay dzˆ¾anïmïzga, da bu türlü könülük bilä 
etmä-gä yar©ularnï.

5 -incˆi, ki törä, da proroklar, da Awedaran tesˆ-
kirilmästir, yoªesä törä prezmusˆen'adan tesˆkirilir 
uluslarda da minlätlär arasïna. Anï± ücˆün bosˆetär 
Te±ri, (5v) ki uslular tergäp baªkaylar, netürlü isˆ 
esä, a±ar körä etkäylär yar©unu.

6 -incˆi, ki törädä prezmusˆen'adan antka tüsˆär, 
da Biyimiz K‘risdos tïyar ant icˆmäªni, klär, ki biz 
k önü k‘risdânliktä tirilgäybiz, ki könü könü bilä 
b olgay, da egri egri bolgay.

2 -incˆi, ki ne ücˆün emdi yazdïª
ya kimni± pricˆinasïndan

A



etärlär edi. Zera Ari Dzˆ¾an körgüzücˆü edir alarnï± 
yüräkinä, anï± (6v) ücˆün suªlancˆ tügüllär edi yaz-
gan törälärgä. Necˆik surp ar½ak‘ellär klämädilar 
yazïp bermägä surp Awedarannï äväldän, yoªesä 
sözläri bilä inandïrïp ªaytardïlar, da andan so±ra 
suªlandïlar yazmaga, alay oª töräni dä yazïp ªal-
dïrmadïlar, zera alarnï± da©ïn özgä [ulu] sa©ïsˆlarï 
bar edi ªaytarmaªlïª ücˆün, yoªesä pokoy berdilär 
Eski Törä bilä, da kermänlärni± obïcˆayï bilä, [da 
ari bitiklärni± kücˆü bilä] törälärin etmägä. Yoªesä 
b u zamanda barcˆadan keri tüsˆtüª. Bu säbäptän p  
rezmusˆen'a yazïp ªoyduª törälärni.

6-ïncˆï, ki yar©unu± isˆi ant bilä tügällänir, evet
ki Te±ridän buyurulmadï ant icˆmägä. Yoªesä ya-
manlïª artïptïr bu zamanda, a k‘risdânlar tügül ki 
y al©ïz ki yar©u alnïna ant icˆärlär, yoªesä [här yer-
dä] här kez hecˆ nemädän, da anï± bilä Xutªarucˆï-
mïznï± boyruªun hecˆ etärlär, da biz klädiª, Te±ri-
ni± buyruªun hecˆ etkänlärgä törä da ganonk‘ ªoy-
duª berkitip yar©uda.

7-incˆi, ki bolmamaªï ücˆün töräni± barmagay-
lar özgä millätni± töräsinä, necˆik buyururlar edi 
markare½lär, ki yoª mïdïr Te±ri Israje½l arasïna, ki 
bolvanlarga barïrlar, ªaysïn ki ar½ak(7r)e½llär dä 
anï tabalap aytïrlar, ki tiymästir k‘risdânlarga öz-
gä millätni± alnïna yar©uga barmaga.

8-incˆi, körärbiz emdigi vaªtta, ki bardïr aª-
pasˆlar, vartabedlär, k‘ahanalar, biylär, ketªoya-
lar, ki yüz körüp, da oruncˆ alïp, da biliksizliktän 
könü yar©unu egri etärlär. Anï± ücˆün köptän az 
yazïp ªoyduª Törä bitikindä, ki bolgay ögüt da to©-
ruluª anï±kibiklärgä.

9-uncˆï, ki yaratïlgan tarbiyatïmïz dayma unu-
tucˆïdïr yaªsˆïlïªnï köp türlü dzˆ¾an u ten yazïªïndan. 
Hälbät, kläsäª yar©unu könü etmägä, vaªtïnda u  
nutup ya±ïlïrbiz, andan so±ra, posˆuman bolup, 
sa©ïsˆka tüsˆärbiz: alay mïdïr, yoªesä alay dügül? 
Anï± ücˆün ki bu [türlü] ªïyïnlïª sa©ïsˆ bolmaga, a nï
± ücˆün yazïp ªoyduª Törä bitikini, här va©t, ªo-
lumuzga alïp, eslägäybiz törämizni [da körgüzgäy-
biz özgä millätkä, ki dayma törälärimizni] ari bi-
tiklärdän etärbiz, ki sözläri bolmagay bizni taba-
lamaga.

10-uncˆï, ªacˆan ki adam yaratïldï, ürdü da ber-
di a±ar [Biy Te±ri] Ari Dzˆ¾annï± sˆnork‘un. Ol sˆnork‘, 
necˆä bardï ilgäri, adämilär üstünä arttï, d  a, ªacˆan 
ki ªaytïp yazïªka tüsˆtülär, ayttï Te±ri: « Xalmagay 
(7v) menim dzˆ¾anïm adämilärdä, zera d zˆ¾an 
yergäsindän tengä ªayttïlar». Xacˆan ki K‘risdos 
keldi dünyâgâ, ol Ari Dzˆ¾annï yänä berdi adä-
milärgä da dzˆ¾an yar©usun, ªaysï ki surp Aweda-
randïr da ganunk‘, zera bilir edi Biyimiz K‘risdos,

ki dünyâ adämiläri prezmusˆen'a dünyâ yar©usun 
yararlar edi. Tiyäsidir emdidän so±ra bitik bilä 
yöpsünmägä törälärni, ta±lap barcˆanï ari bitiklär-
dän.

11-incˆi, ki bilgäylär yar©ucˆïlar Törä bitikin-dän
to©ru yar©u etmägä, bilip, ki kendiläri dä tur-

maªtïrlar köktägi yar©uĉïnï± alnïna yar©uga.
12-incˆi, kimlär ki yar©unu± alnïna kelirlär,

ªorªu kecˆirgäylär, anï± ücˆün ki ªacˆan adämilär al-
nïna bolmaslar egrini könü etmägä, hälbät, köp 
türlü söz bilä dzˆ¾âht etärlär yar©ucˆïnï aldamaga, 
ne türlü bolsarlar köktägi yar©ucˆïnï± alnïna tur-
maga, ki barcˆa yapuªlarnï körär, ki anï± alnïna al-

 damaª bilä kimesä bolmas könü bolgay, yoªesä kö-
nülük bilä tergöv bolsar?

Osˆta bu 12 türlü basˆ isˆlär biri birinä baylap, 
säbäp ªoyarbiz (8r) Törä bitikinä oªsˆasˆ surp ar½a-
k‘ellärdän, ªaysï ki Biy Te±ridän yar©ucˆïlar beril-
dilär dünyâgâ, da ªaytïp Ari Dzˆ¾an bilä to©urdïlar 
hajrabedlärni da vartabedlärni, ari yïªövnü± yar-
©ucˆïlarïn.

Zera bu 12 san tügäl haybatlandï barcˆa dün-
yâgâ, zera bu 2 6-dan to©dular, da bu 6 san dün-
yâni± yaratïlganïnï± künläridir, da ölcˆövüdür adä-
mini± 6 tepränisˆini±, da sanïdïr adämilikni± tarbi-
yatïnï±. Da©ï da bardïr köp türlü haybatlïªï bu isˆ-
lärni± ari bitiklärdä. Da©ï da oªsˆasˆtïr 12 nahabed-
lärni± po½k‘o½le½n'asïna Israje½l o©lanlarïnï±, ªaysïla-
rïna ki berildi Te±ridän yazïlgan törä Movse½s 
ªolu-na. Anï± ücˆün bu 12 türlü basˆ isˆlär bilä 
tügällär-biz Törä bitikini.

Da©ï da ne säbäp boldu bizgä, ki basˆladïª bu 
törälärni yazmaga?

Köp vaªttan beri ulu sa©ïsˆta edim bu Törä bi-
tiki ücˆün, ki här kez bizni tabalarlar edi bizim 
ªom da, özgä dayfa da. (8v) Da©ï da hörmät ªoyup 
bizgä bu isˆ ücˆün süvüklü ari bitiklärni± sˆegerti 
Bo½©os vartabed köp türlü sözlär bilä hörmätli, da 
men bolmadïm üstümä almaga, mahana etip 
menim bi-liksizlikimni da tenimni± tïncˆsïzlïªïnï, 
da sa©ïsˆ et-tim, ki ªoltªa etkiy edim özgä kücˆlü ari 
vartabed-lärdän, zera bar edilär köplär ol vaªtta 
atlï-dzˆ¾uvlu pilisopalar. Evet, bilip menim 
dzˆ¾ïnsïmnï± bizmi-likini, klämädim kimesäni bu 
isˆkä keltirmägä. Yoªesä asrï ta±lar edim, ki 
ar½ak‘ellär da belgili ari atalar munu±ki ulu isˆni± 
ªay©usuna bolmadïlar.

Evet ki ªaytïp boldu säbäp bu Törä bitikini 
yazmaga hörmät ªoyganïndan bizgä der Sdep‘an-
nos gat‘a©igosnu± barcˆa ermenilikni±, 1 dä 2 dä 
bizdän ªoltªa etti, da men mahana ettim menim 
biliksizlikimni da köp kez tartïndïm bu isˆtän. Xa-
cˆan ki artïªsï ªoltªa etti, men dä üstümä aldïm
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menim miskinlikim bilä, bilip, ki tiyäsidir hna-
zant bolmaga duªovnïy buyruªka. Egär ki Te±ri-
dän esä bu (9r) yaªsˆï sa©ïsˆ da tügällänsä Anï±
o±armaªï bilä, asrï yaªsˆï; a egär tügällänmäsä
menim basˆlaganïm, özgä ari atalar, tügälläp, basˆ-
ka cˆïªargaylar. Zera äväl äväldän barcˆa ustalïª tü-
gäl, 1 adämidän basˆlanïp, da andan tügälländi,
yoªesä köplärdän, zera, azdan köptän tapïp, 1-i bi-
rinä keltirip, biriktirdilär barcˆa ustalïªnï. Xaytïp
esimä aldïm, ki Biyimiz K‘risdosnu± yar©usuna
barasïmen, ol, ki yüz körmäs, ne oruncˆ almas, anï±
ücˆün tiyisˆlidir ma±a yazmaga ªolum bilä Te±rini±
yar©usunu± oªsˆasˆïn. Bolmagay kimesä tabalagay
aytkan sözümnü. Egär kimesä biliksiz esä, övrän-
sin, a egär tügäl övrängän esä da munda nemä ek-
sik tapsa, kendi tügälläsin. 2 yartïn yaªsˆï kö-
±üllärni yöpsünürbiz süvük bilä.

3-üncˆi, nïsˆanï kücˆünü± barcˆa törälärni±
Da©ï da yazar Mik‘aje½l vartabed Törä bitikini±

ªuvatï (9v) ücˆün köp türlü yalbarmaª der Sdep‘an-
nos gat‘a©igosnï±.

Xolarmen sendän, haybatlï ata da barcˆa erme-
nilik yïªövlärini± basˆï, bolmagay, ki hecˆ tä ye±il
sa©ïsˆlagaysen dzˆ¾an sartïn keräkli isˆni, ªaysïn ki
menim üstümä beripsen. Zera tiyäsidir ma±a, ki
körgüzgäymen sa±a köptän az, ki nedir ªuvatï Tö-
rä bitikini±, ªaysïn ki ªolumuzga alïpbiz. Zera Tö-
rä bitikini± oªsˆasˆï bar ganonk‘ka, zera tiyisˆlidir
bizgä tüzmägä töräni u ganonk‘nu, ki biri birinä
oªsˆagay. Xaytïp bu türlü bardïr oªsˆasˆï biri birsinä.
Zera ganonk‘ dzˆ¾annï to©ru etär, da törä tenni, häl-
bät, egär biri birindän ayïrïlïp esälär, yoªesä köp
yerdä birikirlär. Necˆik dzˆ¾an u ten, ki tarbiyat [bilä
ekidirlär, ol türlü ayïrïlmas, ªat]ïsˆïlïp biri biri bilä,
bolurlar 1 da köp nemäni 1 erk bilä ªïlïnïrlar, ol
türlü ganonk‘ ta törädir. Anï± ücˆün, egär yoluªsa
ªatïsˆïlmaga eksinä biri birsinä, sïndïrmastïr. Da
ne türlü ganonk‘nu bilücˆilär tüzüptürlär, ol türlü
töräni dä; (10r) da ne türlü ya±ïlganlarga ganonk‘-
ta pokuta u ªorªu bar, ol türlü törädä bar; da ne
türlü törädä zïndan da baylamaª bar egrilärgä, ol
türlü ganonk‘ta zïndan da baylamaª ªar©amaªtïr;
da©ï da ne türlü yazïªsïz adämilär üstünä ganonk‘
nemä ba© ªoymastïr, ol türlü törä dä anï±kibiklär-
ni± üstünä, kimlär ki to©rudurlar dünyâda; ya ne
türlü ari kisˆi [ªorªmastïr] köktägi yar©ucˆïsïndan,
[ol türlü anme© adam ªorªmastïr dünyâ yar©ucˆu-
sundan]. Xaytïp da©ï da yaªsˆïlïª beriliptir bizgä, ki
barcˆa ari bitiklärni anï± ücˆün tüzdülär, ki adämi-
lärni yazïªtan tartkaylar, ol türlü Törä bitiki
dzˆ¾âht etär tïymaga yamanlarnï da egrilärni, ki sü-
vük bilä da yaªsˆï kö±ül bilä tirilgäylär biri biri

bilä. Da©ï da aruvluª bilä tirilmäª artarlïªtïr, bu
da törädä bolmaª keräk. Bu türlü manilärni [ber-
diª] uslularga, ki tanïgaylar, ki [necˆä türlü] yaªsˆï-
lïª bar munda hawasar barcˆa adämilärgä, ki talasˆ-
nï, öpkäni kötürür da eminlikni da yaªsˆïlïªnï toª-
tatïr adämilär aras(10v)ïna. Da ªayda ki törä ek-
siktir, anda talasˆ köptir, da ªayda törä da könülük
bolsa, eminlik artïªtïr ol ulusta, dünyâda u yïªöv-
lärdä, zera 1 ülüsˆü Te±rini± sˆnork‘undan berilgän
yïªövlärgä eminliktir.
4-üncˆi, da©ï da yazar, kimlärdir yar©ucˆïlar,
ayïrïr biri birindän könülärni, oªsˆasˆlarnï

Ävälgi u könü yar©ucˆï Te±ridir, ne türlü buyu-
rur markare½ [Tawit‘], ki yar©u etär Te±ri kendini±
zˆo©ovurtuna. Da©ï da aytïr prorok: «Biy Te±ri bi-
zim yar©ucˆumuz». Yänä aytïr: «Kel, Te±ri, da et se-
ni± yar©u±nu». Da©ï da mu±ar oªsˆasˆ bardïr köp isˆ-
lär, zera Te±ri kendidir yar©ucˆï, ki övrätir bizgä
könü yar©unu, ªaysï bilä ki alanidir, adämilärgä
tüzgändir bu törälärni, ne frisˆtälärgä, ne dzˆ¾ana-
varlarga. Evet ki törädä yazgandïr: öldürücˆi dzˆ¾a-
navarnï öldürmäª keräk,– tügül anï± üĉün, ki dẑ¾a-
navarlar (11r) ögütlängäylär, yoªesä adämilär dä.
Da©ï da (devälärgä>) devlärgä dä boldu törä, ki
köktän yergä tüsˆtülär, frisˆtädän devlär boldular
öktämliklärinä körä, dügül köp kez, yoªesä bir
kez. Xacˆan ki yarattï Te±ri adämini, ol cˆaªta belgi-
li etti, ki yar©ucˆïmïz da Eyämiz kendidir. Da K‘ris-
dos keldi dünyâgâ da ayttï: «Yar©u etmägä keldim
bu dünyâgâ, da Atam kimsäni± yar©usun etmäs,
barcˆa yar©unu berdi O©ul ªoluna». Da budur Te±-
rini± yar©usu, ki Yarïª keldi dünyâgâ, da adämilär
artïª sövdülär ªaran©unu, ne ki yarïªnï. Da Te±ri-
ni± atï atïlïr [=atalïr] ayïrïlmas tarbiyat, zera ne
türlüdir yar©ucˆïdïr O©lu, ol türlü Ata da Ari Dzˆ¾an.
Da bu isˆ ari bitiklärdä alanidir, kim kläsä tergä-
mägä.

2-incˆi, yar©ucˆïlar atïnï berdi Te±ri adämilär-
gä, ki yar©u eti±iz könülük bilä öksüzgä da tulga.
Da bu isˆ hawsardïr ªanlarga, biylärgä da ªartlar-
ga, ªaytïp markare½lärgä, k‘ahanalarga, ªaysï ki
Movse½s ªoydï anabadda yar©ucˆïlar, da mundan
so±ra Jesu zo½rawor. Ol türlü So©omon ªoldu (11v)
Te±ridän usluluª, ki yar©u etmägä bilgäy zˆo©o-
vurtka. Bar edilär k‘ahanalar da ªartlar yar©ucˆï-
lar eskidä, ne türlü aytïr bitiklär dä, ki k‘ahanalar
bolgaylar ªanlï isˆni± üstünä yar©ucˆïlar.

Ne ücˆün Te±ri hawasar berdi yar©ucˆïlïªnï?
Anï± ücˆün, ki barcˆasï bu sˆnork‘tan me±ärücˆi

bolgaylar da ªaytïp ki eksiklikindän yar©ucˆïlarnï±
biri birin zrgel etkäylär. Da Yä±idä buyurdu Biyi-
miz K‘risdos surp ar½ak‘ellärgä ki olturgaysiz 12 ol-
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tur©ucˆta yar©u etmä 12 millätkä Israje½l ªomuna.
Da alardan tesˆkirip aldïlar basˆlïªlarï barcˆa k‘ris-
dânlikni±. Ol türlü K‘risdos ªaytïp övrätti mani bi-
lä egri yar©ucˆï ücˆün, ki tügäl könü yar©u etmäs
edi, barcˆa kimesä adämilärdän esi kendinä yar©u-
cˆïdïr, dzˆ¾anïna, da teninä, da 5 seziklikinä, da
aruvluªta saªlagay kendini.

5. Da©ï da nedir yar©u, ya kimlärgä bazïp
sïmarlamaª keräk,  ya kimlärgä tiyär

yar©unu etmägä
(12r) Da yar©u kimdän aytïldï? Äväl Te±ridän,

da so±ra markare½lärdän, ki yar©u nedir. Yar©u
barcˆa isˆlärni± tergämäªidir. 3 türlü isˆ bar, ki adä-
milär tepränirlär dünyâda: yaªsˆï, da yaman, [da]
ortacˆaªlï. Kimlär ki alani yaªsˆï kisˆilärdir da kime-
säni zrgel etmäslärdir, alarga yar©u keräkmästir.
A kimlär ki o©rudïr, ya ªaraªcˆïdïr, da basˆ yevücˆi-
dir, alarnï± isˆi tas bolmaªtïr. Ya yar©u ortacˆaªlï
adämilärni±dir, kimlärni± zaªodcasï bar. Ne türlü
So©omon 2 ªatunnu± esi bilä tergäp taptï yar©u-
sun, ol türlü Tanie½l markare½ esi bilä acˆtï Šusˆannï±
2 ªartnï± yar©usun. Da K‘risdos ekincˆi kelgäninä
o± yanïndagi alani artarlarga aytsar: «Keli±iz,
Atamdan al©ïŝlanganlar»,– da so± yanïndagi alani
yazïªlïlarga aytsar: «Keti±iz Mendän, ªar©ïsˆlïlar,
me±i otka». 

Xaysï ki alanidir bu türlü, ki ortacˆaªlïlarnï±-
dïr yar©u, ortacˆaªlï alardïr, kimlär ki yazïªlarïn-
dan ªaytïp, pokutovat etiptirlär, alarnï± ölcˆsär
(12v) Te±ri yazïªïn, pokutasïn, da kimni± yazïªï
artïª bolsa, ol bersär dzˆ¾uŸap. Alay oª dünyâ yar©u-
suna körgüzür.

Tiyisˆlidir yar©ucˆïga, ki bitikcˆi, uslu, aªïllï bol-
gay, da ari bitiklärni± kücˆün igi bilgäy, [da barcˆa
adämilikni yaªsˆï bilgäy], ki yar©unu to©ru etkäy.
Tiyisˆlidir yar©ucˆïlarga, ki lâtalarï bilä tügäl bol-
gay, da a±lï, u aªïllï, da saªt bolgay, bolmagay, ki,
töräni a±lamïyïn, kimesägä egirlik etkäy. Necˆik ki
bir pesˆäkâr, tügäl pesˆäsin övränip bilmägäy, bol-
mas ustalïª etmä, necˆä artïª da©ïn bilücˆi keräk
yar©ucˆïlarga, ªaysï ki Te±rigä yarasˆïr. Zera yar©u
yarmaª Te±rini±dir, oldur könü yar©ucˆï, da dünyâ
yar©ucˆïlarï Te±rigä oªsˆasˆtïr. Anï± ücˆün keräktir,
ki, yüz körmiyin, Te±rini± yar©usun könü etkäy da
Te±rini± alnïna acˆïª yüzlü bolgay.

Da©ïn da [kimgä] tiyäsidir bermägä buyruªun
yar©ucˆïlïªnï±?

Eski Törädä belgili edilär yar©ucˆïlar, marka-
re½lär, k‘ahanalar, ki Te±ridän ta±landïlar, [da
alardan ta±landïlar] ªartlar, uslu yar©ucˆïlar. Bo-
lur, ki yoluªur yar©u yarmaga ªanlarga da ulu biy-
lärgä. Da bizdä bu türlü bolsun. Xaysï ulusta bar

esä k‘risdân ªanï ya ulu biylär, dünyâ yar©usun
ªay©ïrgaylar allarïna könü(13r)lük bilä. Da yïªöv
yar©usun aªpasˆ ªay©urgay vartabedlärni± övrät-
mäªi bilä, 2 ya 3 [aªïllï] ketªoyalïª bilä. Da ªaysï
ulusta bolmasa ªan ya ulu biylär, tiyäsidir aªpasˆ-
ka sïmarlamaga yar©u isˆni, ki barcˆa yar©ularnï ol
ªay©urgay. Bolmagay, ki bu isˆkä utru bolgay ki-
mesä, zera bardïr aªpasˆlar arasïna, ki biliksizdir
da aªcˆa kücˆü bilä ta±lagandïr. Bilirmen bunu men
dä. Yoªesä biyik asdidzˆ¾anlarï bar aªpasˆlarnï± da
barcˆa dzˆ¾anlarï± dzˆ¾uapïn berücˆidirlär Te±rini± al-
nïna, alay oª bu yar©ular ücˆün bergäylär. Necˆik
yo©arï aytïldï, ki vartabedlär bilä etkäylär töräni.
Egär ki yar©u basˆï biliksiz bolsa, ªatïna olturgan
bilücˆilärdän övrängäy yar©u isˆin, ki pambassïz bi-
yängäylär könülükkä.

6. Da©ï da ne türlü tiyisˆlidir bolmaga
yar©ucˆïlarga, könü da egri kisˆigä yar©uda

Tiyisˆlidir yar©ucˆïga, ki oruncˆ alucˆï bolmagay,
zera yazgandïr, (13v) ki oruncˆ soªraytïr, necˆä ki iti
köz bolsa. Zera ol yar©ucˆï, ki könülük üstünä
oruncˆ almastïr, anï± sözü kecˆär yar©uda, da könü-
lük bilä yar©uga ucˆ etär, da kim ki isˆitsä, biyänir.
Ne türlü ki Te±ri aytïr, yüz körmä±iz, yoªesä könü
yar©u eti±iz. Egär ki könülük bolmasa, köp adam
esi bilä yazïªka tüsˆär, da bu isˆtän özgä millätni±
yar©usuna barïrlar. Da könülük bolsa, yar©ucˆïlar
da bazïp bolur Te±rini± sözün aytmaga, ki men
yar©u etär esäm, menim yar©um könüdir; baªma-
sïn kensini± aslamïna, dzˆ¾âht etsin, ki barcˆa adä-
milärni biyändirgäy. Egär ki sada©a barcˆa nemä-
dän artïª esä, yoªesä yar©unu könülük bilä tiyäsi-
dir etmägä, tiymäs ªodzˆ¾aga yüz körmä, ne miskin-
gä yarlï©ama, [ne türlü ki yazgandïr: «Yarlï©ama]
yarlïga törädä». Da yar©ucˆï bolmagay 1 yartïn isˆit-
käy, könünü± ya egrini±, gileyin angïncˆa, ki yüz
dä yüz eksi dä turmïyïn. Da gileni könüsün tergä-
gäy, andan so±ra 2 ya 3 tanïª bilä ucˆ etkäy könü-
lükkä, törä bilä, ki 2 ya 3 tanïª bilä toªtalgandïr
barcˆa isˆ. Da kimni± tan(14r)ïªï bolmagay, ant bilä
1 yartïn, kimni± üstünä tüsˆsä, ucˆ etkäy.

Tiyisˆlidir töräcˆigä, ki töräni yal©ïz etmägäy,
yoªesä köplär bilä etkäy töräni, egär yoluªmasa, 2
ya 3 kisˆi yaªsˆï da bilücˆi [bilä] etkäy töräni. Necˆik
törägä kelgänlärgä 2 ya 3 tanïª keräktir, ol türlü
yar©ucˆïlarga, anï± ücˆün törä to©ru bolur toªtatkan
adämilär bilä tanïªlïªta. Bu övräncˆik äväl-burun
R½ïmalïlarda bar edi, ki 72 adam dayma sa©ïsˆta
edilär barcˆa türlü isˆlär ücˆün. 72 adam anï± ücˆün
tüzdilär, ki barcˆa adämilär ba©ïngaylar, ki 72 mil-
lätni± usluluªu alardadïr. Yoªesä emdi 12 yar©ucˆï-
lar toªtattïlar, 12 ar½ak‘elgä oªsˆasˆ, dügül ki köp
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yar©ucˆïlarnï± tergämäªindän könülür törä, yoª-
esä, köplärni± tanïªlïªï bilä könülüp, ªorªulu kö-
rünür törä.

Da©ï da Xa©anlïªta 3 töräcˆi olturur, alay oª
Frangistanda, Xa©anlïªtan övränip, surp Errortu-
t‘iunnu± atïna da tanïªlarnï± sanïna. Biz dä mu-
±ar biyänirbiz, ki 3 yar©ucˆï bolgay, zera mun(14v)-
dan artïª kücˆtür tapulmaga barcˆa yerdä. Da©ï da
aªpasˆtïr burungi yar©ucˆï, 2 ya 3 aªïllï adämilär
tutkay ªatïna, da alay etkäy yar©unu, tügül ki alar
tanïª bolgaylar könülüktä, yoªesä aªpasˆ kendi dä
övrängäy alardan yar©unu.

Tiyäsidir yar©ucˆïlarga ertä u kecˆä sarnamaga
Eski da Yä±i [Töräni da] Törä bitikini da eskä al-
maga barcˆa millätni± da esli adämilärni± yazga-
nïn. Tiyäsidir yar©ucˆïlarga barcˆa türlü tarbiyatï
bilä yaªsˆï bolgay, da törä saªlagay, da artïªsï, ki
öcˆäsˆ bolmagay, da ªïlïªï bilä paªil bolmagay barcˆa
vaªtta, artïªsï yar©u vaªtïna, ki yar©uga kelgän-
lärni± kö±ülläri cˆiy bolmagay, da sa©ïsˆlamagaylar,
ki paªilliktän ya öcˆäsˆmäªtän to©ru bolmadï yar©u.
Uzun es bilä tözümlü bolmaª keräk yar©ucˆïlar, ze-
ra köp kez yoluªur, ki kücˆ bilä taparlar da yavits'a
bolmastïr yar©u. Yoªesä tözümlük bilä, da kün be-
rip, özgä cˆaªta yaªsˆï tergäp, da ªaytïp ündägäylär
allarïna, da ucˆ etkäylär. Egär ki yar©uga kelgän-
lär talasˆ etsälär, ªoymagaylar biri birinä tüsˆmägä,
öcˆäsˆip ögütlägäylär, ki törä alnïna ªalaba bolma-
gay da yar©u ªapanel bolmagay. Bilsinlär zaªodca-
lar...

[В этом месте отсутствует несколько листов].
(15r) ...zˆo©ovurt ücˆün, da©ïn artïª könüdür 25

yasˆar asˆªarhagannï± tanïªlïªï törädä. A egär yo-
luªsa, bir tanïª tügäl adam bolgay da egär ki birsi
igit bolgay, anda tutulmaª keräk. A egär ki eksi
igit bolgay da 1-i ªart ya 3 igit bolgay, ol tanïªlïªnï
da tutmaª keräk. Da©ï da dinsizlärni± tanïªlïªï
kecˆmästir k‘risdânlar üstünä, necˆä köp bolsalar
da, egär ki könü dä aytsalar. Ne türlü ki K‘risdos
yöpsünmädi devlärni± tanïªlïªïn, ªacˆan ki anï
Te±ri O©lu aytïrlar edi. Alay oª hercowadz¾o©larnï±
tanïªlïªï kecˆmädi k‘risdânlar üstünä, ªacˆan ki
k‘ristânliktä to©ru tügüldür, bizgä ne türlü bolur-
lar könü bolmaga tanïªlïªka? A egär ki anï±kibik
nemä isˆ yoluªsa, hercuŸadz¾o©lar üstünä bolurlar
kendiläri 1-i biri üstünä tanïªlïª bermägä.

Da©ï da tiymästir ªatïn kisˆini± tanïªlïªïn tut-
maga, tek sözün isˆitmägä. Ne türlü K‘risdosnu±
jarut‘iununa: ari ªatïnlar, körüp, süvüncˆlüª berdi-
lär ar½ak‘ellärgä, da ar½ak‘ellär toªtattïlar K‘risdos-
nu± [könü] surp jarut‘iunun. A nemä anï±ki isˆ yo-
luªkay, da ªatïn kisˆilär körgäy anï, da yaªsˆï hör-

mätli (15v) ªatïnlar bolgay, necˆik er kisˆini± 2-3 ta-
nïªlïªï kecˆkäy, alay oª [hörmätli] ªatunlardan 2
anĉa – 4 ya 6, yoªesä kelmägäylär törä alnïna, öv-
lärinä tanïªlïª bergäylär ol ªadar yaªsˆï da hörmät-
li adämilärgä, ne ªadar kendiläridir, da alar, ke-
lip, tanïªlïª bergäylär törä alnïna. Anï± ücˆün ki ne
türlü tiymäs ªatïn kisˆigä k‘ahana bolmaga ya zˆol-
ner, ne borla basma, ne kebittä olturma, ne er ki-
sˆini± tonun kiymägä, ol türlü tiymäs alarga ne tö-
rädä olturma, ne tanïªlïª bermägä. Bu isˆkä utru
kimesä aytmagay, ki köp ªatïnlar, ªanlarïn töküp,
K‘risdoska tanïª boldular, zera mardirosluª tanïª-
lïªï özgädir da adämilär tanïªlïªï da©ïn bir türlü-
dir, evet ki köp ªatïnlar, ªïynalïp, da Te±rigä arza-
ni boldular, da adamlardan hörmätländilär. Anï±
ücˆün ki ªatïn kisˆini± tarbiyatï sïr saªlamastïr, ne
tanïªlïªï kecˆmästir. Evet ki ªatïn kisˆilärni± ªatun
kisˆilärni± üsnä kecˆär tanïªlïªï, alay oª ªatïn ki-
sˆilärni± er kisˆiläri üsnä 6 da 4, necˆik yazïpbiz yo-
©arï. Kimesä bu tanïªlïªnï a©ïrsïnmasïn, tügül yal-
©ïz tügäl adämilär tanïªlar boldu K‘risdos ücˆün,
yoªesä o©lanlar da, [necˆik] Pet©e½he½mnï± o©lancˆïª-
larï, da©ï da surp Sdep‘annos igit va©tïna, (16r) da-
©ï da köplär bularga oªsˆasˆ.

Da©ï da aytalïª, ki ne ücˆün 2 ya 3 bolmaª ke-
räk tanïª. 2 ya 3 tügül ki köplärgä utrudur, körgü-
züyür, ki necˆä köp bolsa, ancˆa igidir, egär ki bol-
masa 2 ya 3, mundan eksik bolmagay, zera 1
adamga asanttïr, ki büªtan aytmaga kimsäni± üs-
tünä, a 2 ya 3 adam bolmastïr, zera 1-i kläsä, birsi
klämäs. Da yar©ucˆï keräk ki igi es ªoygay tanïªlar-
ga, ki biri birinä sözläri oªsˆasˆ kelgäy, ki oªsˆasˆsïz
bolmagay, necˆik ki alarnï± sözläri 1 edi, ki K‘ris-
dos ücˆün ªanlarïn töktülär, alar oªsˆasˆ bolsa, eksi-
ni± ya ücˆsünü± tanïªlïªlarï könüdir. Da egär ki ta-
pulur esä bu bitiktä, ki köplär, yal©anlïª bilä birlä-
nip, da yal©an tanïªlïª bilä yamanlïªnï ucˆka cˆïªa-
rïrlar, necˆik Nape½ut‘nu± Eski Törädä da surp Sde-
p‘annosnï± Yä±idä, bu isˆlär yal©an tanïªlarnï± ya-
manlïªï bilä edi. Yoªesä bolmaslardïr här kez
zraytcalïª etmägä. 2 da 3 könüdür, necˆik Te±ridän
buyuruldu. Zera Movse½sni± töräsini± berilgäninä
Te±ridän Ovr, da Aharon, da E½su tanïªtïrlar. A Si-
naj ta©da Te±rini± engäninä bïr©ïlar avazï, [da bu-
lut], da ªaran©uluª, da ot da (16v) tanïªtïrlar. Da
K‘risdosnu± to©ganïna frisˆtälär, da 3 ªan, da ªoy-
cˆïlar tanïªtïrlar. A K‘risdosnu± 40 künlük kelgäni-
nä dadzˆ¾arga surp Sime½on, u Anna markare½uhu,
da esˆikni± acˆïlganï tanïªtïr. K‘risdosnu Jekibdosga
ªacˆïrganda frisˆtä da bolvanlarnï± usˆalganï tanïª-
tïr. Da K‘risdosnï± mgrdut‘iununda Ata Te±ri, da
Ari Dzˆ¾an, da surp Jovanne½s tanïªtïr. Da T‘ap‘o½r
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ta©da 2 markare½ da 3 ar½ak‘el tanïªtïr Te±rilikinä.
Tanïªtïrlar K‘risdosnu± barcˆa türlü sk‘ancˆ½elikläri.
K‘risdos ki ªacˆ üstünä endi, günäsˆni± ªaran©ulu-
ªu, da yerni± tepränmäªi, da tasˆlarnï± cˆatlanma-
ªï, da ªanï u suvu K‘risdosnu± ªabur©asïndan cˆïª-
tï, da©ï özgä sk‘ancˆ½elikläri tanïªtïr. Da surp jaru-
t‘iununa K‘risdosnu± frisˆtälär, da kerezmannï± ta-
sˆï, ki acˆïldï, da kefini, da ar½ak‘ellär, da ari ªatun-
lar, da storozˆlar tanïªtïrlar. Da©ï da hamparcumu-
na frisˆtälär, da ar½ak‘ellär, da äväldän markare½lär
tanïªtïr. A egär ki 1 [könü] tanïªnï± tanïªlïªï da
könü esä, hälbät, toªtalgan dügüldür, ne türlü ki
K‘risdos aytïr edi dzˆ¾uhutlarga: «Siz yeberdi±iz Jo-
vane½skä, da ol tanïªlïª berdi könülük ücˆün, da
inanmadï±ïz. Da menim tanïªlïªïm da©ïn artïªtïr,
ne ki Jovane½s, ol ªïlïnmaªnï, ªaysï ki berdi ma±a
Atam. Xaytïp aytïrmen, tanïªlïª berirmen Menim
ücˆün, da tanïªlïª berir Menim ücˆün Atam, (17r) da
sizni± törä±izgä dä yazgandïr, ki 2 adamnï± tanïª-
lïªï könüdür». A bir adam tanïªlïª bersä kendi
ücˆün, tügäl dügüldür. [Ne türlü ki ayttïlar K‘ris-
doska dzˆ¾uhutlar, ki Sen Seni± boyu± ücˆün tanïªlïª
berisen. Könüsün, ki K‘risdosnu± tanïªlïªï könü
edi, da alar aytïrlar [edi], ki könü tügüldür.] Anï±
ücˆün ki Ata Te±rini da surp Jovane½sni tanïª kel-
tirdi [K‘risdos], da surp ar½ak‘ellärni, bu türlü ay-
tïp: «Bolgaysiz ma±a tanïª E½rusahee½mdä, u Sama-
riada, dünyâni± ªïrï©ïna dirä. Bu türlü Bedros,
T‘ap‘o½r ta©da isˆitip ata Te±rini± avazïn K‘risdos-
nu± üstünä, aytïr edi, tanïªlïª berip, ki biz bu
avaznï könü isˆittiª, ªacˆan ki birgäsinä ediª ari ta©-
da. Da©ïn alïp tanïªlïªka markare½lärni, aytïp alay,
tutarbiz toªtalgan aytkanlarïn markare½lärni±. Ol
türlü könüsün tanïªlïª berir edi Johanne½s Aweda-
ranicˆ½: «Haybatlï 3 türlü, ki tanïªlïª berirlär K‘ris-
dos ücˆün: Dzˆ¾an, da ªan, da suv». Mundan övrändi
yïªöv ganonk‘u, ki tanïªlïªsïz al©ïsˆlamagaylar aª-
pasˆ. Da ar½ak‘ellär dä tanïªlïª bitiki bilä yeberirlär
edi asˆagerdlärin.

2 türlüdir tanïªlïªnï± oªsˆasˆï, ªaysï ki tiyäsidir
tanïªlarga, ki hecˆ etmägäylär körmäªni ya isˆit-
mäªni, yoªesä könülük bilä toªtatïp, da so±ra ta-
nïªlïª bergäylär. Ol türlü yar©ucˆï da törä etkän
vaªtta, könüsün sorov etip, isˆitkäy tanïªlardan, ki
nemä zavada bolmagay yar©u arasïna.

[8.] Da©ï da ant ücˆün, 
ki ne türlü keräk ant icˆmägä

Tügül ki boyruª berip aytïrbiz, yoªsa övränip-
tirlär yaman antlar icˆmägä, anï±kibiklärgä törä u
ganonk‘ toªtatïrbiz.

(17v) Uslu da ªorªulu buyruªun Te±rini± kör-
güzüyürbiz emdigi vaªtta adämilärni± ayaªï tibi-

nä, zera asrï artïptïr hecˆ nemä ücˆün ant icˆmäª.
Bügün köriyirbiz sahal isˆ ücˆün da hecˆ nemä ücˆün
– ªaysïn ki Biyimiz K‘risdos buyuruptïr, ki heĉ ne
bir kez dä ant iĉmägäylär – mahalädä, da he½ze½m
arasïna, da talasˆkanda asrï yaman, körksüz ant-
lar icˆärlär, tügül o©lanlar, yoªesä ªartlar da, tügül
asˆªarhagan, yoªesä köp kez k‘ahanalar da. Da ªa-
cˆan ki yar©u isˆi yoluªsa aralarïna, tözmäslärdir
yar©u alnïna bargïncˆa ya yar©u buyurgïncˆa, yoª-
esä barïrda yar©ucˆïga, talasˆ arasïna köp kez ant-
lar icˆärlär ªorªulu antlar bilä, da ªacˆan kelsälär
yar©uga da yar©ucˆï buyursa könülük ücˆün ant, da
ol cˆaªta utru bolurlar, ki barcˆa dünyâni± aslamï
ücˆün ant icˆmäzbiz, da klärlär munu±ki sözlär bilä
ki kendi kendilärin törä saªlavucˆï körgüzgäylär.
Da kimesä tabalasa, ki törädän burun nek antlar
iĉär edi±iz?– «Anï± üĉün, ki inanmaslar edi biz-
gä»,– da pambase½l etärlär edi K‘risdosnu± töräsin,
ki ne ücˆün buyurmadï ant icˆmäg(18r)ä? Oªsˆasˆlar
anï±kibiklär soªurlarga, ki soªurnu± körmäªliªi
ªarmalamaªtïr. Anï±kibiklärgä bolur aytmaga, ki
K‘risdos ªoymadï cˆaräsiz törä, yoªesä cˆaräli. Egär
ki cˆaräsiz isˆ bolsa edi, törä ªoymas edi, ki barcˆa
kendini± ari vartabedliªi bilä ol türlü bu yergäni
da bu türlü klädi, ki biz könü k‘risdânlar bolgay-
biz, ol türlü hecˆ keräk bolmagay bizgä ant icˆmäª
bizim könü da to©ru tepränisˆimiz ücˆün. A egär ki
aytsalar: «´arä yoªtur, ant iĉmiyin»,– bu iŝtän bel-
gilidir, ki Te±ri Aprahamga ant icˆti frisˆtädän ötläsˆ
da aytïp: «Menim boyumdan ant icˆärmen». Da Ap-
raham ªuluna berdi ant. Xaytïp ant ïcˆti Te±ri Ta-
wit‘kä könülük bilä, da©ï mu±ar oªsˆasˆ isˆlär. Da©ï
da ar½ak‘äl ant icˆti, aytïp: «bazïp sizgä ant icˆärmen,
ªardasˆlar». Xanlar da könülük ücˆün ant icˆärlär,
alay oª ulu biylär, ki toªtalgay, ki tiyisˆlidir ant icˆ-
mäª, artïªsï yar©uda.

Xaytïp me½gne½l etärmen Te±rini± atïnï [=antï-
nï].

Övrätir bizni ar½ak‘äl, aytïp: barcˆa adämilärgä
[utru] bolgan 1-i birinä toªtalgan isˆni± ucˆu anttïr,
ªaysïn ki klädi Te±ri, 2 tesˆkirilmäs nemäni ªoyup
(18v) ortada, ant bilä da kendi buyruªun [=boyun-
dan] ant icˆmäª bilä, tutunur al©ïsˆïna bermägä. Da
aytkanïmïz bu türlüdir, ki adämilärgä, artïªsï
ªanlarga övräncˆiktir ant icˆmäª kendi boylarïndan,
ªaysï ki tügällikin isˆni± möhürlärlär, ol türlü Te±-
ri dä bu oªsˆasˆ isˆni boyuna aldï dügül ant icˆmäª bi-
lä, yoªesä körgüzmäª bilä, ki adämilär ant bilä
kendilärini± isˆlärin toªtattïlar. Ol türlü Te±rini±
tutunmaªï da yal©ansïzdïr. Xaytïp aldï Te±ri
adamnï± tarbiyatïn [tügül, ki Te±ri adam tarbiya-
tïn] alïp, da [bizim övräncˆikimizgä tüsˆti. Yoªesä,]
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bizim övräncˆikimizni körüp, da övrätti bizni yaªsˆï
ªïlïnmaªka. Ol türlü Aprahamnï± da törä bilädir,
ki ªoydu ªoyusun [=ªulu üsnä] tanïªlïª ücˆün. Ol
türlü Te±ri Noj va©tïna kendi ayïnï [=yayïnï] tu-
tundu ªoymaga tanïªlïª ücˆün köktä, ki dünyâda
sˆa©avatlïmen.

Klärmen aytmaga, ki ne türlü [bolur ant icˆmäª.
2 türlü] orinagdïr ant: 1-i ªosdovanut‘iundïr,

1-si dinin tanmaªtïr. Dinin tanmaªnï± antï budur,
ki ªoygay ªolunu ªacˆ üstünä da yïªöv üstünä da
hrazˆarel bolgay ari yïªövdän; ya aytkay alay: ken-
di k‘risdân dügül, egär ol isˆ alay dügül esä. Kim bu
türlü ant icˆsä, alay tut, ki dinin tandï. Xaysï ki tiy-
mästir k‘risdân kisˆigä munu±ki antnï üstünä kö-
türmägä, egär ki ölümgä dä keltirsälär ya övün
buzma kläsälär. Xaytïp ªosdovanut‘iun (19r) antï
budur, ki ªoygay ªolunu ªacˆ, da Awedaran, ya yï-
ªöv üstünä da bilgäy, ki Te±ri yapuªnu bilücˆidir,
da aytkay: «Bilir Te±ri, da bu ªacˆ, da Awedaran,
da surp yïªöv, ki könüdür aytkanïm»,– da aytkay
alay, ki bularnï± zo½rk‘u u hörmäti ücˆün, ki yal©an
aytman,– bu türlü ant ªosdovanut‘iundïr, ªaĉan ki
Te±rini yapuªnu bilücˆi aytïr, Awedarannï K‘ris-
dosnu± sözi aytïr, da yïªövnü K‘risdosnu± övi ay-
tïr. Da ªacˆan ki kimsä kläsä ant icˆmägä, ªosdova-
nut‘iun antïn icˆkäy, bolmaga, ki kimesä dinin tan-
maª antïn icˆkäy, munu ögüt berip aytïrmen, buy-
ruª bermändir. Egär ki dävikârlar eksi dä k‘risdân
bolsa, 1-i birinä utru bolup, da dinin tanmaª antnï
klägäy bermä, yar©ucˆï sürgäy alnïndan da bermä-
gäy ol antnï icˆmägä angïncˆa, ki posˆumanlïªka kel-
gäylär da ªosdovanut‘iun antïn bergäylär. Bolma-
gay, ki yar©ucˆï tezindän antka salgay, äväldän
yar©ucˆï dzˆ¾âht etmäª keräk, ki antsïz yar©uga ucˆ
etkäy; a egär ki bolmasa cˆarä anttan basˆªa ucˆ et-
mägä, ol vaªtta yar©ucˆï äväl övrätkäy, ki ne türlü
tiyär ant icˆmägä da ne türlü a©ïrdïr antnï± poku-
tasï, da andan so±ra buyurgay antnï. Da©ï da bol-
magay, ki az nemä ücˆün ant (19v) bolgay, zera
egär dünyâni± iglikin dä bersälär edi, tiymästir
ant icˆmä. Egär ki hagar½ag bolgaylar, ki yarlïbiz da
anï± ücˆün klägäy ant icˆmägä, tiyäsidir, ki buyur-
gaylar, borcˆnu± yarmïn tölöv etkäy da ant icˆmä-
gäy. A egär ki bolmasa tölöv etmägä yarmïn da
aytkay, ki ant icˆärmen da ludz¾ tartarmen, anda
yar©ucˆïnï± nemä yazïªï yoªtur. A egär ki bolmasa
10 altïn, ya 20, ya da©ïn artïª, alay oª tiymästir
tercˆä ant bermägä, zera a©ïr isˆtir. Kün bergäylär
da kecˆiktirgäylär, sˆahat, ki, posˆuman bolup, biri
birinä tölöv etkäylär.

Da©ï da aytïrmen sizgä, kimgä tiyär antnï ber-
mägä.

Barcˆa yar©uda ermenini±, kimni± tanïªlarï
bolsa, tiymästir ant, a kimni± ki tanïªï bolmasa,
a±ar tiyär ant icˆmägä. Egär kimesä kimesäni törä-
gä tartsa ya borcˆ ücˆün, ya özgä nemä ücˆün, da
kendini± tanïªï bolmagay, ne anï±, kimni± [=kim-
ni] ki yar©uga tarttï, tiymästir a±ar ant, kim ki tu-
tup keltirdi, yoªesä a±ar tiyär ant, kimni ki tutup
keldilär, egär könü kisˆi esä. Egär ki yar©ucˆï bilsä,
ki egirlik bilä [kliyir ant icˆmägä ya ol kliyir egirlik
bilä] ant bermägä, keräktir yar©ucˆï ªoymagay, ki
egirlik bolmagay. A egär kimesä tutulsa o©urluª-
ta, ya itliª(20r)tä, ya adam öldürmäªtä, ya ªaraª-
cˆïlïªta, da alani bolgay ol yaman isˆ ya licasï, da,
kim ki tutup keltirdi, tanïªï bolmagay, tiyäsidir
a±ar antnï bermägä, kim ki üstünä foldrovat et-
käy, zera anï±kibik yaman ªïlïnganlar antnï ne-
mägä tutmaslar. A egär ki bu yaman ªïlïnganlar
töräni± alnïna avaz bilä aytsalar, ki biz bu isˆni±
icˆinä dügülbiz, da yal©andïr, bu isˆ bizim üstümüz-
gä dä büªtandïr, da ne artïmïzga, da ne alnïmïzga
bar, yar©ucˆïlar, körüp alarnï± to©ruluªun, ki ne ar-
tïna, da ne alnïna, ne licasï yoªtur, antnï
buyurgaylar alarga da ªutªargaylar ölümdän.

Da©ï da aytïrbiz, kimgä tiyär ant icˆmägä.
[Necˆik ki yazïpbiz yo©arï tanïªlar ücˆün, ki

kimgä tiyär tanïªlïª bermägä, ol türlü yazarbiz
munda, ki anï±kibiklärgä tiyäsidir ant icˆmägä],
adam, ki bolgay 25 yasˆïna. O©langa tiymäs ant, ze-
ra lâtasï yoªtur. Xartka tiymästir, zera ölümgä yu-
vuªtïr. Xastaga tiymästir ant: ölümü alnïnadïr.
Da©ï da ludz¾ bergängä tiymästir ant, anï± ücˆün ki
yazïªnï yazïª üsnä ªoymagay. Ol türlü marabed-
lärgä, yänä 2 dzˆ¾anlï ªatïnga tiymästir ant icˆmägä.
Da©ï da tiymästir ant tam©acˆïga, ne dzˆ¾imrigä, da
barcˆa alani ya belgili yazïªlïlarga angïncˆa, ki ya-
zïªlarïndan ªaytkay, ne kimesä alarnï± [tanïªlïªïn
tutmagay. Da ol, ki äväldän ayttïª, ki tiymästir
alarga ant icˆmägä. A egär bolsa alarnï±] atasï, ªar-
dasˆï ya o©lu, alar ant icˆkäylär. (20v) Da ªatïn kisˆi-
lärni± anasï, ya er, ya ªïz ªardasˆï, ya ªaysï yuvu-
ªu, alar ant icˆkäylär biri birini± [ücˆün da] yükün
tartkay, yöpsünmäª keräk. Da©ï da yazarbiz ape-
©alar, u mäläzlär, da k‘ahanalar ücˆün, ki törä alnï-
na kelmägäylär, ki ant icˆmäª isˆi bolmagay, a egär
törä isˆi bolsa, tiyisˆlidir alarnï± ªardasˆlarï ya yu-
vuªlarï kelgäylär törä alnïna. A egär ki ant tüsˆsä
k‘ahana üstünä, keräk ki yuvuªu ant icˆkäy, anï±
ücˆün ki tiymästir k‘ahanaga asˆªarhagan töräsi al-
nïna barmaga, ne ant icˆmä. A egär k‘ahanalarnï±
yaªsˆï kisˆiläri tanïªlïªï bolgay, alarnï± tanïªlïªïn
tutmaª keräk töräcˆilär, ki alarnï± yuvuªlarï ant
icˆmägäy.
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Da©ï da Mik‘aje½l vartabed yazar antnï± ludz¾u
üstünä, ki burungi ari atalar antnï± ludz¾un asrï a©ïr
ªoyupturlar, necˆä törä bitikin tüzmiyirlär edi. Xacˆan
ki Te±rini± erki boldu, ki bu Törä bitikin tüzdüª, ye-
±illättiª antnï± ludz¾un. Egär ki törädän kimesägä
ant buyurgaylar, da ol ant ulu isˆ ücˆün da köp nemä
ücˆün bolgay, da könüsün bolgay, da ªosdovanut‘iun
antïn icˆkäy, 3 yïl ludz¾ ªoygay aªpasˆ ol adamnï± üs-
tünä, zera oldur yar©ucˆï. A egär ki özgä yar©ucˆï törä
bilä ant bersä kimesägä, ol adam, ki ant icˆti, bargay
bil(21r)ücˆi vartabedgä, ki ol bergäy a±ar ludz¾. A egär
kimesä yal©anlïª bilä ªosdovanut‘iun antïn icˆsä, bu-
yurur, ki 7 yïl ludz¾ tartkay, da baªkaylar töräcˆilär
da bitikcˆilär ol tirlikni, ki ne ücˆün ant icˆti yal©an. A
egär az nemä esä da köp nemä dügül esä, buyurgay-
lar yarlïlarga üläsˆmägä. A kimesä ki din tanmaª an-
tïn icˆsä, egär könü, egär yal©an, ludz¾ tartmaªï ölüm
kününä dirä bolgay, zera bu isˆkä tiymästir tözmä.
Evet ki vartabedlärni± erkinädir da buyruªuna, ªay-
sï ki Te±ridän alarga beriliptir, da ne türlü alarga
körünsä, ol türlü etkäylär.

9. Da©ï da yazar vartabed,
ki biz k‘risdânlarga tiymästir dinsizlärni±

töräsi alnïna barmaga, anï± ücˆün ki Ata da
O©ul Ari Dzˆ¾anga inanmaslardïr

Alanidir barcˆasïna, ki keri bolmaªï k‘risdânlik-
nï± dinsizlärdän, buyruªï bilä Bo½©os ar½ak‘elni±, ne
birliki bar yarïªnï± ªaran©uluª bilä, ya ne ülüsˆü bar
k‘risdânlarnï± dinsizlär bilä. Da©ïn özgä isˆlär,
ªaysïn ki buyurur ar½ak‘äl, ªaysïndan ki övränip bi-
lirbiz, köp türlü isˆ bilä dinsizlär (21v) yïraªtïrlar
k‘risdânlardan: vaªt bilä nalätlämä o©ul aytïr, da
vaªt bilä ªaran©uluª o©lu, ki K‘risdostan isˆitip, zera
K‘risdos buyurur: «kim ki inanmas Te±ri O©luna,
körüp körmisär köktägi me±i tirlikni, yoªesä Te±ri-
ni± öcˆäsˆmäªi ªalsar anï± üstünä». Xaytïp aytïr da©ï
da: «kim ki suvdan da Ari Dzˆ¾andan to©masa, ol bol-
mas ucˆmaªka kirmägä». Da©ï da Johane½s Awedara-
nïcˆ½ aytïr: «kim ki Jisus K‘risdosnu± kelgäninä teni
bilä inanmasa, ol bulargandïr da nerïndir [=ner½n-
dir]». Da markare½lär alarnï, kimlär ki könü dindän
yïraªlanïptïrlar, alarnï alay tutarlar, necˆik dinsiz-
lärni da bolvanga inanganlarnï. Da©ï da ar½ak‘ellär
[aytïr], övrätip bizni, ki tiymästir biz k‘risdânlarga
dinsizlärni± töräsi alnïna barmaga, zera dinsizlär
kendilärini± töräsi bilä etärlär yar©unu. Egär ki
äväldän töräni Movse½stän aldïlar esä, da emdi köp
türlü yaman isˆlär bilä ªïlïnïrlar kendilärini± erkläri
bilä, yal©an tanïªlar bilä, egri yar©ucˆïlar bilä, aldo-
vucˆï recˆniklär bilä, ªorªusuz antlar bilä. Salïrmen
alarnï± [artïªsï] yamanlïªïn aytmaga. Xacˆan ki alar
dinsiz törälär bilä da yaman ªïlïnganlarï bilä bu ªa-

dar yïraªtïrlar bizdän, ne türlü alarnï± töräsinä kö-
nülük tapulgay, ne türlü (22r) k‘risdân töräsinä, ªa-
cˆan ki Te±ri O©lun Te±ri tapunmaslar? Yoªesä biz,
ermeni dayfasï, K‘risdoska inanïrbiz da ayïrïlïpbiz
k‘risdânlikimiz bilä dzˆ¾uhutlardan, da barcˆa dinsiz-
lärdän, da hercuŸadz¾o© her½idigoslardan. Tiyäsidir
bizgä könü törämiz bilä barmaga, ki biz Ata O©ul
Ari Dzˆ¾an 1 Te±ri tapunurbiz, 1 tarbiyatta, da 1 Te±-
riliktä, da [1 ªanlïªta], da 1 ªuvatta, da bir haybat-
lïªta. Da Te±rini± O©lun inanïrbiz könü Te±ri, ki
boldu könü adam ayïrïlmas Atadan da Ari Dzˆ¾annï±
birlikindän me±i me±ilik. Da ne türlü yaªsˆï k‘ris-
dânlar dzˆ¾âht etärbiz yaªsˆïlïªnï ªïlïnmaga, a egär ki
aldansaª nemä bilä bu dünyâni± yazïªï bilä, öktäm-
lik etmiyin, ªosdovanel bolurbiz, ludz¾umuznu tar-
tïp, inanïrbiz bosˆatlïªka, da egär ki ya±ïlsaª biri bi-
rimizgä da kek bolsa yüräkimizdä, süvük bilä bosˆa-
tïrbiz biri birimizgä. (29r) Da©ï da ne türlü ayïrïlïp-
biz alardan ªosdovanut‘iunumuz bilä, dinimiz bilä,
ol türlü tiyäsidir törämiz bilä keri bolmaga alardan,
zera bizim törämiz tiyäsidir, ki könülük bilä, to©ru-
luª bilä, oruncˆsuz bolgay, dügül yal©an tanïªlïª bilä,
ya aldavucˆï recˆnik bilä, ya kecˆmisˆlärni± dzˆ¾anïn
zrgel etmäª bilä, ya zˆar½anksïzlarnï± dzˆ¾anïn ülüsˆsüz
cˆïªarmaª bilä (22v) alarnï± dzˆ¾anïnï± ülüsˆündän. Da
dinsizlärni± töräsindän bu barcˆa yaªsˆïlïª yïraªtïr.
Xacˆan ki bu türlü yïraªtïr dinsizlärni± töräsi k‘ris-
dânliktän, tiymästir barmaga k‘risdânlarga alarnï±
töräsinä, a kim ki, essizlik etip, barsa, köp yaman-
lïªka säbäp bolur bizim ücˆün da bizim törämiz
ücˆün. A kimlär ki bu isˆni etärlär, ki ªoyup bizim tö-
rämizni, özgägä bargay, tügällänir alarnï± üstünä
aytkanï Te±rini± markare½dän ötläsˆ: «vay sizgä, ki
menim atïm sizni± ücˆün sökülür dinsizlär arasïna!»
Xaysï ki tiyäsidir [=tiyäsizdir] k‘risdânlarga yal©an
isˆ ücˆün barmaga özgä millätni± töräsinä ye±mägä
könülüknü. Yoªesä k‘risdânlar k‘risdânlar töräsi al-
nïna barmaª keräk, egär ki bilsä, ki k‘risdân töräsi-
nä egirlik tä bolsa, Te±ridän algay tölövün.

10. Da©ï da yazar vartabed,
ki ªaysï bitiklärdän ya ªaysï millätlärdän

yï©ïp yazïpbiz bu törälärni
Xaysï bilä ki belgilidir bizim könülükümüz, ti-

yäsidir körgüzmägä, ki ªaysï bitiklärdän ya ªaysï
millättän yï©ïpbiz bu törälärni, [ki könülük] belgili
bolgay da kimesä 2 kö±üllü bolmagay, sa©ïsˆlap, ki
biz bizim esimizdän cˆïªarïpbiz bu törälärni.

Äväldän, könülük köründü bizgä Eski Törädän
almaga, ªaysïn ki tutar edilär (23r) nahabedlär,
Apraham da da©ïn özgälär, bulardan so±ra dinsizlär
dä bu töräni tutarlar edi da törä etärlär edi itlik
etkänlärgä, o©rularga da adamnï öldürgänlärgä.
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2-incˆi, alïpbiz barcˆa k‘ristânlardan, necˆik bi-
zim ªardasˆlarïmïzdan. Xaysïn ki isˆittiª da kördüª
yaªsˆï törälärni, yï©dïª da yazdïª. Da©ï da aldïª As-
duadz¾asˆuncˆ½tan, 2-incˆi törädän, da©ï özgä bitiklär-
dän, ªaysï ki könüsün Te±rini± töräläridir, ªaysï
ki Te±ri kensi buyurur, ki budur törä, din da ta-
nïªlïª, ªaysïn ki Men sizgä buyurdum.

3-üncˆi, ganonk‘ bitiklärindän, zera anda da
taptïm kücˆlü u alani törälär köp yerdä.

4-üncˆü, aldïª barcˆa bitiklärdän Eski da Yä±i
Törädän, zera barĉa bitiklär nedir – ögüt u törädir
dzˆ¾an u ten sartïn yar©ularnï±. 

Xaytïp tiyäsidir bilmägä, ki tügüldir yal©ïz bu
Törä bitiki, ªaysïn ki hali yazïyïrbiz, tügüldür yal-
©ïz mendän bolgay tügällänmäª mu±ar, zera oªsˆa-
sˆï bar ganonk‘ka, ne türlü ki ganonk‘ 1-dän yazïl-
madï, a ne bir türlü yerdä, a ne bir adamdan, yoª-
sa az-az yazïldï, äväl ar½ak‘ellärdän, so±ra Nigiada,
so±ra Puzandijada, andan so±ra Jepesosta, alay oª
bu Törä bitiki. Äväl basˆlanmaªï munu± (23v) biz-
dän boldu, da bizdän so±ra keräk, ki az-az yazïl-
gay da tügäl bolgay, zera ganonk‘tan buyruªtïr,
yïlda 3 kez zˆo©ovk‘ bilä bolgay, da tergöv etkäylär,
egär ki dünyâda nemä yä±i badiyät cˆïªïp esä, anï
barcˆa baªïp, ari atalar artïªsïlïªnï keri salgaylar
da to©ru yolga keltirgäylär. Bu türlü tiyäsidir bol-
maga yar©u bitiklärinä, necˆä ki yä±i nemä törä
yoluªsa, da, tergäp, uslular baªkaylar, to©ru esä,
yazgaylar anï da bu bitiktä. Egär ki kimesä es
ªoysa, tapar barcˆa ari bitiklärdä bu türlü, ki az-az
ilgäri kelip tügälläniptir. 

Ne türlü Araradz¾k‘ bitiki Movse½stän tügül ki 1-
dän yazïldï, alay oª 12 markare½lär dügül ki bir za-
manda yazïldï ya bir adamdan, barcˆa alay oª mar-
kare½lär. Bu türlü surp Awedaranlar da dügül ki bir
vaªtta yazïldï ya birindän, här biri yazdï kendi
vaªtï bilä, ol türlü bitikläri Bo½©os ar½ak‘elni±. Da©ï
da köp bitiklär ari atalardan da vartabedlärdän
yazïldï kendiläri vaªtïna. Bu türlü orinag bilä bu
bitiklärni dä biz basˆladïª yazmaga. Egär ki bizdän
az-az ilgäri kelip yazïldï esä, emdi dä egär ki köp-
lärdän yazïlsa özgä vaªtlarda, nemä eksiklik [tü-
güldür], yoªsa tek to©ru törä bolsun, ki barcˆa yaª-
sˆïlar biyängäylär da munu± eksikin tügällägäylär.

(24r) Basˆlanmaªï asˆªarhagan törälärini±
ªanlarnï±, u biylärni± da barcˆa

yar©ucˆïlarnï±, da©ï da töräläri ªanlarnï± da
kimlär ki anï± ªolu tibinädirlär

Äväldän, yazdïª yïªöv töräsin da anda tüzdüª
töräcˆilärni± kelisˆin, zera ävälgi törädir da ulu.

A ekincˆi, a±ar körä tüzdüª törälärin ªanlar-
nï±, ulu biylärni± da barcˆa dünyâ adämilärni±.

Da belgilidir, ki ªanïmïz köktägi Eyämiz Te±-
ridir, alay [=a] bu dünyâni± ªanlarï Te±rini± atïn
kötürüptürlär, yoªsa tügüllär alay könü, necˆik
Te±ri. Evet ki ªanlar alar ündälir, kimlärni± ki ªo-
lunu± tibinädir türlü türlü millätlär beriniptirlär
uluslarï bilä da özgä biyliklärdän ªardzˆ¾ alïrlar.

Egär ki yoluªsa, ki ªanga o©ul-ªïz bolgay al-
©ïsˆlï bïsagdan, kendini± ªanlïª derzˆavalarïn
üläsˆkäy o©lanlarïna. Evet ki tiyäsidir, ki ulu o©lun
oltur©uzgay kendindän so±ra ªanlïªka, yoªesä
baªkay ªan, ki o©lanlarnï± arasïna ªaysï lâyïªtïr,
anï oltur©uzgay, ki bolgay ªanlïªnï tutmaga. Da
necˆä ki ªannï± ªardasˆlarï bardïr, bolmastïr o©lan-
larïn oltur©uzmaga ªan(24v)lïªka, tek ªardasˆïn.
Xacˆan ki ªardasˆlarï tügänsä, andan so±ra tutkay-
lar ªanlïªnï o©lanlarï. Egär ªïzï bolsa ªannï±, ulu
kn'azˆatalarga bergäy kendini± ülüsˆü bilä. Necˆik er
o©langa tügäl ülüsˆ, anï± yarmïn ªïzga. Egär ki ölsä
ªan, er o©lanlarnï± er o©lanlar bolgay da ªïzlarïnï±
da er o©lanlar bolgay, tiyäsidir, ki er o©lannï± er
o©lanlarï tutkay ªanlïªnï, tiyäsi dügüldir, ki ªïzo©-
lanlarnï± er o©lanlarï tutkay, anï± ücˆün ki ªïzïnï±
o©lanlarï yat sa©ïsˆlanïr, zera Apk‘ar ermeni ªanï ol
türlü tüzdü Parsistan ªanlïª oltur©ucˆïna. Alay oª
Noj nahabed o©lanlarïna da ªïzlarïna berdi ülüsˆ
yarïmkünnü± ulusun, ªaysïnda ki vaªt bilä ªanlïª
ettilär ªatïn kisˆilär. Ne türlü ki keltirdi Movse½s
tsˆªojn harawojnu So©omon ªan ªatïna, ne türlü
Eyämiz K‘risdos buyurur surp Awedaranda da ta-
nïªlïª berir.

Xaytïp törä buyurur, hörmät ªaldïrgay antra-
nig o©lunu ªan ta±lama uluslarï bilä. Alay oª tiyä-
sidir cˆïªmagan ªïzïna uluslar bermägä, necˆik er
o©luna.

Egär ki er o©lu bolmasa da ªïz bolgay, bergäy
tadzˆ¾ïn ªïzïna, da ol ergä bargay da bergäy tadzˆ¾ïn
eyäsinä, da ªanlïª etkäy, ªaysï ki bardïr tanïªlïª
toªtalgan törädä, buyurur, ki kimesä ölsä, zˆar½ank-
lïªnï bergäy ªïzïna. Da©ï da Törä bitiki bilä bu isˆni
toªtatïrmen.

Egär (25r) ki ªan dijat‘ik‘ etsä, necˆä ki tiridir,
erki bar tesˆkirmägä dijat‘ik‘ni, ne türlü ki tiyäsi-
dir. Zera dijat‘ik‘ ölümdän so±ra toªtalgandïr, ne
türlü ki Bo½©os ar½ak‘el buyurur. Ne türlü ki Gos-
tantianos ªan dijat‘ik‘ bilä ªanlïªka oltur©uzdu di-
jat‘ik‘ bilä o©lanlarïn.

Da povetlärni ta©larï bilä, rekalarï bilä da me-
zˆalarï bilä toªtatkay, ne türlü burungi ªanlar. 

Egär ki bolmasa zˆar½ankï hecˆ tä ata pokolen'asï-
na, erki bar tadzˆ¾ïnï yatka bermägä, evet ki törä bi-
lä tügüldür yatka ki bergäy tadzˆ¾ïn. Yoªesä boluptur
äväldän eskidä, ne türlü [ki berdi] Hndustan ªanï-
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nï± o©lu, da Aleksandr Mage½do½nc½k‘ij. Da özgä ªanlïª
yergälärin Te±rigä sïmarlagaylar. Bu könülükü
töräni±, ki aytïldï, barcˆasïna bolgay kn'azˆatalarga
da barcˆa biy-biyätkä. Xaytïp, ki ªannï ªanlïªka klä-
sälär oltur©uzmaga, hajrabedni± erkindän basˆªa,
da al©ïsˆïndan, da buyruªundan basˆªa bolmagay.

Egär kermän oltur©uzsa ya ªala yasasa, ya-
saªlarïn da ªoygay oªsˆasˆï bilä. Da©ï da erki bar
ªannï± fli‰ sb‰g ªaªtïrmaga törä bilä. A kn'azˆatalar-
nï± yoªtur erki ªaªtïrmaga ªannï± erkindän basˆªa
ya buyruªundan basˆªa.

Alay oª törä ªanga buyurur ulu rikalar üstü-
nä (25v) köprülär yapmaga, karvasaraylar yapma-
ga da dzˆ¾an övläri. 

Da©ï da ulu biylärni± yoªtur buyruªu da erki
ªanlïª tonlar kiymägä ªannï± boyruªundan basˆªa.

Da©ï da ªannï± stoluna kimesä olturmagay
asˆka, tek hajrabed, ne cˆaªta hörmät bilä ündäsä.

Xan, necˆä ki palatïnadïr, kendi erkinädir, ªa-
yarï ki barsa hajrabedgä, sïmarlamaª keräk hajra-
bed; necˆä ki oltur©ucˆunadïr, kendi erkinädir, ªay-
da ki barsa, bolmas ªanga sïmarlamaga, tek ªaysï
ulu aªpasˆka.

Da©ï da törä buyurmas k‘risdân ªanlarïna, ki,
dinsiz ªanlar kibik, hörmätsiz tirilgäylär. Yoªesä al-
©ïsˆlï bsag bilä ªanicˆäsi bolgay, zera törädir hajrabed
bilä ªoranda turmaga. Anï± ücˆün keräk, ki ol obïcˆay
bilä tirilgäylär, necˆik ari ªanlar, necˆik eskidä Ovsia
ªan, Ezegia, Tawit‘ da yä±idä Apkar da Gostantia-
nos, T‘e½otos da Drtadios da©ïn da alarga oªsˆasˆlar. 

Tiyäsidir k‘risdân ªanlarïna, ki barcˆa isˆi da yer-
gäsi törä bilä bolgay da kimesägä basïncˆ etmägäy.
Egär yoluªsa k‘ristân ªanga, ki cˆerüv etkäy din-
sizlär üstünä, necˆik tiyäsidir, ªacˆan ki iti kötürsälär
biri biri üstünä, ªoymagay ªïrmaga angïncˆa, ki [bil-
gäy], ne mahana bilä keliptirlär dinsizlär üstünä.
Andan so±ra, kermänni± cˆövräsin alïp, yebergäy
kermängä elcˆi: «Berini±iz yaªŝïlïª bilä»,– a±latkay 1
dä, 2 dä, 3. Egär ki klämäsä berinmägä da Te±ri
bolusˆsa, ki kücˆ bilä [alsa], kimlär ki utru edilär,
alarnï ªïrgaylar da özgälärni yasaª tibinä saªlagay.
(26r) A egär ki berinsälär, ªara elni yasaª tibinä
saªlagaylar da basˆ kisˆilärni bosˆ etkäy yasaªtan,
kermänni± povetinä nemä ziyan etmägäy.

Da©ï da kimesä ki kermänni ya ªalanï cˆïªara
bergäy ªanlïªnï±, da bilgäylär dovodne, ol adamnï
tas etip, o©lun u ªïzïn ªanlïªka algaylar, ªatïnïn da
igilikin dä. A kim ki ªanlïª ªaznanï o©urlasa, da
askaylar kendin, egär ki ªolga tüsˆsä, da ªulun, da
o©lanlarïn, da iglikin ªanlïªka algaylar.

Egär ki dinsiz öldürgäy k‘risdânnï erki bilä,
anï± ornuna kendini tas etkäylär. A egär ki erksiz

öldürdü esä, ªolun keskäylär, da ªan bahasïn tö-
lätkäylär. Yoªesä adamnï± ªanïnï± ba©asï yoªtur,
zera Te±ri yaratïptïr sïfatïna oªsˆasˆ da ölüdän tur-
©uzmaga Te±rini± ªolundan yal©ïz kelir. Kimesä
Jovsep‘ni± da K‘risdosnu± bahasïn könüsün sa©ïsˆ-
lamasïn, Jovsep‘ni± 20-dir, da K‘risdosnu± 30, zera
Jovsep‘ni o©urlap sattïlar da K‘risdosnu Juta sattï.
Egär ki yoluªsa adam öldürmäªliª, ma±a bulay kö-
rüniyir, ki törädir, ki adamnï± ªanï bahasï 365 al-
tïn bolgay, necˆä ki adämini± bu©umudur da necˆä
ki yïlda kündir. Egär al©ïsˆlï sargawak bolsa, 2 an-
cˆadïr dzˆ¾urumu. A egär k‘risdân (26v) dinsizni öl-
dürsä, bu dzˆ¾urumnu± 3 ülüsˆnü± 1-i bolgay dzˆ¾uru-
mu. Anï± ücˆün ki k‘risdânliki yoªtur, bu türlü isˆ
yoluªsa, budur munu± yar©usu.

A egär kücˆü yetmäsä tölämä ªan bahasïn, sat-
kaylar kendini, da tölöv etkäylär, [da övün tala-
gaylar] ªanlïªka. 

A egär k‘risdân dinsizni öldürsä erki bilä, ªan
bahasïn tölägäy, necˆik yazgandïr; a egär ki erksiz
öldürsä, yarmïn tölägäy, yoªesä ªan bahasï ªanlïª
bolgay, a 3 ülüsˆnü± birini öldürgän kisˆini± ªardasˆ-
larïna bergäy. A egär ki k‘risdân k‘risdânnï öldürsä
erki bilä, ªan bahasïn tölöv etkäy ªardasˆlarïna, da
ªanlïªka da dzˆ¾urum bergäy kücˆünä körä. A egär ki
ölümlü dä edi esä, dzˆ¾urumun berip da ludz¾un tart-
kay. Bu türlü töräni ªan etkäy, a özgä törälärni
yar©ucˆïga sïmarlagay. Ulu biylär ölümlülärni tas
etmägäylär ªannï± buyruªundan basˆªa, evet ki o©-
rularnï± yar©usun etkäy ulu biy, da kicˆi biylär ulu
biylärdän basˆªa o©runu± yar©usun etmägäylär.

Da©ï da aytïrbiz oªsˆasˆïn oldzˆ¾anï± üläsˆmäªin
da talannï±. Egär ki yoluªsa ªanga, ki ulu dzˆ¾erüv
bilä bargay dusˆmanïnï± ulusu üstünä da, buzup
da talap, ªaytkay, da ol talanda altun tapunsalar,
ªanlïª bolgay. Yoªesä ªan ant icˆtirip almagay, cˆa-
ªïrtkay da bildirgäy cˆerüvinä, egär so±ra kimesä-
dä tapulsa altun, 1-inä 7 dzˆ¾urum algay ªan. Ol al-
tunlardan yïªövlärgä 10-uncˆï bergäy. Oldzˆ¾anï± da
tal(27r)annï± yarïmï ªanlïª bolgay, andan da 10-
uncˆï bergäy yïªövlärgä, da yarïmï cˆerüvnü± bol-
gay. Barcˆa ulu biylär bu türlü ülüsˆ etkäylär, da
[alar da 10-uncˆï] cˆïªargaylar yïªövlärinä. A egär
ulu biylär barsalar cˆerüvgä kendilärini± yara©ï bi-
lä, da ªan birgälärinä bolmasa, da utup ªaytsalar,
alay oª altïn ªanlïª bolgay, da oldzˆ¾adan u talan 10-
uncˆï bergäylär ªanga, a yïªövlärgä 50-dän bir be-
rilgäy, ªaysï ki törä bilädir. Da dzˆ¾erüv yara©larïn
bergäylär ªalalarga, ªaysïn ki ulu biylär tutar.

Da©ï da tiymästir ªanga da ulu biylärgä o©ru
saªlamaga, tek cˆasˆut.

Da©ï da kim ki biyi bilä cˆerüvgä barsa da ölsä,
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biyini± yazïªï yoªtur, a egär ki o©urluªka yebersä
da öldürsälär, biyi borcˆludur anï± ªanïna. Xulu
kendi erki bilä barsa da ölsä, biyini± sucˆu yoªtur.
Da©ï da biyi ªulun yebersä sdorozˆga da ªolga tüsˆ-
sä, tiyisˆlidir biy satun algay. Kendi erki bilä barsa
[da ölsä, biyini± sucˆu yoªtur. Da©ï da biyi ªulun
yebersä storozˆga da ªolga tüsˆsä, tiyisˆlidir biyi sa-
tun algay. Kendi erki bilä barsa], kendi kendin sa-
tun algay, ªolga tüsˆsä. ‹olner urusˆta kimesäni ªol-
ga salsa [=alsa], ton-opraªï da sa©ït-sabasï anï±
bolgay, a gübäsi biyini± bolgay, u talannï± kümü-
sˆü biylärni± bolgay, ba©ïr u temir da mu±ar oªsˆasˆ
nemä cˆerüvnü± bolgay. Da ne türlü bahalï tonlar
bolsa, ªanlïª bolgay. Da bahalï cˆekmänlär da igi
atlar biylärni± bolgay, u asˆaª cˆekmänlär da ketän-
lär cˆerüvlärni± bolgay.

Da©ï da kelisˆlärni± uluslarïnï± da barcˆa mil-
lätni±, kendilärini± poddanïylarïnï± (27v) ªanlar
da biylär könülük bilä algaylar, alay, ne türlü ki
burungilär alïrlar edi, zera barcˆa isˆ ücˆün, ki artïª-
sïdïr, dzˆ¾uap bermäª keräk Te±rigä, zera Te±ridän
beriliptir ululuª alarga, ki uluslarïn abragaylar,
da saªlagaylar, da (m>)buzmagaylar. Da©ï da bu
türlü bolsun: tarlovlarnï± ülüsˆü 5 ülüsˆni± birin al-
gaylar, ne türlü ki Jovse½p‘ törä ªoydu Mïsïrda, ªa-
cˆan ki dostat etti p‘arawonnu± ulusun. Ol cˆaªta 5
ülüsˆnü± 1 ªoydu almaga, emdi dä bu türlü bolgay.
Da sb‰g bilä satun algan mülklär, egär tarlovlar,
egär borlalïªlar, egär baªcˆalar, egär tiyirmänlär,
egär övlär, bu türlü 5-tän 1 yasaªlï bolmagay.
Ulustagi k‘risdânlar, da pesˆäkârlar, da bezirgân-
lar bergäylär yasaª. Yoªsa k‘risdânlarga basˆtan
yasaª bermägä buyurmastïr törä, tek dinsi-
zlärdän, ªaysïn ki ªïlïcˆ bilä tapïptïrlar. A tarlovlar,
ªaysï ki rikalar bilä suvarïrlar, bolgay kelisˆi 5-tän
1 ülüsˆ; ol, ki suvarïlmaslar, 10-da 1, zera topraª
yal©ïzdïr ªannï± u biyni±, dügül suv. Da©ï da haf-
tanï± künläri 7-dir, 1 kün isˆlängäy ªanga da biygä,
artïªsï isˆlätmäª poddanïylarïn ulu egirliktir.

Ögüzdän basˆªa yasaª bolmagay, zera eyäsi isˆ-
läp 5-tän 1 beriyir.

Inäktän 1 lidr saryaª berilgäy.
[Yasˆ ot ücˆün dä yasaª berilmägäy.]
Da alay oª ªoylardan 10-uncˆï.
Attan, ªatïrdan, esˆäktän (28r) yasaª bolma-

gay, zera alar bilä här kez ªuluªtadïrlar biylärinä.
Da©ï da yïlnï± kirgäninä kücˆünä körä isˆlägäy

salacˆï, a ulukündä isˆlämägäy. Yoª bolsun ol isˆ,
egirlik övräncˆiki.

Törädän basˆªa dzˆ¾urumlamasïn biy salacˆïsïn.
Egär nemä egirliki bolsa, kücˆünä körä dzˆ¾urumlagay.
Egär kimesägä egirlik etsä, törä bilä ucˆ etkäylär.

Xacˆan ki [ªan] ªaysï biygä yer bergäy derzˆava
ya pustalïª ta, da ol biy ol yerdä ªannï± boyruªï bi-
lä ªala yapkay, ol anï± derzˆavasïdïr me±i. Ol biy-
ni± egär nemä ulu ya±ïlmaªï bolmasa ªanga, bol-
mas anï cˆïªarmaga ol imen'asïndan. Ol biyni± ölü-
mündän so±ra o©lanlarnï± bolgay ªannï± boyruªï
bilä. Bu türlü bolgay, ulu biylärdän kicˆi biylärgä
nemä yer bersälär, alay oª kicˆi biylärdän salacˆïlar-
ga berilsä nemä pustalïª, yer, ki yasagaylar ya, or-
manlarnï kesip, tarlovlar etkäylär, ol alarnï± ime-
n'alarï bolgay, da kendilärindän so±ra o©lanlarïnï±
bolgay. Salacˆïnï± egirliki bolmasa. bolmagay, ki
büªtan bilä algay biyi.

Yä±i avadanlïª yapkan yerlär barcˆa kelisˆtän
bosˆ bolgay, barcˆa yergäsi bilä tügällägincˆä.

Alay oª ªan egär kermän yapsa ya ªala, egär
eksilsä ªanlïªtan sb‰g, pospolitïy el bilä tügällän-
gäy.

Ki kermän eli artïª hörmättä bolgay, (28v) ne
ki salacˆï, salacˆïlar artïª hörmättä bolgaylar, ne ki
salacˆïnï± ma©azïcˆïlarï.

Keräkli ya yaªsˆï pesˆäkârlïª topraª bilä isˆlän-
mäªtir, da©ï da temircˆiliª, tesˆärliª da teslâlïq. Pe-
sˆäkârlar arasïna artïª hörmättä bolgay temircˆi da
teslâ. Da©ï da keräkli da bolusˆucˆï adämilik tarbi-
yatïnda pesˆäkârlïqtïr hakimlik, ki adämini± barcˆa
tïncˆsïzlïªïn tanïr da o±altïr, ulu hörmättä bolgay-
lar bular da. Da©ï da artïªsï u hörmätli, keräkli
dzˆ¾anga da tengä sözlü pesˆäkârlïª, ªutªarucˆï bizni
yamanlïªtan da yaªsˆï yolga keltirücˆi vartabedliª-
tir, ilgäri hörmättä bolgaylar ªannï± tärbasïnda
da barcˆa biy-biyät arasïna, anï± ücˆün ki barcˆasï-
nï± keräkli atasïdïr da dzˆ¾anlarnï± hakimidir. Me±i
me±ilik, amen.

[Колофон]
Tvagan 1104-sinä [=1655], martnï± 18-inä ne-

mictä [=nemicˆtä] fasïn ya±ïldïlar da bayramlarïn
3 dindän ilgali [=ilgäri] ettilär, ermenidän, da
orusˆtan [=orustan], da dzˆ¾uhuttan, da 4 hafta ilgä-
ri ettilär. Bilgäysiz, biyliki±iz, ki ol tayfa biraz sˆa-
sˆïyïrlar. Amen.

Agop, baron Butaª o©lu. Amen.

Христианские тексты
(29r) [Basˆï k‘risdânlikni±]

Basˆïn k‘risdânlikni± tiyisˆlidir bilmägä, nedir
inamï k‘risdânlikni±, ya ne o½rinag bilä me½ronlarbiz.
Ne türlü ol türlü ki günäsˆni± yarïªï övlärni yarïªla-
tïr, ol türlü Te±rini± inamï adam o©lunu± yüräkinä
berkinip alarnï± dzˆ¾anïnï yarïªlatïr. Da ne türlü ya-
rïª c½et‘tän yanar da yïltïrar, ol türlü inamï Te±rini±
yaªsˆï k‘risdânlarnï± körkäytir da yïltïratïr. 
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Ne o½rinag ki möhürni basarlar bala©uz üstü-
nä da oªsˆasˆïn alïr möhürnü±, ol türlü kim ki Te±-
rigä inanïr, alay adam o©lunu± dzˆ¾anïna yarasˆïr
Te±rini± inamï.

Ne türlü möhür ªaznanï± saªlamaªïdïr, ol tür-
lü inamï da yaªsˆï ªïlïnganï yaªsˆï k‘risdânlarnï 1
dindä saªlamaªïdïr.

Inam acˆªïcˆïdïr köktägi ucˆmaªnï± da a±©ïcˆïdïr
biyiklikni±, ki ne türlü minmäª keräk da acˆïp ucˆ-
maªnï kirmäª keräk.

Inam Ata O©ul Ari Dzˆ¾annï± teräkidir tamur-
langan k‘risdânlarnï± yüräkinä da barcˆa yaªsˆï ªï-
lïnganï yemisˆidir ol teräkni±.

Ne türlü ki teräk yemisˆtän basˆªa körksüzdir,
ol türlü inam yaªsˆï ªïlïnmaªtan basˆªa körksüzdir.

Ne o½rinag ki adam o©lu basˆïndan ayaªïna dirä
sa©dïr [sa©tïr], ol türlü dzˆ¾annï± yaªsˆï ªïlïnganï da
bar bo©(29v)umu bilä körklüdir.

Ol ne o½rinag ki haybatlï yïªövlär himindän da
barcˆanï yasarlar ol himni± üstünä, ol türlü k‘ris-
dânlar yaªsˆï ªïlïnganï bilä tüzärlär tiri dadzˆ¾ar. Tiri
dadzˆ¾ar k‘ahanadïr, ne türlü ki Bo½©os ar½ak‘äl aytïr:
«Te±rini± a©zï aytïr, ki sizsiz tiri dadzˆ¾ar Te±rini±».

Da©ï da inam himdir da barcˆa ªïlïnganï k‘ris-
dânlarnï± tüzmälikidir bu dadzˆ¾arnï±.

Osˆta sizgä a±lattïm inam ücˆün, budur.
Basˆ 2-incˆi, k‘risdânlik ücˆün, ki k‘risdânlarnï±

inamï berkinir mgrdut‘iun bilä
Xaysï ki borcˆlubiz yazmaga, ki ne türlü tiyisˆ-

lidir mgrdut‘iun etmägä da k‘risdânlarnï± o©lan-
larïn k‘risdân etmägä. 

Mgrdut‘iun 2-incˆi k‘risdânlikni± to©ganïdïr: 1,
ki to©ar anasïndan, 2-incˆi to©ar surp awazandan.

Ne türlü ki K‘risdos kendi buyurur kendini±
ari a©zï bilä: «Kim ki ekincˆi to©masa suvdan da
Ari Dzˆ¾andan, ol ucˆmaªka arzani dügül».

Bu to©maªnï± atasï Te±ridir da anasï Te±rini±
surp yïªövüdir, ki to©urur o©lanlarnï suv bilä da
Ari Dzˆ¾an bilä. Ne türlü ki suv tenni± kirin arïtïr
da yuvar, ol türlü dzˆ¾anïn adamnï± Ari Dzˆ¾an arïtïr
da arïtïp Te±rigä te± etär. Bizim mgrdel bolmaªï-
mïz oªsˆar Te±rini± ölümünä, ne (30r) türlü ki Bo½-
©o½s ar½ak‘e½l yazar: «K‘risdosnu± ölümünä oªsˆasˆ
mgrdel bolup da kömülürbiz».

Da me½ronnï k‘ahana ªacˆ tamïzdïrïr, ki ªacˆka
oªsˆasˆ tamïzdïrïbiz, ol K‘risdosnu± ªacˆïdïr, da kim
ki mgrdel bolsa, K‘risdoska oªsˆasˆ bolur.

Da ol, ki basˆïna 3 kez suv toldurubiz o©lannï±,
ol K‘risdosnu± ta©umuna oªsˆar, ki 3 kün kerez-
manda yattï.

Da o©lannï suvdan cˆïªarmaªï, ne türlü ki
K‘risdos ölüdän turdu.

Da o©lannï ªoranga mindirmäªi, ne türlü ki
K‘risdos kökkä a©ïndï.

Da tum bermäªi K‘risdos bilä birliklängäninä
oªsˆar.

Osˆta sizgä a±lattïm mgrdut‘iunnu± bilmäªin.
[Ne türlü tiyisˆlidir mgrdut‘iun etmägä]
Tiyisˆlidir k‘ahanaga mgrdut‘iunnu acˆ ªarïnga

etmägä, necˆik tumnu. 
Xaysï babas tumcˆï dügül, tiymäs a±ar mgrdu-

t‘iun etmägä. 
Da k‘risdân atanï keräk yaªsˆï kisˆi ta±lagaylar,

ki bolmagay küfürlü ya bor½nig. A özgä millätni ya
ªatun kisˆi tiymästir krisdân ata etmägä.

Mgrdut‘iunnu ªorªu bilä, titrämäª bilä eti±iz.
Bolmagay, ki külmäª bilä etkäysiz.

Egär ki 2 k‘ahana bolsa, 1-i mgrdel etkäy da
biri tum etkäy. Egär 2 k‘ahana bolmasa, 1 bolsa,
burun mgrdel etkäy da andan so±ra tum etkäy da
tum bergäy (30v) o©langa.

Da bolmagay, ki k‘ahana k‘risdânlikkä kücˆ bi-
lä aªcˆa klägäy, yoªesä o©lannï± dz¾no½©larï eksik et-
mägäylär c½et‘ni 40 küngä dirin, ki gante© yangay
o©lan ücˆün. Da o©lannï Te±rini± ªorªusuna saªla-
gaylar da alay östürgäylär.

3-üncˆi, ki ne türlü tiyär
o©lanlarnï saªlamaga

Tiyisˆlidir k‘risdânlarga, ki aruvluª bilä da ari-
lik bilä östürgäylär kendini± o©lanlarïn k‘risdân-
liktän boyga dirä. 

Xacˆan tilgä cˆïªsa, övrät o©langa ªacˆ cˆïªarmaga.
Xacˆan ki ayaªka cˆïªsa, cˆökmägä övrätkäy da

yïªövgä yürümägä.
Xacˆan tili sözläsä, övrätsin «Hawadamk‘»,

«Hajr mer», «O©cˆojn, Mariam», ªaysï ki k‘risdân
atasï ayttï mgrdel etkändä: «Inanïrmen Ataga,
inanïrmen O©ulga, inanïrmen Ari Dzˆ¾anga»,– da
da©ï da, ªaysï ki bardïr «Inamnï±».

7 yasˆïndan so±ra «Hawadov ªosdovanim» üv-
rätkäy da atalarï o©lanlarïn, ªorªu tibinä tutkay-
lar, ki isˆitip, körüp yazïªnï övränmägäylär, ki ata-
ana borcˆlu bolmagay o©lanlar ücˆün Te±rini± alnïna.

O©lanlïªtan da©ïn igi yaªsˆïlïªnï övrätkäylär
kendini± o©lanlarïna.

O©lanlarnï± esi alaydïr, necˆik küzgü: bermä
anï, ki murdarlangay zˆangnï± icˆinä.

O©lannï± esi alaydïr, necˆik imsˆaª bala©uz:
yaªsˆï es ªoy (31r) üstünä, ki eski dusˆman esini±
üstünä bolmagay biy. 

O©lannï± esi alaydïr, necˆik cˆovraª: bermägäy-
sen, ki murdar suv kelgäy da ªatïsˆïlgay birgäsinä,
ya ªobuz yerlärinä, ya yaman isˆitkäy, ya o©lannï±
esi bul©angay, bu türlü ata-ana östürgäylär.
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4-üncˆi. Bsag ücˆün
Tiyisˆlidir, kiyövlük bolgay 16 yasˆïna da kelin-

lik 14 yasˆïna bolgay, ki asrï ªot' klägäylär, 12 ya-
sˆïna bolgay. 10 yasˆïndan asˆa©a bsag bermägä ªar-
©ïsˆ tibinädir, anï± ücˆün ki andan köp yazïª bolur,
da kim ki bsag etär, artïªsï a±ar yazïªtïr.

Tiyisˆlidir k‘ahanaga, ki baªkay ªudalïªnï, ki 2
yartïn 4 kindik yïraª bolgay, da andan so±ra yürü-
gäy ªudalïª icˆinä.

Da k‘ahana bsagnï acˆ ªarïnga etkäy, da tum
bolgay, da ªosdovanel etip kiyövnü da kelinni, da
tiyisˆlidir, tum algaylar, da yegänlärni da icˆkänlär-
ni ªoymagaylar yïªövgä kelmäy.

Da k‘ahana ögüt bergäy kiyövgä da kelingä, ki
3 kün aruv saªlagaylar bsagnï, ki kelgäy k‘ahana,
da so±©u al©ïsˆnï sarnagay, da v'en'ecni kötürgäy.

Da kahana ögütün bergäy, ki orucˆlarnï, da
yïªkünnü, da barcˆa de½runagan künlärni aruv saª-
lagaylar, anï± ücˆün ki bu künlärdä bsag berilmäs.
Yänäcˆi (31v) ögütlägäy k‘ahana, ki ªaysï ªatïn ki-
sˆini± tïncˆsïzlïªï bar, tiymäs, ki er ªatïnga kelgäy,
anï± ücˆün ki tïncˆsïz to©ar o©lan. Er u ªatïn, ªaysï
ki bsag bilä al©ïsˆlanïptïr, tiymästir anï ayïrmaga,
egär ki saªlasalar antlarïn, egär ki saªlamasalar,
2-sinä dä yazïªtïr.

Osˆta sizgä a±lattïm bsag ücˆün.
5-incˆi, itlik ücˆün da bor½nigliª ücˆün

K‘risdânlarga tiymästir itlik etkäylär da bor½-
nigliª, ki it da bor½nig ündälmägäy, egär o©lanlïª-
tan bsagïna dirä, bsagïndan ªartlïªïna dirä.

Egär er, egär ªatïn kendilärini± bsagïn aruv
saªlamadïlar esä, it da bor½nig ündälir, da ol al©ïsˆ-
tan zïrgel bolurlar, ªaysï ki aldïlar dadzˆ¾arnï± icˆinä
da K‘risdosnu± ari tenindän da ari ªanïndan, da
anï± ücˆün ki itliª bilä ªïlïndïlar da ari da aruv tö-
sˆäklärin murdarladïlar yat yazïª bilä.

Bu yazïªlar ücˆün Te±ri türlü-türlü yaman be-
rir dünyâni± üstünä: ªïlïcˆ, acˆlïª, oldzˆ¾alïª, afat,
nahlï ölüm, – tek bir yazïªka tüŝsünlär er ya ªatïn.

Egär ki ªaytmasalar bu yazïªlardan da ªosdo-
vanel bolmasa, zïrgel bolur bu dünyâda K‘risdos-
nu± ari tenindän da ari ªanïndan da ol dünyâda
köktägi ucˆmaªtan, necˆik yazar Bo½©os ar½ak‘äl, itlik
etkän bolmastïr me±ärmägä köktägi ucˆmaªnï.

Osˆta sizgä a±lattïm bor½nigliª ücˆün.
(32r) 6-ïncˆï, o©urluª ücˆün

K‘risdânlarga tiymästir o©urluª etmägä, anï±
ücˆün ki o©ruluª Te±rigä utrudïr. Anï± ücˆün, ki
Te±ri ayttï Adäm atamïzga, ki: «Seni± emgäki± bi-
lä yegäysen seni± ötmäki±ni». 

Kim ki özgäni± emgäkin o©urlasa, utrudïr
Te±rini± buyruªuna, anï± ücˆün ki Tawit‘ markare½

aytïr: «Seni± ªolu±nu± kücˆün ye, sa±a sandïr, da
yaªsˆï bolur sa±a».

O©ru tapsa edi barcˆa adämilärni± tirlikin
o©urlagay edi, da Te±ri anï ªap‘anel etär.

O©urluª 3 türlüdir: ki ªaraªcˆïlïª etär ta©larda,
yol üstünä; bardïr, ki borlalïªta, tarlovlarga kirir;
bardïr yänä bezirgânlar arasïna, ki artïªsï alïr da
eksik berir. Ne ki o©urluª bar, barcˆa yamandïr da
Te±rigä utrudïr. 

Egär ki ªaytïp yazïªlarïndan yï©lamasa, tamuª-
nu± icˆinä eski dusˆmanlar bilä ªïynalmaª keräk.

Osˆta sizgä a±lattïm o©urluª ücˆün.
7-incˆi, ant ücˆün

K‘risdânlarga tiymästir ant icˆmägä, anï± ücˆün
ki K‘risdos buyurur, ki: «Hecˆ ant icˆmä». Egär ki
könü dä bolsa, tiymästir ant icˆmägä. Evet ki yala
kelsä, 3-4 türlü ant bardïr.

Bardïr, ki adämilär aytïrlar: «Te±ri tanïªtïr
mu±ar». Ol ulu anttïr. Bu asrï ªorªulu anttïr,
(32v) ki yer-köknü Yaratucˆï a±ar yal©an antta, ki
aytkay, Te±ri tanïªtïr.

2-incˆi ant, ki tangay Te±rini, ki aytkay: «Di-
nim ücˆün, töräm ücˆün»,– da yal©an sözlägäy. Kö-
nü dä tiymästir Te±rini a±maga.

3-üncˆi ant ªosdovanut‘iundïr, ki aytkay Te±ri-
ni± ªacˆï ücˆün da surp Awedaran ücˆün, ki k‘risdân-
lar arasïna harg bolgay da ulu isˆ bolgay, ki biri bi-
rinä ant icˆärlär. Bu tiyisˆlidir, yoªsa mu±ar da buy-
ruª yoª.

Osˆta sizgä a±lattïm ant ücˆün.
8-incˆi, yal©an tanïªlïª ücˆün

Tiymästir k‘risdânlarga, ki te±risiz, yal©an ta-
nïªlïª bergäy. Asrï ulu dinsizliktir, anï± ücˆün ki
Te±ri sözlädi da yazdï a±ar: «Yal©an tanïªlïª ber-
mägin»,– anï± üĉün ki: «Yal©an sözlämändir»,–
da tas bolmaªïdïr dzˆ¾annï±. Necˆik K‘risdos ayttï:
«Kim ki yal©an sözläsä, kendinä yal©an sözlär, da
anï± atasï eski dusˆmandïr».

Osˆta sizgä a±lattïm yal©an tanïªlïª ücˆün.
9-uncˆï, yaman murdar küfürlük ücˆün
Yazarbiz seskänövlü da ªorªulu, da ªaysï ki

adam o©lanlarï yaman küfürlüdirlär da küfür, ªar-
©ïsˆ da dusˆman a±lanïr da ündälir, anï±ki kisˆilär öv-
räniptirlär aldamaga kisˆilärni. Da a©zï bilä beri-
niptir(33r)lär eski dusˆmanga dusˆmanlïª etmägä
här birinä ªar©amaga, ªaysï ki ulu yazïªtïr da ya-
mandïr barcˆa dinsizliktän. Da Adäm atamïzdan bu
küngä dirä, ªaysï ki ari zˆo©ovk‘lar boluptïrlar, ulu
ªar©amaª bilä ªar©arlar küfürlünü, ki barcˆa unu-
tulgan yazïªlar da yamanlïªlar, ne ki ªïlïnïptïr
adam o©lu, a±latïrlar Te±rigä da frisˆtälärinä, da
titrärlär Te±rini± yaratkanlarïn, ki ne ki yarattï 6
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kündä. Küfürlü adamlar sasïtïrlar barcˆa dünyâni.
Küfürlü adam yapar kensini± ªarsˆïsïna ucˆmaªnï±
esˆikin, da sada©asï da anï± bolmastïr Te±rini± ya-
ratkanlarïn körmägä, da Te±rini± arilärin yïraªla-
tïr, ki barcˆa dünyâ anï± ücˆün bolmastïr pareªo½s
bolmaga, ki k‘risdân bolup da k‘risdânga küfür ber-
gäy. Budur, ki K‘risdos buyurur kendi a©zï bilä, ki:
«Kim ki Ari Dzˆ¾annï söksä, yoªtïr a±ar bosˆatlïª ni
bu dünyâda, ne ol dünyâda, ne K‘risdosnu± yar©u
kününä». Küfürlü adam teprätir Te±rini± oltur©u-
cˆun. Bermiyir K‘risdos buyruª ne vartabedgä, ne
aªpasˆka, ne k‘ahanaga bosˆatmaga, da ni kimesä
bolmas pareªo½s bolmaga anï±ki adam ücˆün: ne frisˆ-
tälär, ne arilär. Anï±ki adam keräk ªïynalgay eski
dusˆman bilä sönövsüz otnu± icˆinä, da necˆä ki tiri-
dir, barcˆa arilär ªar©ar anï, anï± ücˆün ki küfürcˆidir
kendi da Te±rini± oltur©ucˆun teprätücˆidir här kez.

Egär ki ªaytmasa yaman küfürlüktän, yoªtur
k‘ahanaga buyruª, ki anï± üvün (33v) al©ïsˆlagay,
ne tum bergäy, ne kömdürgäy, ne anï± o©lanïn
k‘risdân etmägä, ne bsag bermägä, necˆik K‘risdos
buyurur k‘ahanalarga: «Bermä±iz sizni± ariliki-
±izni itlärgä da tökmä±iz indzˆ¾i±izni to±uzlarnï±
alnïna». A ªaysï k‘ahana yüz körüp ya oruncˆ alïp
etsä, kendi alïr ol ªar©ïsˆnï.

Kim ki k‘risdânnï söksä, K‘risdosnu kendin sö-
kär, anï± ücˆün ki k‘risdânlar tenidir K‘risdosnu±,
ki K‘risdos kendi atïn ªoyuptïr k‘risdânlar üstünä.
Kim ki K‘risdosnu± a©zïn sökär, ol K‘risdosnu ken-
sin sökär, anï± ücˆün ki a©zï bilä tum alïr. 

Da dinni söksä, din Te±ridir, ol Te±rini± alnï-
na alay tapulur, ki Te±rini söktü.

Da kim ki ölünü söksä, ol Xacˆnï, da Aweda-
rannï, da tumnu söktü, ªaysï ki alïp da anï± bilä
kömülüptür.

Tiyisˆlidir barcˆa yaªsˆï k‘risdânlarga, ki tïygay-
lar anï±ki küfürlü adamnï, ne türlü ki eski dusˆ-
mannï± a©ïzdan algaylar ol adamnï, keräk ªayt-
kay orucˆ bilä, al©ïsˆ bilä.

Osˆta sizgä a±lattïm küfürlük ücˆün.
10-uncˆï, tiymästir k‘risdânlarga

öpkä saªlamaga
K‘risdânlarga tiymästir, ki biri birin tabala-

gay, ya ayblagaylar, ya sökkäy. Anï± ücˆün aytïr
Johanne½s awedaranicˆ, ki: «Biz k‘risdânlar barcˆa-
mïz ªardasˆlarbiz, bir awazandan to©arbiz». Kim ki
kendi k‘risdânïn tabalasa, ya ayblasa, ya söksä,
alay tut, ki öldürdü anï. Anï± ücˆün Te±ri Movse½s-
ni± Töräsinä ayttï da (34r) yazdï, ki: «Öldürmä ki-
mesäni».

Basˆï öldürmäªni± öcˆ saªlamaªtïr. Öcˆ saªlap
ancˆaª sa©ïsˆ etär öldürmägä Gajinni± ªardasˆïn alïr.

Ne türlü ki Ata Te±ri ªar©adï Gajinni, ki to©-
ma ªardasˆïmnï [=ªardasˆïn] öldürdü, ol türlü kim
ki kendini± ªardasˆïn öldürsä. Anï± ücˆün aytïrmen
sizgä, da yazarmen, da buyurumen sizgä, ki yarlï-
©a±ïz siz sizgä, da aya±ïz siz sizni, da biri biri±izni
sökmä±iz, cˆïªara bermä±iz, zrgel etmä±iz, yaman
sözlämä±iz, da az nemä ücˆün 1-i biri±izgä tüsˆmä-
±iz. Bu barcˆa yazïªnï, ki yazdïª, öpkä saªlamaªtan
tüsˆär.

Yazarmen sizgä da al©ïsˆlarmen sizni, ªaytï±ïz
bu yazïªlardan, bosˆ u ye±il sözlärdän, barcˆa hamar
bersärsiz Te±rini± ªorªulu yar©usunu± alnïna. 

Xaysïn ki yazdïª, bu yazïªlarnï ªïlïndïª esä
ªaysï birin, bolurbiz hamar bermägä Te±rini± al-
nïna bu isˆlärni, ki yazdïª biz, bosˆbiz, siz bilirsiz,
kläsä±iz tutmaga, tiymästir ne 1 k‘risdânga bu isˆ-
lärni ªïlïnma, emdi yazarbiz k‘risdânlarga, ªaysï
tiyisˆlidir tutmaga.

Osˆta sizgä a±lattïm öpkä saªlamaª ücˆün.
11-incˆi, ki ne türlü tiyisˆlidir k‘risdânlarga, ki

biri birin sövgäylär dzˆ¾an u ten hörmätinä
(34v) Borcˆludur k‘risdânlar, ki biri birin süv-

gäy, ki burungi Töräsidir Movse½sni± da da©ï da
barcˆadan artïª K‘risdosnu± Awedaranïna, ki Törä-
dä yazgandïr: «Sövgäysen seni± te±i±ni bar boyu±
bilä da bar yüräki± bilä da seni± sï±arï±nï, necˆik
boyu±nu»,– bu Eski Törädä.

A Yä±i Törädä yazar surp Jovane½s awedara-
nicˆ K‘risdosnu± a©zïndan: «Egär ki körsä± ªarda-
sˆï±nï da kendi k‘risdânï±nï da sövmäsä±, Te±ri±ni
körmässen. Da necˆik bolusen sövmägä? Kim ki
kendi k‘risdânïn sövmägäy ya kendi ªardasˆïn, ol
Te±rini dä sövmäs. Da kim ki kendi k‘risdânïn da
kendi ªardasˆïn sövsä, ol Te±rini dä sövär. Ol vaªt-
ta körünürsiz, ki menim ªardasˆïmsiz, k‘risdânlar
biri birin sövgäylär». K‘risdos ol türlü sövdü, ki bi-
zim ücˆün boyun ölümgä berdi. Egär biz k‘risdânlar
1-i birimizni sövmäsäª, ne dzˆ¾uvap bergäybiz Te±-
rini± alnïna, kim ki yaman sözlägäy, cˆïªara ber-
gäy, zïrgel etkäy 1-i birin?

Da©ï da köp türlü ülüsˆü bu süvüktä, burungi
dä ulu sövük. Tiyisˆlidir o©lanlar atasïn-anasïn
sövgäylär, anï± ücˆün ki ata-ana emgäklidir Te±ri-
ni± alnïna, ki to©durur, da östürür, da ilgäri kelti-
rir, eskä-aªïlga övrätir, ªaysï ki Te±rini± ari bitik-
läri övrätir ki hörmätin atanï±-ananï±, ªaysï ki
ucˆar ªusˆlar, belgilidir, dzˆ¾anavarlar, ki, ne türlü
analarïn sövärlär. Ol türlü tiyisˆlidir zˆo©ovurtka
kendi k‘ahanalarïn sövgäy, anï± ücˆün ki dzˆ¾an ata-
larïdïr: k‘risdânliki, bsagï, kömülmäªi, ölümü, tir-
liki k‘ahananï± ªolunadïr, da k‘ahana al©ïsˆ etär
här vaªt zˆo©ovurt ücˆün.
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(35r) 12-incˆi. Al©ïsˆ ücˆün
Tiyisˆlidir k‘risdânlarga, ki kündä 3 kez al©ïsˆ

etkäylär. Äväl ta± da ma± [ta± ta ma±] yuªusun-
dan oyangacˆoª, da ekincˆi asˆ vaªtïna, ücˆüncˆü yuª-
lagan vaªtta.

Tügäl adam, da igit, da o©lan. Tügäl adam 30
yasˆïnadïr, da igit 18 yasˆïnadïr, da o©lan 7 yasˆïna,
8 üsnä keräk.

Här al©ïsˆta 12 kez tizin asˆa©a ªoygay, ki 36
bolgay. Xatïn kisˆi da ªïzo©lan här al©ïsˆta 20 kez
cˆökkäylär, ki bolgay 60 kez.

Xacˆan yuªudan tursa, adam o©lu borcˆludïr al-
©ïsˆ etmägä da sˆükür bermä Te±rigä, ki ªaram©uluª-
tan yarïªka cˆïªardï. Bolmagay ki adam o©lu, dzˆ¾a-
navar kibik, biliksiz me±ärgäy Te±rini± yaªsˆïlïªïn.

Da kecˆägä keräk al©ïsˆ etkäy da sˆükürlü bol-
gay Te±ridän, ki ol künnü Te±ri eminlik bilä kecˆir-
di ertädän ªaram©uluªka dirä da ªaram©udan saª-
ladï eski dusˆmannï± sïnamaªïndan.

Bu 3 al©ïsˆnï keräk adam o©lu tügällägäy ªay-
da bolsa – egär yolda, egär yïªövdä – här kün tü-
gällämäª keräk. Da sˆapatkün, yïªkün barcˆasï bir-
gä yïªövgä barmaª keräk al©ïsˆïna, anï± ücˆün ki sˆa-
patkün mardiroslar künüdir da yïªkün jarut‘iun
kündir. Anï± ücˆün tiyisˆlidir yïªkünnü hörmätlä-
mägä da barcˆa ten ªïlïnmaªïndan bosˆ bolmaª ke-
räk, anï± ücˆün ki K‘risdosnu± ªorªulu yar©usu yïª-
kün bolsar, da Adäm atamïzdan beri ki ölüptirlär,
yïªkün tursarlar ölüdän, ªaysï ki artarlar (35v) da
yazïªlïlar, alsarlar Te±ridän tölöv, da bïr©ï cˆalïnsar
Te±rini±, da 1 avazdan 2 isˆitilsär. Artarlar isˆitsär-
lär, ki: «Keli±iz, Atamdan da mendän al©ïsˆlangan-
lar». Yazïªlïlar isˆitsärlär: «Keli±iz, Atamdan da
mendän ªar©ïŝlïlar». Anï± üĉün ki aĉ edi – yedir-
mädi±iz, yala±aĉ edi – kiydirmädi±iz, zïndanda edi
– baªmadï±ïz, ªarib edi – ündämädi±iz. Anï± üĉün,
«kim ki bu yaªsˆïlïªnï ªïlïnsa, alay tut, ki meni
baªtï±ïz». Anï± ücˆün ki tiyisˆlidir k‘risdânlarga
yïªöv esˆikin baªmaga, Awedarannï± avazïn isˆitmä-
gä, tum körmägä, haftanï± yazïªlarïn yï©lamaga.

Ar½ak‘ellär da hajrabedlär ªar©ïsˆ ªoyuptïrlar:
kim ki yïªkün yïªövdän eksik bolsa, ülüsˆü bolma-
gay.

13-uncˆï. Hosdovanut‘iun ücˆün
Yänä yazarbiz, ki ªosdovanut‘iun Te±ridän

ulu basˆªïsˆtïr da dzˆ¾anïmïznï± hakimlikidir. 
Köplär biliksizlikindän zrgel bolïrlar Te±rini±

sˆnork‘undan da ªosdovanut‘iundan, da köp yïl
bolur, ki ne ªosdovanut‘iunga, ne Te±rini± yetizinä
arzani bolurlar. Da bardïr, ki uyalïrlar, da bardïr,
ki klämäslär yaman yazïªlarïndan ªaytarmaga. Bu
3 mahana bilä yïraªlanïrlar ªosdovanut‘iundan.

Bolmagay ki biliksiz bolgaysiz ªosdovanu-
t‘iunga. Xosdovanut‘iundïr hakimi dzˆ¾annï± tamuª-
tan da eski dusˆmannï± a©zïndan da turmaªïdïr
ölüdän. Saªlama yazïªï±nï k‘ahanadan. Uyaldï±
esä da saªlad(36r)ï± esä, ªayda bolsarsen K‘risdos-
nu± ªorªulu yar©usuna, ki ulu yï©ïm bolsar, necˆä
kez 100 000-lär bolsar? Sen munda aytmasa± ya-
zïªï±nï k‘ahanaga, anda alani bolsar. Oldïr ulu
ayb, da oldïr ulu uyat, nalätlämä, da uyattan so±-
ra ªïyïn da sönövsüz ot. Bolmagay ki ölgäysiz me±i
ölüm bilä da ªaytmagaysiz yazïªlardan. Ansïzïm,
nahlï ölüm bar, anï± ücˆün ki yazïªlï adam necˆä ki
tiridir, eski dusˆmannï± a©zïnadïr, bar sïtªï bilä
ªosdovanel boldu esä, ªutulur eski dusˆmannï± a©-
zïndan. Egär ol yazïªta öldü esä, avlaª eski dusˆ-
mannï± ªarnïna kirär, ªaysï ki tamuªtïr da sönöv-
süz ot. Necˆä ki bu dünyâda tiribiz, mundadïr cˆarä
da umsa. Bolmagay ki ölümlü yazïª icˆinä ölgäysiz.
Egär ölümlü yazïª icˆinä öldüª esä da klämädiª
ªaytma, yoªtur umsa, ki ªutulgaybiz. Tiyisˆlidir
k‘risdânlarga, yï©ï ªosdovanel bolgaylar, yïlnï asˆïr-
magaylar, tumuna arzani bolgaylar, kendi törälä-
rinä tügäl bolgaylar. Yarlïnï, cˆaräsizni baªkaylar,
sada©a bergäylär. Kendini± hälâl kücˆündän sada-
©a etsä, alarnï±dïr ucˆmaª.

K‘risdos buyurur: «Kim ki asrï cˆaräsizgä ber-
sä, ma±a berir». Da So©omon Imasdun aytïr:
«Kim ki sada©a bersä, Te±rigä ötüncˆ berir».

Orucˆu±uznu aruv da arilik bilä saªla±ïz. K‘ris-
dânlar, ki aruv arilik bilä orucˆnu sövsälär da tut-
salar, arilär bilä arzani bolurlar ucˆmaªka. Egär
saªlamasa, [buzsa] (36v) aruv orucˆnu balïª yemäª
bilä, dzˆ¾imrilik bilä ya bor½nigliª bilä, ol Juta bilä
ªïynalmaª keräk tamuªta. Yänäcˆi yer künlärdä
cˆaªlï yegäy, cˆaªlï icˆkäy, artïªsï icˆmägäy, egär toy-
da, egär k‘risdânliktä teli-teli oynamagay, teli-teli
tepränmägäy, uyatïn yüzündän salmagay.

Munu± ücˆün yazar Bo½©os ar½ake½l: «Dzˆ¾imri
adam bolmastïr Te±rini± ucˆmaªïn me±ärmägä».
Yoªesä k‘risdânlarcˆa ne türlü tiyär k‘risdânlarga,
alay tepränmäª keräk, ki Te±ri da yaªsˆï kisˆilär
yöpsüngäylär.

Da©ï da k‘risdânlik ücˆün
Da©ï da k‘risdânlarga tiyär, ªacˆan ªastalïª

kelsä kendinä da kendi kendin bilip 3-üncˆü kün-
dän so±ra ündägäy k‘ahanalarnï da ketªoyalïªnï
da diyatik etkäy, da ne ki cˆïªarmaªtïr kimesägä cˆï-
ªargay kendini± yaªsˆï erki bilä, da kendini± ölü-
münä tügäl ªosdovanel bolgay, tum algay. Bolma-
gay ki, dzˆ¾anavarlar kibik, biliksiz bolgay.

Da©ï yazarbiz sizgä, tiymästir k‘risdânlarga,
umsasïz yas tutkaylar ölü üsnä, anï± ücˆün ki k‘ris-
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dânlik bilä da yergä bilä öldü esä, tüp-tüz Te±rigä
barïr, ªaysï ki umsasïdïr k‘risdânlarnï±. Egär yï©-
lap yasˆ tökmäªtän artïªsï etsä, ki basˆïn yulªkay,
ya yüzün yïrtkay, ya cˆagatïn ªanatkay, ya ªanïn
cˆïªargay, ya ªara kiygäy, ol türlü adam Te±rini±
buyruªuna utrudur. Egär ªaytsa, keräk 40 kün
ludz¾ tartkay, ªaysï ki utru bolgay k‘ahanaga. Tiy-
mästir (37r) anï k‘risdân ornuna sa©ïsˆlamaga, ti-
yäsidir anï sa©ïsˆlamaga dinsiz ornuna, ki umsasï
yoªtur ölüdän turmaga, da tiyisˆlidir anï±kibikni
ªar©amaga da so±©u tumuna da tiymäs arzani et-
mägä.

Yänä yazarmen munu, ki bolmagay ölünü±
ülüsˆün satkaysiz, da satïp ªardzˆ¾ etkäysiz, da yas-
lïlarnï cˆïªargaysiz, ya yïlïsuvga yuvmaga eltkäy-
siz, da ªatïn kisˆilärni yï©ïp harg etkäysiz. Salï±ïz
munu±ki yaman övräncˆiki±izni. Ölüläri±izni± ülü-
sˆün beri±iz k‘ahanalarï±ïzga, da yïªövü±üzgä, ki
ªariblär da cˆaräsizlär tïngay, ki ölülär ari tumnu±
al©ïsˆïndan ülüsˆlü bolgaylar. Ölülärni± ülüsˆün dzˆ¾a-
nïna eti±iz, mada© yarlïlarnï±dïr, acˆlarnï±dïr, ki
yarlïlar tïngaylar, da Eyämiz K‘risdos tïngay siz-
ni± kecˆmisˆläri±izni± dzˆ¾anïna me±i me±ilik. Ame½n.
Badmut‘iunu surp Ke½ork‘nu± da sk‘ancˆ½elik‘i,

ªaysï ki ulu sk‘ancˆ½elik‘ etiptir
Bar edi bir ulu kermän kün batïsˆï sarï, da ol

kermänni± atï Lasija edi, da san bilä 70 000 üvlü
edi, da ol kermänni± ortasïna bar edi bir ulu suv,
te±iz kibik, da ol suvda uyalap edi ªorªulu adzˆ¾da-
ha. Da här kün ol adzˆ¾dahaga berirlär edi bir mad-
©asˆ o©lan. Andan so±ra berir edi suv alma ol adzˆ¾-
daha kermän elinä, anï± ücˆün ki özgä yerdä suvu
yoª edi. Tek bir kün yï©ïldï kermän eli, da (37v)
keldilär esä ªan dadzˆ¾arïnï± esˆikinä, da ayttïlar:
«Ey, ªan, kim tïyar bu övräncˆikimizni da bu ªor-
ªulu adzˆ¾dahanï, ki hecˆ yergädän bizim er u ªïzo©-
lanlarïmïz tas bolmagay? Da ne türlü ki biz beri-
yirbiz yï©lamaª bilä bizim o©lanlarïmïznï tas bol-
maga, klärbiz, sen dä seni± o©lanlarïndan bergäy-
siz, ªacˆan yergä kelsä».

Xacˆan ki isˆitti esä ªan bu avaznï elni± a©zïn-
dan, asrï ªay©uga tüsˆtü. 

Da bar edi bir körklü ªïzï ªannï±. Xacˆan a±ar
yergä keldi esä, kiydirdi kendini± ªïzïnï ªanlïª ton-
lar bilä, altïn-indzˆ¾i bilä, bahasïz tasˆlar bilä, eltti-
lär ªïznï ªan ªanicˆäsi bilä suvnu± ya©asïna, ªayda
ki bu ªorªulu adzˆ¾daha edi, ulu yï©lamaª bilä, da
barcˆa kermän eli birgä yï©lar edi bu ªïznï± hecˆ yer-
gädän tas bolganïn, da özgälär yïraªtïn täfärüdzˆ¾
etärlär edi.

Ol vaªtta Te±rini± haybatïndan da Ari Dzˆ¾an-
nï± sˆnorhk‘undan K‘risdosnu± k‘acˆ½ rïceri surp

Ke½ork‘ kendini± sa©lïªïna ol vaªtta ansïzïm kendi-
ni± ricerläri bilä da kök atï bilä barmaga klär edi
kendini± ulusuna Gabat‘ovgia atï, ªaysï ki surp
Sarkis ol ulustan edi. Da ansïzïm körär yïraªtïn
köp elni, da ªan ªïzï olturup edi suvnu± ya©asïna,
da balªïyïr basˆï a©ïr tasˆlardan da altïn-indzˆ¾idän,
necˆik günäsˆ, da el yïraªtïn turup täfärüdzˆ¾ etiyirlär
da baªïyïrlar, ªacˆan kelsär ol adzˆ¾daha da yutsar
ªan ªïzïn. Ol sahat surp Ke½ork‘ atïna ªamcˆï urdu
da tezindän yetti ªan ªïzïnï± ªatïna. Da ªan, da
ªanicˆä, da barcˆa el yïraªtïn turupturlar, ki nemä
zaªïm [=zalïm] etmägäy alarga ol adzˆ¾daha. 

Tek sordu surp Ke½ork‘ bu ªïzdan, ki: «Ne ma-
hana, ne isˆtir, ki bulay el yï©ïlïptïr da sen bu haldä
olturupsen?»

Tek ªïz ayttï surp Ke½ork‘ka barcˆa isˆni bu ya-
man adzˆ¾dahanï±, ki ne türlü eksiklik etiyir ker-
mängä da anme© o©lanlarnï (38r) da ªïzlarnï tas
etiyir, ki här kün birär o©lan beriyirlär adzˆ¾dahaga
da andan so±ra suv alïyïrlar kermän eli kendi ke-
räkinä, da emdi aytïyïr kendini± tas bolganïn, ki
a±ar keldi yergä, ki cˆïªar adzˆ¾daha da yutar meni.

Tek ªoldu bu panna surp Ke½ork‘dan, ki: «Keri
ket, ªardasˆïm. Köriyirmen, ki ta±lama ricersen.
Ansïzïn sa±a da a©usu tiymägäy».

Ol sahat isˆandï surp Ke½ork‘ Te±rini± kücˆünä da
ayttï ªan ªïzïna: «Xorªma, si±lim. Te±rim menim
saªlar meni dä, seni dä ol ªorªulu adzˆ¾dahadan».

Tek ansïzïm suvnu± üstü tib boldu da tibi üst.
Kördü munu surp Ke½ork‘, da ªoydu 2 tizin yergä,
da 2 közü bilä baªtï biyiklikkä, da 2 ªolun kötürdü
Te±rigä, da ulu avaz bilä cˆaªïrdï, da basˆladï al©ïsˆ
etmägä Te±ridän, da aytï: «Jisus K‘risdos, Te±rim,
Eyäsi barcˆa dünyâni±, ne türlü ki bastï± körüm-
süz dusˆmannï± basˆïn da anï± kücˆün bayladï± se-
ni± haybatlï kücˆü± bilä, ber ma±a bügün, ªulu±a
seni± Ke½ork‘ka, kücˆ, ki ye±gäymen bu ªorªulu dusˆ-
mannï, ªaysï ki adzˆ¾dahadïr. Seni± bar kücˆü± bilä
kücˆäyt ªulu±nu Ke½ork‘nu, ki baskaymen bunu±
kücˆün, ki da©ï muncˆa anme©lärni tas bolmagay,
ªaysïn ki yaratïpsen».

Ansïzïm avaz keldi köktän da ayttï: «Xulum
menim Ke½ork‘e½os da k‘acˆ rïcerim, kücˆäy da sa©t
bol. Barcˆa ªoltªa±nï tügällärmen».

Tek ansïzïm cˆïªtï bu ªorªulu adzˆ¾daha suvdan
cˆïªarï, da keldi ªonarhel bolup, da basˆïn yergä astï
surp Ke½ork‘nu± alnïna. Tek ayttï surp Ke½ork‘ (38v)
ªan ªïzïna: «´esˆ belba©ï±nï da bayla adzˆ¾dahanï±
boynundan».

´esˆti da bayladï adzˆ¾dahanï± boynundan, da
suvrap keltirdi kermängä tiri Te±rini± kücˆü bilä,
da surp Ke½ork‘ birgäsinä keldi.

165

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 468: Сборник Хачереса, сына Оксента, и Агопа, сына Бутаха 
A        B



Xaytïp basˆladï aytmaga surp Ke½ork‘: Egär
inansa±ïz Te±rimä menim da k‘risdân bolsa±ïz Ata
O©ul Ari Dzˆ¾annï± atïna, halôª öldüriyim bu ªorªu-
lu adzˆ¾dahanï, sizni± dusˆmanï±ïznï. Egär inanma-
sa±ïz Te±rigä da k‘risdân bolmasa±ïz, halôª cˆesˆär-
men bu adzˆ¾dahanï, ki barcˆa±ïznï yutar da kermä-
ni±izni dä tas etär».

Ol sahat basˆladï alarga karoz bermägä Te±ri-
ni± buyruªun, anï± ücˆün ki dinsizlär edi da K‘ris-
doska inanmazlar edi. Basˆladï alarga aytmaga
Adäm atamïzdan K‘risdosnu± kelgäninä ancˆa;
Kaprie½l hresˆdagabedni± süvüncˆlükün, ki surp
Asduadz¾adz¾ingä berdi; to©usˆun K‘risdosnu±, ne
türlü ki keldi surp Asduadz¾adz¾in bilä dadzˆ¾arga 40
kündän so±ra, ki ªïrªlandï; ne türlü ki surp Si-
me½on 500 yasˆar yasˆap edi; K‘risdosnu± mgrdel bol-
ganïn, ne türlü ki yo©artïn avaz keldi, ki: «Budur
menim süvüklü O©lum»; Ari Dzˆ¾annï± kelgäni
K‘risdosnu± üstünä kügürcˆin kibik; da©ï da barcˆa
sk‘ancˆ½elik‘in K‘risdosnu±, ki bu dünyâda yürüdü,
aªsaªlarga yürümäª berdi, soªurlarnï yarïªlattï,
ªoturlularnï o±alttï, kötilärni sa©ayttï, ölülärni sa-
©ayttï; ol Te±ri, ki 5 ötmäk bilä 5000-ni yedirdi da
7 ötmäk bilä 7000-ni yedirdi; da©ï da £azariosnu
4-üncˆü (39r) kündä ölüdän tur©uzdu; da [yä±i esˆäk
üsnä olturup] keldi Jerusa©e½mgä; kendini± yaªsˆï
erki bilä berindi elgä; te±rilik haybatï bilä ªacˆ-
landï; kerezmanda kendi kömüldü; Ata haybatï bi-
lä ölüdän turdu, da bardï da tamuªnu buzdu, da
ªutªardï Atäm atamïznï kendindän to©ganlarï bi-
lä; te±rilik haybatï bilä kökkä a©ïndï da olturdu
Atanï± o± yanïna; da©ï da yeberdi vernadunga Ari
Dzˆ¾annï ar½ake½llärni± arasïna; da©ï da köp türlü
Te±rini± haybatïn acˆtï da sk‘ancˆ½elikin alarga.

Ol sahat ªan da, ªanicˆä dä, bütün kermän eli,
barcˆasï inandïlar Biyimiz Jisuska. Tek ol sahat
k‘acˆ½ riceri K‘risdosnu± surp Ke½ork‘ cˆïªardï bozdo-
©anïn da urdu adzˆ¾dahanï± basˆïna da öldürdü.

Andan so±ra bardï kendini± kermäninä Gaba-
tovgiaga da keltirdi aªpasˆlar da babaslar, da bü-
tün kermän eli k‘risdân boldu Ata O©ul Ari Dzˆ¾an-
nï± atïna. Tüzdülär da yasadïlar ari yïªövlär surp
Asduadz¾adz¾inni± atïna da surp Ke½ork‘nu±, da här
yïªövnü± himindän Te±rini± haybatï bilä tatlï suv
cˆïªar edi.

Biy Te±ri, surp Asduadz¾adz¾inni± pareªo½sluªu
bilä da surp Ke½ork‘nu± k‘acˆ½ zinawornu± yarlï©a-
gaysen barcˆa dünyâgâ, da k‘risdân ªanlarïna, ar-
tïªsï bizim ªanïmïzga Stepanoska Vladislav Zïg-
mundka, artïªsï bizim Lusaworicˆ½ni± ªullarïna, da
kecˆmisˆlär dzˆ¾anïna ucˆmaªï bergäy, ame½n. Hajr mer
or jerg''.

(39v) Ohane½s Osgiperannï± aytkanï 
K‘risdosnu± tonu ücˆün

Okosdos ªannï± ªanlïªïna R½ïmadan munu±
vaªtïna endi Ari Dzˆ¾an Mariamga. Mariam to©urdu
K‘risdosnu Pet‘©e½he½mdä. Da tatar ªanlarï keldilär
da basˆªïsˆladïlar K‘risdosnu.

Munu± vaªtïna o©lanlarnï tas etär edi, dzˆ¾uhut
ªan bar edi Herovte½s, Pet©ehe½mdä. Da ªacˆtï K‘ris-
dos Mïsïrga, da bu dinsiz ªan Zak‘aria markare½ni
öldürdü. Xacˆtï Jovane½s Bampiliaga da Prik‘iaga.

Andan so±ra öldü bu dinsiz ªan Herovte½s, da
anï± ornuna Ark‘e©ajos ªan boldu. Munu± vaªtïna
ªayttï K‘risdos Mïsïrdan da toªtadï Nazare½ttä. Ol
vaªtïn cˆïªtï Jovane½s k‘aroz bermägä. Da©ï da
Be©ados Bo½ndalï keldi Jerusa©e½mgä da Ark‘e©ajos
Hre½asdanga. Bularnï± vaªtïna yasaldï Andiok‘
kermän da Urha. Da ermeni ªan bar edi Apkar.
Öldi Ark‘e©ajos ªan, da Herovde½s da ªardasˆï He-
rovtie½ ªanlïª edi da so±ra Herovtia aldï kensinä
ªatïn Are½s ªannï± ªïzïn, da Herovte½s sövär edi
anï± ªatïnïn. 

Munu± vaªtïna keldi Biyimiz K‘risdos mgrdu-
t‘iunga, da surp Jovane½s tabalar edi Herovte½s
ªannï anï± ücˆün, ki klär edi ªardasˆïnï± ªatïnïn
alma. Andan so±ra Herovte½sgä o©lan boldu, da
Herovtianï± ªïzï keldi da oynadï, da asrï biyändi
anï± (40r) oyunun, da ayttï ªan ªïzga: «Egär yarïm
ªanlïªïmnï izdäsä±, sa±a beriyim».

Da ol ªïz anasïndan ögütlänip edi, ayttï: 
– Nemä izdämän sendän, tek surp Jovane½sni±

basˆïn.
Yeberdi ªan da kestirdi surp Jovane½sni± ba-

sˆïn. Aldïlar da ªoydular tepsi icˆinä da keltirdilär
ªannï± alnïna, da ªan olturup edi kendini± biyläri
bilä. Ansïzïm susd bastï kendilärin.

Xacˆan boldu Eyämiz Jisus K‘risdos 30 yasˆïna,
yeberdi kendini± ar½ak‘ellärin, ki: «Barï±ïz, dünyâ-
da k‘aroz beri±iz». Yeberdi Bedrosnï, Ohane½sni,
Andre½asnï, Pilibosnï, Parto©e½me½osnï, Mat‘e½osnï,
T‘o½masnï, Agopnï, Šmawonnï. Da bular Ari Dzˆ¾an-
nï± sˆnork‘u bilä etärlär edi hakimlik barcˆa türlü
millätkä, eski dusˆmannï ªacˆïrïrlar edi, ªastalarnï
sa©aytïrlar edi da barcˆanï tügällärlär edi K‘risdos-
nu± kücˆü bilä.

Bularnï± vaªtïna Apkar ªan ermeni tïnsïzlan-
dï tenindän da köp altïn, kümüsˆ sattï hakimlärgä
kendini± keräkinä, ki sa©aygay edi, da nemä bo-
lusˆmadï. Ol vaªtta isˆitti Biyimiz K‘risdos ücˆün, ki
köp türlü pzˆsˆgut‘iun etiyir ªastalarga. Da suªlanïr
edi körmägä K‘risdosnu, da bolmas edir körmägä
K‘risdosnu. Okosdos cesar edi da Be©ados starosta
edi anï± ªolundan Jerusa©e½mdä. Anï± ücˆün imanïr
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– Xanlïª ton ettir K‘risdoska.
Tek (40v) ayttï Zatte½:
– Isˆitipmen men, ki K‘risdos Te±ridir, ki

yaratïptïr köknu da yerni, da adämini topraªtan,–
da ayttï: – Ölümsüz Te±rigä ne türlü bolur ton tik-
mägä?

Necˆik munu sa©ïsˆ etiyirlär edi 1-i biri arasïna,
keldilär bezirgânlar da keltirdilär haybatlï ton ip-
kin K‘risdoska lâyïª, keltirdilär da cˆöküp ªoydular
bu haybatlï tonnu. Kördü ªan bu tonnu, ki hecˆ ti-
kisˆi yoª, seskändi da ta±landï bu isˆkä. 

Tek sordu ªan bezirgânlardan, ki:
– Xaydan tüŝtü bu ton sizgä?
Tek ayttïlar bezirgânlar:
– Xoyĉïlardan satun aldïª.
Buyurdu ªan ündätmägä ªoycˆïlarnï. Tek

sordu ªoycˆïlardan:
– Xaydan tüŝtü bu ton sizgä?
Dzˆ¾uvap berdilär ªoycˆïlar:
– Xanïmïz, sa© bolgaysen me±i! Biz aĉïª közü-

müz bilä alani aldïª munï, necˆik ki kecˆ basïyïr edi
bizim ªoylarïmïznï, tek ta±ga ma± ot yandï kendi
kensinä, da biz, munu körüp, asrï seskändiª, sa-
©ïndïª, ki ªaraªcˆïlar edi, tek 1 yerdä yï©ïldïª barcˆa-
mïz, andan so±ra bardïª ol yergä, kördüª ta± adä-
milär otlu ªanatlïlar, ki ªuluª etiyirlär edi bu ton-
ga, da biz ªorªtuª yuvuªlanma ol yergä. 

Tek alar bizgä aytïrlar edi:
– Keli±iz da ªorªma±ïz, ªoyĉïlar.
Da aldïlar kendiläri frisˆtälär da cˆürgädilär aª

ketänni± icˆinä. Da ayttïlar:
– San sizgä, ªoyĉïlar, ki biz bunu köktän kelti-

ripbiz, da siz arzani boldu±uz bu dünyâda kötür-
mägä.

Ol vaªtta markare½anal boldu Apkar ªan (41r)
da ayttï, ki:

– K‘risdosnu± to©uŝuna ªoyĉïlar ªuluª ettilär
da emdi etsärlär ªacˆka kelgäninä dä.

Al©ïsˆladï alarnï da bosˆattï eminlik bilä, ol tür-
lü bezirgânlar da, ki bardïlar ªannï± alnïna, ªaysï
ki kümüsˆnü berdilär.

Tek ol vaªtta ündätti Zade atlï na©asˆnï, da
berdi ol tonnu da kümüsˆnü, da ayttï, ki:

– Elt munu mendän baŝªïŝ K‘risdoska da kel-
tirgäysen anï± sürätin yazïp. Inanïrmen, ki egär
yetsä ma±a anï± sürätini± körkü, ol va©tïn sa©a-
yïrmen. Egär kläsä anï± biyliki, ki kelgäy da bir-
gämä ªanlïª etkäy.

Okosdos cesar öldü, da dzˆ¾uhutlar dusˆman
ªayttïlar K‘risdoska da dzˆ¾âht etärlär edi ki ªacˆka

Tek ayttï Zatte½:
– Klärmen K‘risdosnu körmägä.
Tek ar½ak‘e½llär bildirdilär K‘risdoska, buyurdu

K‘risdos:
– Kelsin da körsün.
Keldi Zatte½ K‘risdosnu± alnïna, da [ªoydu] basˆ-

ªïsˆlarnï K‘risdosnu± alnïna, da yügündü ayaªïna.
Ayttï K‘risdos:
– Xaydansiz ya ªaysï ulustan?
Tek alar ayttïlar:
– Ulu Ermeniliktänbiz, ªullarï ermeni Apkar

ªanïnï±.
Tek ayttï K‘risdos:
– Ne keräktir?
Alar ayttïlar:
– Xanïmïz ant(41v)amaludz¾dur. Da iŝitipbiz

biyliki± ücˆün, ki köp ªaysï ki ªastalarnï sa©aytïyïr-
sen. Kelipbiz seni± alnï±a yarlï©amaªï±nï ªolmaga.

Ayttï K‘risdos:
– Ne ki ªolsa±ïz, barĉa tügällänir sizgä.
Tek alar ayttïlar:
– Xanïmïz sendän ªoldu da ayttï: «Men bolma-

dïm seni± ªatïna kelmägä. Okosdos cesar bilä bi-
zim birlikimiz yoª. Sen Jerusa©e½mdäsen, da Bi©a-
dos anda starostadïr. Anï± ücˆün bolmadïm ªatï±a
seni± kelmägä, ki men da bular dusˆmanbiz biri bi-
rimizgä. Evet ki menim ulusum kicˆkinädir, sa±a
da ma±a yetkincˆädir. Da men seni± ªulu±men. Ar-
zani etkäysen kelmägä. Da egär biyliki± yöpsün-
mäsä± kelmägä, buyur, ki arzani bolgaymen seni±
süräti±ä, ki yazïp keltirsinlär».

Ol sahat ayttï K‘risdos:
– Yasa±ïz boyovlar da yazï±ïz ªa©ït üstünä

menim sürätimni.
Tek buyurdu Zate 3 dzˆ¾ardar naªasˆka, ki: 
– Basˆªa-basˆªa olturup yazï±ïz K‘risdosnu±

sürätin.
Yazdïlar – bolmadïlar oªŝatmaga.
Xaytïp yänäĉi ayttï K‘risdos köĉürmägä – bol-

madïlar oªsˆatmaga.
Tek sordu K‘risdos:
– Köĉürdü±üzmi?
Ayttïlar naªasˆlar, ki:
– Adämini asrï köĉürübiz, yoªesä Te±rini bol-

masbiz köcˆürmägä.
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keltirgäylär edi K‘risdosnu, anï± ücˆün ki ªorªarlar 
edi: ªandïr, ki tas etmägäy edi kendilärin.

Anï± üstünä Zatte½ hadirländi kendini± ricer-
läri bilä, da yetti Jerusa©e½mgä K‘risdoska, da kör-
dü K‘risdosnu± cˆövräsinä asrï köp frisˆtälär. Necˆik 
keldi da bardï Pilibos ar½ak‘e½lni± ªatïna, da P‘ilibos 
ar½ak‘e½l yeberdi Antre½as ar½ak‘e½lni± ªatïna. 

A
[=isˆanïr? inanïr?] edi. Andan so±ra Apkar ªan ün-
dätti Zate½ atlï naªasˆnï da ayttï:



Tek ayttï K‘risdos:
– Köĉürdü±üzmi?
– Köĉürdülär – bolmadïlar oªŝatmaga.
Sordu K‘risdos:
– Köĉürdü±üzmi?
Ayttïlar, ki:
– Bolmadïª.
Ol sahat aldï K‘risdos altïnlï ubrusnu da ªoy-

du yüzünä utru, da yïltrar edi Te±rini± yüzü yarïª
bilä. Aldï da berdi Zatte½gä da ayttï Jisus:

– Budur biyi±izni± hakimliki.
Aldï Zatte½ bu obrusnu da keldi ulu sövüncˆlük

bilä kendini± ªatïna [=ªanïna], (42r) da ªan utru
cˆïªtï 3 künlük yol. Acˆtïlar tasdar½agnï ªannï± utru-
suna – alay yïltïrar edi tasdar½ag yarïª bilä, ki gü-
näsˆni± yarïªïn yaptï. Kördü bunu ªan da ulu sö-
vüncˆlük bilä sövündü, da sa©aydï basˆïndan ayaªï-
na dirä Apkar ªan. Ol sahat sekirdi Apkar ªan tö-
sˆäkindän da keldi badgerk‘ utrusuna, necˆik Te±ri-
ni±.

Munda tügällänir markare½liki Esaje½anï±, ki
buyurdu: «Ansïzïm yügürsärlär aªsaªlar, necˆik
yednorozˆec, da a©ïr tillilärni± sözü ye±illänsär»
[Исаия 35:6 Тогда хромой вскочит, как олень, и
язык немого будет петь]. Keldi alnïna badgerk‘-
ni± da yügündü da sa©aydï.

Da buyurdu ulu yïªöv yasamaga, da altïndan
puzdra ettirdi tasdaragga, da kelirlär edi bütün el,
da yügünürlär edi ol surp tasdaragga. Da ªacˆan
tügälländi yïªöv, kötürdülär tasdaragnï. Xacˆan
kötürdülär tasdaragnï, ol yerdä yabusˆtu ol sürät.
Buyurdu, ki ol yerdä yasagaylar se©an, da se©an
üstünä stol ªoydïlar, ol tasdaragnï da ol badgerk‘ni
anda ªoydïlar. Te±rini± küyüvsüz otu bilä yapu-
luptur K‘risdosnu± ekincˆi kelgäninä ancˆa.

30 kümüsˆ ücˆün, 
ki Juta sattï K‘risdosnu 30 kümüsˆkä
Da ayttï asˆagerdlärinä:
– Bilirmisiz, ki ªaydan edi ol 30 kümüŝ, ki ma-

±a Apkar ªan basˆªïsˆ yeberdi?
Ayttï asˆagerdlär:
– Biyim, sen bilirsen.
Ayttï Jisus:
– Men aytïyïm, da siz övräni±iz. Bu kümüŝnü

isˆlädi must (42v) P‘ara, hajr Aprahamnï± atasï, da
hajr Apraham bu kümüsˆ bilä satïn aldï pecˆera
Amovnanï± o©lanlarïndan. Da Amovnalïlar yeber-
dilär bu kümüsˆnü da satïn aldï körklü Jovsep‘ni
ªardasˆlarïndan, da ªardasˆlarï Jovsep‘ni± elttilär
da berdilär Jovsep‘kä Mïsïrda, da alar elttilär basˆ-
ªïsˆ So©omon ªanga, da So©omon ªan bu kümüsˆ bi-
lä yasadï dadzˆ¾arnï± esˆikin.

Da dinsiz Napo½ko½to½no½so½r ªan, ªacˆan aldï E½ru-
sa©e½mni da elni oldzˆ¾a etti, da bu kümüsˆnü eltti da
berdi Ba©datka, da ba©datlïlar berdilär bu kümüsˆ-
nü tatar ªanlarïna, da tatar ªanlarï bizgä basˆªïsˆ
keltirdilär, ªacˆan ki bizni ªuvdu Herovte½s ªan, ªal-
dï kümüsˆ Pet©e½he½mdä, da aldïlar bezirgânlar, da
berdilär ªoycˆïlarga, da aldïlar bu Te±rini± tonun,
da berdilär Apkar ªanga, da Apkar ªan bizgä ye-
berdi.

Ayttï Jisus:
– Alï±ïz bu kümüŝnü da elti±iz dẑ¾uhutlarnï±

aªpaŝïna. Egär aytsa: «Kim yeberdi?»,– aytï±ïz:
«Jisus Jovsep‘ o©lu yeberdi sizgä Nazare½ttän».

Xacˆan elttilär kümüsˆnü aªpasˆlarga, ki ªacˆka
cˆïªardïlar, ªaytïp Juta cˆïªara bergändän so±ra
K‘risdosnu, yänä ªaytardï kümüsˆnü alarga, ki alïp
edi aªpasˆlardan, da kendi asïldï. Tek ayttïlar
aªpasˆlar:

– Tiymästir bizgä ol kümüŝnü saªlama – ªan
bahasïdïr.

Bardïlar, ol kümüsˆ bilä satun aldïlar 1 yer, ki
yarlïlar kömärlär.

Da storozˆlar, ki K‘risdosnu± kerezmanïn közä-
tiyir edilär, kelip ayttïlar, ki K‘risdos ölüdän tur-
du. Keldilär ol aªp(43r)asˆlar da aldïlar ol kümüsˆ-
nü, da ayttïlar storozˆlarga, ki:

– Aytma±ïz, ki K‘risdos ölüdän turdu.
Da storozˆlar bolmadïlar yasˆïrma K‘risdosnu±

turganïn – Te±rini± buyruªu bilä. Anï± üĉün ki
haybatlïdïr anï± atï me±i me±ilik. Ame½n.

Barganï Apk‘ar ªannï± Jerusa©e½mgä 
ulu dzˆ¾erüv bilä öcˆ almaga dzˆ¾uhutlardan

K‘risdos ücˆün
Xacˆan isˆitti Apkar ªan, ki K‘risdosnu dzˆ¾uhut-

lar ªacˆka keltirdilär da ªacˆ üstünä öldürdülär,
yazdï Apkar ªan Dïperios ªanga bitik: «Yügün-
mäklik seni± ªanlïªï±a, Tïperios ªan! Xolarmen
sendän ulu ªoltªa bilä, ki bargaymen Jerusa©e½m-
gä da öcˆün algaymen K‘risdosnu±, anï± ücˆün ki ne
ki ªïlïndïlar K‘risdos bilä dinsiz dzˆ¾uhutlar, anï±
ücˆün ki ol ma±a berdi tirlik da ol meni arïttï ya-
man tïnsïzlïªïmdan».

Berdi Apkar ªanga Dïperios ªan asrï ulu dzˆ¾e-
rüv anï± ªolu tibinä. Aldï bu cˆerüvnü, da bardï, da
aldï Jerusa©e½mni± cˆövräsin, da buyruª etti dzˆ¾e-
rüvgä, ki bolmagay damâhlangaysiz altïnga-kü-
müsˆkä, da ayamïncˆa kesi±iz egär ªartnï, egär igit-
ni, egär o©lannï – barĉasïn ªïlïĉtan keĉiri±iz, anï±
ücˆün ki klärmen K‘risdosnu± ªanïn izdämägä, ki
men küsäncˆ ªaldïm anï± aziz sürätindän.

Tek ancˆaª Te±ri bolusˆtï, da aldïlar Jerusa-
©e½mni, da barcˆa dzˆ¾uhutlarnï ªïlïcˆtan kecˆirdilär, da
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ªanlarï alay ketär edi mahalälärdä, necˆik bir aªïn
suv. Ol sahat yarlï©ovucˆï K‘risdos yarlï©adï Apkar
ªanga da köründü a±ar (43v) da ayttï:

– Nek bulay ayovsuz ªanlar tökiyirsen? Ne
izdiyirsen?

Da Apkar bilmäs edi, ki K‘risdos bilä adam ki-
bik köründü. Ayttï Apkar ªan:

– Klärmen öĉ almaga K‘risdosnu±, ki ol arzani
dügül edi ölmägä, da dzˆ¾uhutlar anï ªacˆka cˆïªardï-
lar. Da menim suªlancˆïm bar edi anï körmägä, da
arzani dügül edim, anï± ücˆün ki yazïªlï edim.

Tek ayttï K‘risdos:
– Ne etti sa±a, ki sen a±ar inandï±?
Ayttï Apkar ªan:
– Men andamaludz¾ edim, da ol meni pẑŝgel et-

ti da köplärni menim bilä da kelmädi kensi, tek
badgerk‘ni± sürätin yeberdi.

Ayttï Jisus:
– Te±rini kim bolur körmä, ki sen aytïyïrsen:

«Te±ridir»,– da klärsen anï körmägä?
Ayttï Apkar ªan:
– Yazïªsïz bolsam edi, körär edim anï, evet ki

körmädim. Yoªesä anï± yarlï©amaªïn kördüm.
Ayttï Jisus:
– Bolgay, ki köz artïndan edi, tügül edi Te±ri

O©lu?
Ayttï Apkar ªan:
– Men anï körmädim, yoª. Evet ki sürätin ye-

berdi ma±a. Te±rini± süräti edir, tügül edi adam-
nï±.

Ayttï Jisus:
– Xaytar ªïlïĉï±nï ªïnï±a, da©ïn öldürmä. Men-

men Jisus, ki seni± bilä sözliyirmen.
Tüsˆti Apkar ªan K‘risdosnu± ayaªïna da ªoldu:
– Azgïna tur menim bilä, ki seni± süräti±ni

körüp mªit‘arel bolïyïm.
Andan so±ra atlandï atka da bïr©ï tarttïrdï, ki

da©ïn ªan tökmägäylär.
Kördü Apkar ªan K‘risdosnu da dzˆ¾anï-teni bi-

lä süvündü. Da K‘risdos ol sahat kökkä a©ïndï.
Da ulu süvüncˆlük bilä ªayt(44r)tï Apkar ªan

kendini± ulusuna, da ol ulusta asrï ulu süvüncˆlük
boldu. Da Apkar ªan ermeni edi K‘risdosnu± to©u-
sˆundan burun, da barcˆa k‘risdân ªanlarïndan bu-
run da bu Apkar ªan inandï K‘risdoska.

Biy Te±ri, ari Apkar ªannï± da barcˆa arilärni±
pareªo½sluªu bilä yarlï©agaysen me½gne½l etkängä,
da yazganlarga, da sarnaganlarga, da kecˆmisˆlär
dzˆ¾anïna, amme½n.

Körüm körgäni surp Asduadz¾adz¾inni±
Surp Asduadz¾adz¾in bir kün boldu ki bardï

Zäytün ta©ïna, al©ïsˆ etti da ayttï al©ïsˆïna: «Biyim

Jisus K‘risdos, isˆit ªoltªamnï menim, seni± ªarda-
sˆï±nï± da ana±nï±. Yeber ma±a hresˆdagabedni, ki
aytkay ma±a, ªaysïna suªlanïpmen».

Ol sahat isˆitti K‘risdos ªoltªasïna surp Asdua-
dz¾adz¾inni± da yeberdi Kaprie½l hresˆdagabedni frisˆ-
täläri bilä.

Keldi Kaprie½l hresˆdagabed, da yügündü surp
Asduadz¾adz¾inni± alnïna, da ayttï: 

– Sa©lïª da eminlik sa±a, Asduadz¾adz¾in, ya-
rïªlï dadzˆ¾ar, Te±rini± anasï. 

Färâh bol da süvüncˆlü, ªaysï ki tïndï seni± yü-
räki±ä yal©ïzï Te±rini± da Ari Dzˆ¾an! 

Färâh bol da süvüncˆlü frisˆtälärdän da hresˆda-
gabedlärdän, ki haybatlarlar seni! 

Da adämilär, ki yügünürlär sa±a, markare½lär,
ki k‘aroz ettilär seni, da ar½ak‘e½llär barcˆa yarï hay-
batlarlar seni. 

Hajrabedlärdän da barcˆa (44v) arilärdän
ögövlü da haybatlï!

Sövüklü bol, cˆicˆäki ucˆmaªnï±, ki berdi± yemisˆ
k‘risdânlarga – ŝnork‘un Ari Dẑ¾annï±!

Färâh bol da süvüncˆlü, surp Asduadz¾adz¾in, ki
isˆitti Te±ri seni± al©ïsˆï±nï da yeberdi bizni, ki a±-
latkaybiz sa±a köktägi sa©ïsˆnï!

Turdu surp gojs Mariam, da yügündü Kap-
rie½lgä da barcˆa frisˆtälärgä, da ayttï, ki:

– Sen färâh bol da süvüncˆlü, barcˆa frisˆtälär-
ni± basˆï, ki ölümsüz Te±rini± ªuluªcˆïsïsen, da anï
haybatlarsen, da sa©ïsˆï seni± bilädir!

Da süvüncˆlü bolu±uz Ari Dzˆ¾andan, ki anï±
buyruªun etücˆisiz, 6 ªanatlï serovpe½lär!

Färâh bol da süvüncˆlü, hresˆdagabedi da Kap-
rie½li Te±rini±, ki hadirlänipsen bïr©ï tartmaga da
oyatmaga ölülärni da me±i yuªlaganlarnï!

Xolarmen sendän da seni± frisˆtäläri±dän, ki
körgüzgäysiz ma±a, ne türlüdir tamuª da yazïªlï-
larnï± ªïyïnï, ki ªaytmïyïrlar yazïªlarïndan.

Surp Asduadz¾adz¾ingä ayttï hresˆdagabed:
– Kim kimni keltirsä ªïyïnga, adämilärni tas

bolmaga, a±ar me±i yazïªtïr, da esindän cˆïªargan
eski dusˆmandïr, da ki ªaytmagay yazïªlarïndan, ol
eski dusˆmandïr.

Da türlü-türlü ªïyïnlarï bar yazïªlïlarnï±, ki
ªïynalïyïrlar kendilärini± yazïªlarïna körä. Ulu
tarïn ªïyïn da bar, andan asˆa©a da bar.

Tek ol sahat Te±rini± buyruªundan acˆïldï ta-
muª da köründü surp Asduadz¾adz¾ingä ªïyïnlïlar-
nï± yeri: sönövsüz otnu± icˆinä adämilär da (45r)
ªatunlar belindän edilär, da özgäläri boynundan,
da©ï da tek tebäläri köründülär. Da otlu suv aªïn
kibik kelip da üstlärinä tökülüyür, da tiblärindän
ot yanïyïr. Da otlu ªurtlar, da yïlanlar kibik, da
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adzˆ¾dahalar yutuyurlar alarnï. Da ol yerdä yaman
yistir da ªalïn ªaram©uluª. oªsˆamastïr bu yerni±
ªïyïnlarïna. Da©ï da hörmäti alarnï± oªsˆamastïr
bu hörmätkä, da©ïn haybatlïdïr, necˆik Bo½©os ar½a-
k‘e½l buyurur: «Xaysïn ki köz körmäs, ªaysïn ªulaª
isˆitmäs, adam yüräkinä tïnmas, ol türlü arilärni±
hörmätidir».

Sordu surp Asduadz¾adz¾in hresˆdagabedgä:
– Kimlärdir bular, ki bu türlü ªïynalïyïrlar ol

ªïyïnda?
Tek ayttï hresˆdagabed:
– Xaysï ki belindän ªïynalïyïrlar otnu± icˆinä,

alardïr, ki atanï±-ananï± ªar©ïsˆïn alïptïrlar, da
ªullar, ki biylärinä hnazant tigüllär, da sˆegertlär,
ki ustalarïna hnazant tigüllär, da igitlär, ki ªart-
larga hnazant tigüllär da uslularga. Da ªaysïlarï
ki boynularïndan [=boyunlarïndan] kömülüp küyi-
yirlär, alardïr, ki hörmätlämädilär kendilärini±
k‘risdân atasïn da k‘risdân anasïn, söktilär, birgä-
sinä yazïª ettilär, bular me±i ªïynalsarlar da ke-
rezmanïna da tïnmïsarlar. Da ªaysï ki kömülüp-
türlär tebälärindän otnu± icˆinä, alardïr, ki ot alïp
icˆärlär, ki o©lan bolmagay, ki necˆä o©lan bolsar
edi, ol o©lanlarnï± ªanlarïn borcˆlu ªalïrlar icˆkän-
dä, icˆirgändä; da(45v)©ï da ªaysï ki o©lan to©urur
da salïr; da©ï da kim adämini cˆïªara bersä ölümgä
da dzˆ¾urumga, alar da anï± bilä me±i ªïynalsarlar;
da©ï da ªaysï ki yïªövdä yal©an ant icˆsä, ol da asrï
dinsizliktir da Te±rini tanmaªtïr, anï± ücˆün alar
da ulu tarïn ªïyïndadïrlar, ki ªosdovanel bolup
ªaytmadïlar yazïªlarïndan.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in da©ïn özgä
ªïyïnlï yer, ki ayaªlarïndan asïlïptïrlar, da tiblä-
rindän ot yanïyïr, da otlu yuªusuz ªurtlar alarnï±
tenin yeyirlär. Sorar surp Asduadz¾adz¾in hresˆda-
gabedgä:

– Kimlärdir bu, ki munu±ki ªïyïndadïrlar?
Ayttï hresˆdagabed:
– Alardïr, ki aªcˆasïn aslamga berirlär da aªcˆa-

sïn yerlär, alarnï da otlu yuªusuz ªurtlar yeyirlär,
ki alar yedilär yarlïnï± ªanïn da to©magan kümüsˆ-
nü to©urdular, sb‰g‰i to©du alarga yuªusuz ªurtlar
da ulu ªïyïn yüräklärini± üstünä, ki alar sada©a
etmädilär, alar da yöpsünmädilär Te±ridän yarlï-
©amaªnï.

Yänäcˆi körär surp Asduadz¾adz¾in özgä yerdä
ªïyïn, ki er u ªatunlar 2 ªolu artªarï baylï otnu±
icˆinä, da yaman sürätli kazanlar yeyirlär alarnï±
tenin.

Sordu surp Asduadz¾adz¾in:
– Kimlärdir bular, ki bu türlü ªïynalïyïrlar

tarn?

Ayttï hresˆdagabed:
– Alardïr, ki pambasel etärlär, da biri birinä

salïrlar, da özgäni± esˆikinä barïp ªulaª ªoyar, söz
eltip söz keltirir, talasˆtïrïr, anï± ücˆün me±i ªïynal-
sarlar.

Da©ï da körär surp Asduadz¾adz¾in otlu yalïn-
nï± tibinä küyiyirlär köp (46r) adämilär da köp ªa-
tunlar, da yalïn, aªïn suv kibik, keliyir da ªaplïyïr
alarnï. Tek surp Asduadz¾adz¾in ulu küstünmäª bi-
lä küstündü da sordu:

– Kimlärdir bu?
Ayttï hresˆdagabed:
– Bulardïr, ki, cˆa± avazïn isˆitip, kelmäslär al-

©ïsˆïna, erincˆäklik etip, ne türlü ki Noj vaªtïna
avaznï hecˆ ettilär, da yuªunu sövdilär, da al©ïsˆla-
rïna kelmädilär, erincˆäklik ettilär, Awedaran isˆit-
mädilär, ari tumnu körmädilär, ªosdovanel bolup,
tum almadïlar, ªaysï ki sa©lïªtïr da tirliktir, anï±
ücˆün ªïynalsarlar.

Sordu surp Asduadz¾adz¾in hresˆdagabeddän da
ayttï:

– Kim ki ªasta bolsa ölüm halinä, ne türlü bo-
lur ªosdovanel bolma da tum alma?

Ayttï Kaprie½l:
– Egär öv yangay 4 yartïn da bolmagay cˆïªma,

anï±kigä bosˆatlïª bar, yoªesä ªasta, ki erincˆäklik
etkäy da klämägäy me©aga kelmä, ol me±i ªïyïn
alsar.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in temirdän
ªïzmïsˆ oltur©ucˆ, ki ol oltur©ucˆnu± isisindän köplär
küyiyirlär da cˆaªïrïyïrlar barcˆasï ulu avaz. Sorar
surp Asduadz¾adz¾in:

– «Kimlärdir bular?
Ayttï Kaprie½l:
– Alardïr, ki öktämlik etärlär da kendi kendi-

lärinä biyänirlär; k‘ahanasïn körüp yügünüp ªo-
narhel bolmaslar edi, mahana etärlär edi, ki mis-
kindir da kicˆi k‘ahanadïr, ya menim o©lumdïr, ya
men andan ªodzˆ¾a da biymen. Bular bulay ªïlïnïp
ªïyïn alsarlar.

(46v) Yänä baªar surp Asduadz¾adz¾in da körär
temirdän teräklär, da butaªlarïndan asˆa©a asïlïp-
tïrlar basˆ-tebän adämilär da ªatïnlar, da butaªla-
rïndan otlar cˆïªïyïr. Sordu surp Asduadz¾adz¾in:

– Kimlärdir bu?
Ayttï hresˆdagabed:
– Bulardïr, ki pambasel etärlär, ne türlü ki

barcˆa yazïªtïr, ol türlü pambastïr. Da©ï da ki hecˆ
nemädän ant icˆärlär, bular me±i ªïyïn alsarlar.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in özgä yarï
tarn ªïyïn barcˆa yazïªlardan u ªïyïn körär: otlu te-
rän cˆu©ur, da ol cˆu©urnu± icˆinä otlu temirdän ªï-
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zovlu süngülär, da ol süngülärdän asˆa©a asïlïptïr-
lar tillärindän asrï köp adämilär u ªatïnlar, u
a©zïlarï [=a©ïzlarï] acˆïª tamaªlarïna dirä, da a©ïz-
larïndan cˆïªïyïr otlu sasïmïz [=sasïmïsˆ] ªurtlar, ne
türlü ki teräktän cˆïªïyïr cˆulular, da ucˆup havaga
ketiyirlär, da ªaytïp yänä a©ïzlarïna kiriyirlär, da
ªasˆlïyïrlar alarnï; andadïr körmäª, ki yasˆlarï cˆïªï-
yïrlar da tisˆlärin ªïrcˆïldatïyïrlar. Sordu surp As-
duadz¾adz¾in:

– Kimlärdir bular?
Ayttï Kaprie½l:
– Alardïr, ki yaman murdar küfürcˆüdirlär, ki

K‘risdos buyurdu: «Kim ki Ari Dzˆ¾annï sökär, yoª-
tur a±ar bosˆatlïª ne ol dzˆ¾ihanda, ne bu dzˆ¾ihanda,
anï± ücˆün ki adam necˆä küfür berir, ancˆa Te±rini
tanar».

Yänä körär surp Asduadz¾adz¾in: ªaram©uluª,
ki ªatïnlar emcˆäklärindän asïlïptïrlar, da itlär
tartªalïyïrlar alarnï± tenin. Sordï surp Asduadz¾a-
dz¾in: 

– Kimlär(47r)dir bular, ki bu türlü ªïynalïyïr-
lar?

Ayttï Kaprie½l:
– Bulardïr, ki emĉäklärin berirlär dinsizlärgä

da dinsizlär bilä birliklänirlär 1 tösˆäktä. Anï±kilär
Ari Dzˆ¾annï± sˆnork‘undan yïraªlanïptïrlar, da cˆïªa-
ra berdi K‘risdosnu, da ªacˆka kelgän K‘risdostan
da yïraªlanïptïrlar, ol türlü ªïyïnga, ki otlu itlär
alarnï± tenin yeyirlär tïyovsuz, ki ªaytïp ªosdova-
nel bolmadïlar.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in: er u ªatïn
ªïynalïyïrlar otlu te±izdä, ki küyiyirlär, da tisˆlärin
ªïrcˆïldatïyïrlar, da yï©lïyïrlar tar½n, ki andan anda
tüsˆiyirlär da bolmaslar kendinä tïncˆlïª tapmaga.

Sordï surp Asduadz¾adz¾in:
– Kimlärdir bu?
Ayttï hresˆdagabed:
– Bulardïr, ki yïªkün yïªövgä kelmädilär,

erincˆäklik ettilär, ye±illik bilä kecˆirdilär, ol künnü
isˆlädilär, eski dusˆmannï± ªïlïnganï bilä ªïlïndïlar,
yazïª icˆinä edilär, dzˆ¾imrilikkä bardïlar, özgälärni
dä birgälärinä elttilär, oyunga bardïlar, eski dusˆ-
mannï± ªïlïnganï bilä ªïlïnïrlar edi. Tiyisˆlidir k‘ris-
dânlarga, ki yïªkün ªosdovanel bolgaylar, Aweda-
rannï± avazïn isˆitkäylär, tum körgäylär, yasˆ tök-
käylär, yazïªlarïn yï©lagaylar. Ari tum va©tïna
yarlï©amaª esˆiki acˆïªtïr da ucˆmaª esˆiki barcˆa k‘ris-
danlarga, anï± ücˆün ki tum vaªtïna ne ki ªolsa
Te±ridän, Te±ri tügällär anï± ªoltªasïn dzˆ¾an u ten
sartïn, özgä türlü tügül K‘risdosnu± buyruªu,
(47v) ki ayttï: «Kim ki ªolsa, alïr, kim ki izdäsä,
tapar, kim ki ªaªsa, acˆïlïr». Tiyisˆlidir k‘risdân-

larga, artïªsï surp Lusaworicˆ½ dininä, ki yïlda arza-
ni bolgay tumuna. Artïªsï ªastalïªïna, ki bolmagay
tumsuz ölgäy, ya bu isˆlärni hecˆ etkäy, ya bu dün-
yâdan tumsuz kecˆkäylär, ki dzˆ¾anavar kibik ölgäy.
Kim ki bu isˆlärni hecˆ etsä, alar me±i ªïynalmaª
keräk.

Yänä körär surp Asduadz¾adz¾in özgä yarï otlu
yalïn, ki ªïynalïyïrlar er u ªatïn, ki yaman sürätli
kazanlar yeyirlär alarnï± tenin. Sordu surp As-
duadz¾adz¾in:

– Kimlärdir bular?
Ayttï Kaprie½l:
– Alardïr, ki itlik etärlär, bor½niglär, adam öl-

dürücˆilär, hecˆ nemägä tutmaganlar, talasˆ, urusˆ
etücˆilär, o©rular, aªcˆasïn aslamga berücˆilär, sï±a-
rïn pambas etücˆilär, tumdan burun asˆ yeyücˆilär,
yïªkün, ya ulukünlärdä, ya özgä kicˆikünlärdä, ya
zˆo©ovurt ya k‘ahana erincˆäklik etkäy al©ïsˆïna, ya
zˆo©ovurtnu övrätmägäy, ya kim ki Te±rini± ªulu-
ªuna masªaralïª bilä ªïlïngay, ªar©ïsˆlïdïr alar bar-
cˆasï. Babaslarnï± babadyasï, ki orucˆ bilä, al©ïsˆ bilä
aruv, egär ape©alar, ki aruvluª bilä tirilgäylär da
aruvluª bilä saªlagaylar barcˆa yergälärin, yoªesä
ki, asˆªarhagan kibik, kiyingäy, yazïªlï tirilgäylär
da ªaytmagaylar, ªosdovanel bolup, da barcˆasïn
munu hecˆ etkäylär, alar me±i ªïynalsarlar.

Isˆitti munï surp Asduadz¾adz¾in hresˆdagabed-
dän, da köksünä (48r) urup, küstündü, da ayttï:

– Yaªsˆïraª anï±kibik adam dünyâda hecˆ
to©magay edi!

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in otlu te±iz,
kügürtlü, da ortasïna ulu cˆu©ur, da terän, da ke±,
da ªaram©uluª, da otlu ªara köbük keliyir üstünä,
necˆik samala, da ªaynïyïr, necˆik ªazanda suv. Sor-
du surp Asduadz¾adz¾in:

– Kimlärdir bu?
Ayttï Kaprie½l:
– Dinsiz dzˆ¾uhutlardïr, ki K‘risdosnï ªacˆka kel-

tirdilär, da öt da sirkä icˆirdilär, da ar½ak‘e½llärni da
surp markare½lärni öldürdülär. Da©ï da kim ki aª-
pasˆlarnï pambasel etsä, anï±kibik adämilär dä
birgälärinä ªïynalïyïrlar, da kim ki ulu orucˆta
dzˆ¾imrilik etsä, ya ulu yazïªka tüsˆsä, alar da ol ªï-
yïn bilä ªïynalsarlar.

Andan so±ra ayttï hresˆdagabed Diramajr,
surp Asduadz¾adz¾ingä:

– Sal alarnï da kel birgämä, tïn seni± cˆatïrï±a,
tizövlü da haybatlï baªcˆa±a, ki ne 1 adam o©lu bol-
mastïr anï körkäytmä.

Tek tüsˆtü surp Asduadz¾adz¾in yüzünü± üstü-
nä yasˆ bilä K‘risdosnu± alnïna, da basˆladï ªolma-
ga kendini± yal©ïzïndan k‘risdânlar ücˆün, da aytï:
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– Yarlï©a k‘risdânlarga, ki seni± atï±a k‘risdân
boluptïrlar da sa±a inanïptïrlar.

Avaz keldi surp Asduadz¾adz¾ingä köktän da
ayttï:

– Bular kendi kendilärini± yuvuªlarïna da
Xanïna yarlï©amadïlar, ªan ªanga ªatïsˆïldï, da hecˆ
ettilär bu isˆlärni, da dzˆ¾anlarïn ªay©urmadïlar, da
aytmadïlar: «Ölsärbiz». Necˆik ki alar (48v) yarlï©a-
madïlar kendi kendilärinä, men dä alarga yarlï©a-
mïsarmen. Men dä yarlï©amamaªïmnï alardan öv-
rändim, da menim yarlï©amaªïm alarnï± üstünä-
dir, kim ki kendi kendinä yarlï©asa. Da kim ki
kendini± dzˆ¾anïn saªlasa, da ªaytsa, ªosdovanel bo-
lup, yazïªlarïndan bu dünyâda, yarlï©ovucˆïmen
a±ar. Egär bu dünyâda yazïªlarïndan ªaytmasa,
necˆä ki tiridir, da ªosdovanel bolmasa, ol dünyâda
da©ïn yoªtur pareªo½s, anda tamuªtan ne ata u©ul-
nu bolur ªutªarma, ne o©ul atanï, ne ana ªïzïn, ne
ªïz anasïn, ne ªardasˆ ªardasˆïn, ne ªan ªannï, ne
biy biyni, ne yarlï yarlïnï, ne satmaga bolmas ken-
di kendin, ki ªutulgay. Emgän inan bilä da emgäk
bilä, ki ol dünyâni me±ärgäysen da körmägäysen
bu tamuªnu± ªorªusun.

Xaytïp ªoldu surp Asduadz¾adz¾in barcˆa ar½a-
k‘e½llärdän, da markare½lärdän, da hajrabedlärdän,
da frisˆtälärdän, da hresˆdagabedlärdän, da barcˆa
arilärdän egär yerdägi, egär köktägi:

– Keli±iz, Te±rini± barcˆa ariläri, yerni öpüp
da yüzümüznü yergä ªoyup, ªolalïª da yalbaralïª
yasˆ bilä Te±ridän bu yazïªlïlar ücˆün, ªaysï ki me±i
ªïynalsarlar!

Xoydu surp Asduadz¾adz¾in yüzün yergä, da
barcˆa arilär birgäsinä, da asrï yasˆ tökti surp As-
duadz¾adz¾in Te±rini± alnïna. Avaz keldi köktän
surp Asduadz¾adz¾ingä da aytï:

– Isˆitti Te±ri seni± ªoltªa±nï da barcˆa ariläri-
ni±. Kim ki ªayt(49r)sa yazïªlarïndan igitliktä,
a±ar ba©ïsˆlarmen ucˆmaªnï 100-ünä 100 kez. Da
kim ki orta adämiliªinä ªaytsa, a±ar 80-inä 80 kez
ba©ïsˆlarmen ucˆmaªnï. Da kim ki ªartlïªïna ªaytsa
yazïªlarïndan, 30-una 30 kez ba©ïsˆlarmen köktägi
ucˆmaªnï a±ar. Xaysï ki klämägäy ªaytmaga ªosdo-
vanut‘iun bilä, orucˆ bilä, yasˆ bilä, sada©a bilä, alar
dinsizdirlär da me±i ªïynalsarlar.

Xaytïp körär surp Asduadz¾adz¾in: kügürtlü te-
±iz icˆinä ªatïnlar yüriyirlär boylarïndan, da yarïm
yüzü ªara, da yarïmï kök. Sordu surp Asduadz¾a-
dz¾in:

– Kimlärdir bu?
Ayttï hresˆdagabed:
– Ol ªatïnlardïr, ki umsasïz yas saªlarlar ken-

di kendilärini± ölüsü üstünä. Xaysïnï± ki yüzü

köktir, alardïrlar, ki yüzünä urarlar da ªan cˆïªa-
rïrlar. Ne türlü buyurur Te±rini± a©zï, ki: «Artar-
lar yarïªlansarlar, günäsˆ kibik, köktägi ucˆmaªta,
ªaysïn köz körmäs, ªaysïn ªulaª isˆitmäs, ªaysï ki
adämini± yüräkinä tïnmas, ªaysï ki Te±ri hadirlä-
niptir kendini± dostlarïna». 

Te±rigä haybat me±i me±ilik. Amme½n.
Aytkanï Ohanne½s vartabedni± E½rzingânli

ögüt dzˆ¾an sartïn
Yarattï Te±ri adam o©luna dzˆan u ten, da kör-

käytti anï kendinä (49v) oªsˆasˆ, da etti esin dzˆ¾anï-
na köz, da közün teninä cˆïraª etti, da ten közü bilä
dünyâni± körkün körär da Te±ri al©ïsˆlar här kez,
da dzˆ¾an közü bilä Te±rini± buyruªun etär, ªaysï ki
yarïªtïr da dzˆ¾annï yarïªlatïr.

4 isˆ bar, ki adam o©luna yarasˆïr: sïfatïnï±
cˆireyin közü bilä körär, avaznï ªulaªï bilä isˆitir,
asˆnï± tatlïªïn burnu bilä a±lar, asˆnï a©zï bilä asˆar.
Yoªesä bekni da imsˆaªnï da a©ïrnï da ye±ilni ªolu
bilä tanïr. Bu 4 isˆtän artïª nemä yoªtur haybatlï
islär [=isˆlär], munu± icˆinä tapulur, ªaysï ki aytïr,
isläp [=isˆläp] a±ar.

Adam o©lunu± teni bu türlüdir, ne türlü ki 1
kermän, da cˆövräsinä tasˆ ªala tartkay, da üsnä 5
ªabaªï bolgay: 1 ªabaªï estir, 2-incˆisi közüdir, 3-
üncˆüsü ªulaªïdïr, 4-üncˆüsü a©zïdïr, 5-incˆisi ªolu-
ayaªïdïr. Adam o©lunu± yaªsˆïsï da yamanlïªï bu 5
esˆiktän kirär da cˆïªar. Da dzˆ¾anï toªtaptïr bu ker-
männï± icˆinä, ªaysï ki tenidir.

Adam o©lunu± ªaznasï yaªsˆï ªïlïnganïdïr, da
esi adam o©lunu± pecˆatidir. Da eski dusˆman, ªaysï
ki sˆaytandïr, alay dzˆ¾âht etär, ki bu sˆähärlärni al-
gay, ªaysï ki adam o©lunu± tenidir da dzˆ¾anï tenin-
dädir.

Tiyär adam o©luna, ki esin üstünä saªlagay,
ki bermägäy eski dusˆmanga yuvuªlanma. Xaysï ki
Bo½©os ar½ak‘e½l aytïr, ki: «Keräksiz söznü a©zï±ïzdan
cˆïªarmagaysiz» [Ефесянам 4:29 Никакое гнилое
слово да не исходит из уст ваших], ki orun almay
eski dusˆman. Esi± üstü±ä tut, ki o©ru yuvuªlan-
magay sa±a, ªaysï ki eski dusˆmandïr. Egär ki bu-
rungi (50r) anamïz Jeva yïlannï± sözü bilä bol-
masa edi, aldanmïsar edi, da Te±rini± buyruªun
Jewa tutar edi, da hnazant bolmïsar edi yïlanga.
Ol türlü adam o©lanlarï tiymästir yazïªka ªulaª
ªoymaga. Egär Jewa anamïz yïlannï± sözü bilä
ªulaª ªoymasa edi, aldanmïsar edi.

Ne ki közü± bilä körsä± körklü, suªlanmagay-
sen. Egär Jeva anamïz közü bilä körüp suªlan-
masa edi, emisär edi ol yemisˆni.

Xolu± bilä yazïªka aldanma. Egär ki Jewa ªo-
lu bilä yemäsä edi, toymïsar edi.
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A©zï± bilä artïª yemäªtän, artïª icˆmäªtän saª-
lan, ki Adäm atamïz da Jewa anamïz Te±rini±
buyruªun saªlasalar edi, tüsˆmäslär edi ol haybat-
tan, da yala±acˆlanmïsar edi, da tabalanmïsar edi,
da ªar©ïsˆ tibinä ölmisär edi.

Munu bilmäª keräk, ki eski dusˆman yïlandïr,
da dzˆ¾âht etär barcˆa adämini algay da aldagay,
anï± ücˆün buyurur K‘risdosnu± surp ar½ak‘e½li Bed-
ros, ki: «Saªt bolu±uz da yazïªï±ïznï a±ïp küstünü-
±üz». Anï± ücˆün ki sizni± dusˆmanï±ïz sˆaytan cˆaªï-
rïyïr, necˆik aslan, ki cˆïªargay bu 5 esˆiktän. Adam
o©lunu± esi u aªïlï keräk ªulaªïn yapkay ari bitik-
lär bilä közü±nü artïªsï baªmaªtan, tili±ni yaman
sözdän, ªolu±nu zrgel etmäªtän, o©urluªtan, töv-
mäªtän da barcˆa yaman isˆlärdän, da ayaªï±nï ya-
man yollardan. Evet ki ªolu bilä sada©a bermägä
tiyär da al©ïsˆta emgänmä(50v)gä tiyär. Munu± bi-
lä saªla kermänin da ªaznasïn eski dusˆmandan.

Yänä 4 isˆ bar, ki adam o©lun yazïªtan ªutªa-
rïr. Ävälgi adam o©lu yazïªïn hecˆ unutmagay. 2-in-
cˆi, ki özgäni± yazïªïn a±magay. Evet ki aªpasˆ bol-
sa ya k‘ahana, ki buyruªcˆï bolgay, ol ªay©urgay, da
ol izdägäy, ki nemä yaman bolmagay kermändä
egär dzˆ¾an sartïn, egär ten sartïn. 3-üncˆi, ki adam
o©lu, ne ki yaªsˆï ªïlïnsa, Te±rini± alnïna körär. 4-
üncˆi, ki adam o©lu kensini± ölümün esinä tutkay
här vaªt.

Bu isˆni dä belgili etär Ohane½s vartabed E½rzïn-
gânlï.

Adam o©lu ki kendini± yazïªïn hecˆ unutma-
gay, da miskin kö±üllü bolgay da özgäni± yazïªïn
a±magay, da ol Te±rini här kez yanïna körär da
yazïªka da tüsˆmäs. Da kim ölüm künün esinä saª-
lasa, ol adam damâh bolmas bu dünyâda, da Te±-
rini± ªorªusun yüräkinä saªlar, da yaªsˆï ªïlïnïr
dayma.

Yänä 4 isˆtän ªorªmaª keräk. Ävälgi, ki dzˆ¾an
bergän vaªtta. Ekincˆi, ki ªacˆan Te±rini± alnïna
eltär. 3-üncˆü, ki kendini± barcˆa ªïlïnganïna ne
dzˆ¾uvap bergäy. 4-üncˆü, ucˆmaªnï± süvükün unut-
magay, ne tamuªnu± ªorªusun. Kimlär ki bizdän
burun ölüptürlär, bizni ªay©uga salïptïrlar bizim
yazïªlarïmïz ücˆün. 

Bu dünyâda (51r) ne isˆ bar, ki bizim erkimiz-
dän basˆªa keliyir? Ävälgi, ki ªastalïª, ªartlïª, da
Te±rini± yar©usunu± alnïna barmaªïmïz, da ölär
künümüz. Bu 4 isˆtän basˆªa bolma cˆaräsizdir. Yoª-
esä biz, ªardasˆlar, bolïyïª bizim erkimizgä, ki yaª-
sˆï ªïlïngaybiz. Berdi Te±ri adam o©luna dzˆ¾an u
ten. Tenni± ªaznasï da ululuªu esinä ªuldïr, da esi
adam o©lunu± barcˆanï± üsnä ªandïr. Te±rini± ke-
räkin ol ªadar et, ki dzˆ¾anï±nï ye±mäsin da ªul et-

mägäy. Egär teni±ni yemäª bilä, icˆmäª bilä kü-
cˆäytti± esä, ya körklü tonlar bilä körkäytti± esä,
ya imsˆaª tösˆäklär bilä tïndïrdï± esä, osˆta dzˆ¾anï±nï
teni±ä ªul etärsen.

4 isˆlär, ki adam o©luna hörmät keltirir. Äväl-
gi, sürätini± turusˆu da körkü. 2-incˆi, boyunu± kü-
cˆü da ªuvatï. 3-üncˆi, ªaznasï. 4-üncˆü, esi u aªïlï.
Bu 4 nemädän 3-sü kecˆövlüdir: bardïr, ki yaman-
ga ªaytar, bardïr, ki yaªsˆïga ªaytar. Adam o©lunu±
körki, tïncˆsïz bolsa, cˆireyin salïr, da kücˆün tïncˆsïz-
lïª ye±är, da ªodzˆ¾alïªtan yarlï bolur. Yoªesä es da
aªïl kecˆövsüzdür. Kim ki eslidir, ol Te±ri süvücˆü-
dir da yaªsˆï ªïlïnïr, da ol adam esi bilä tirilir. Bu 4
nemä adam o©lunu± ªolunadïr, necˆik bir tiri ªïlïcˆ-
tïr. Adam o©lu kendi erkinädir: egär ki kläsä, ken-
di kendin öldürür, a kläsä, dusˆmanïn öldürür, ªay-
sï ki sˆaytandïr. Ävälgi, yüzünü± (51v) körkü bilä
egär er, egär ªatïn kisˆi yaman etmäsin. 2-incˆi, ªo-
dzˆ¾alïª bilä egirlik etmäsin, ne yüz körmäsin ne ªo-
dzˆ¾aga, ne miskingä. 3-üncˆi, kücˆünä bazïp kimesä-
ni urmasïn. 4-üncˆi, kendi kendini± esi bilä yaman
sa©ïsˆlamasïn da esindän kecˆirmäsin; egär ki ya-
mannï ªïlïndï esä, kendi kendin öldürür. Adam o©-
lu kendini± körkün Te±rigä saªlasïn, da körkü bilä
Te±rigä ªuluª etsin, da boyun aruv saªlasïn. Da
ªodzˆ¾alïª bilä könülüªnü süvsün, Te±rini± keräki-
nä yaªsˆï ªïlïnsïn, da yarlïga da cˆaräsizgä u ªaribgä
bolgay ata, sada©a sövücˆi, Te±ri yoluna yaªsˆï ªïlïn-
gay da özgälärni dä keltirgäy ol yolga. Äväl k‘aha-
nalarïna, andan so±ra ªaribgä u ªurbanga, necˆik
buyurur Te±ri a©zï: «Kim ki yaªsˆï etip yaªsˆï övrät-
sä, ol biyik ündälir Te±rini± ucˆmaªïna». Da©ï da
adam o©lu kücˆü bilä emgänsin Te±ri yoluna surp
yïªövgä kelmägä, al©ïsˆïna tügäl bolmaga, ªol kö-
türmägä Te±rini± alnïna, yasˆ töküp yazïªlarïn yï©-
lamaga, al©ïsˆ etmägä k‘risdân ªanlarï ücˆün, artïª-
sï bizim ªanïmïz ücˆün, kimni± ki ªolu tibinäbiz. Es
u aªïl Te±rini± töräsidir da bilmäªidir. Xaysï adam
bu yaªsˆï isˆlär bilä ªïlïndï esä, öldürür dusˆmanïn,
ªaysï ki sˆaytandïr, zera köp yaªsˆïlïªka utrudur.
Zera bu 4 nemä cˆaräsizdir, ki kecˆövsüzdür, yoªesä
kecˆövlü(52r)dir: egär ki kendi kendin Te±rigä ªay-
da esä da bu isˆlärni ªïlïndï esä, osˆta dzˆ¾anïna as-
lam etär da tirgizir, da egär ki hecˆ kördü esä bu isˆ-
lärni, da zrgel etti kendi kendin Te±rini± yaªsˆïlï-
ªïndan. Adam o©lunu± egär ki bolsa da egär esin-
dän kecˆirsä, alay tut, ki etti, da egär ki bolgay da
etmägäy, ol kendi kendin öldürür. Da ucˆmaª da
tamuª – adam o©lunu± elinädir kirmägä.

Yänä Te±ri 4 nemädän adam o©luna ululuª da
biylik berir. Anï± ªoluna biylik da buyruª, ki bol-
gay öksüzlärgä da tullarga da alarnï± bar keräki-
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nä bolgay necˆik ata da tügällövücˆi, ol türlü ªarib u
ªurbanlarga bu yaªsˆï ªïlïnganï bilä ol dünyâni±
ucˆmaªïn me±ärir kecˆmisˆläri bilä. Ne o½rinag bilä
ªanlar yaªsˆï adämilärni ta±lar da ornuna oltur©u-
zurlar, da©ï da berir Te±ri biliksiz adämilärgä ulu-
luª, ki taläfcˆi bolurlar da yaman, ki dzˆ¾uvapï yoª
yar©u kününä, ki: «Ne ululuªta edim, da menim
ªoluma berdi, ki men yaªsˆï ªïlïngay edim!» Da©ï
da ki yaman bolur da ªorªusuz, ki ne anï± bilä
ªaytkay, ki: «Bunu beriptir ma±a, da©ï da söviyim
anï, ki bergäy ma±a da©ïn ulu päsˆalïª da ol dzˆ¾i-
handa me±ilik!» Ne türlü 1 adam yamansïz o©lan-
nï alma bilä ya özgä tahimli nemä bilä övrätkäy,
da©ï da 1 adamnï± bar ªïlïªï yaman bolgay da bir
nemä yaªsˆï ªïlïngay, berir Te±ri a±ar biylik bu
dünyâda, ki kendini± yaªsˆïsïn tölägäy, yoªesä ol
dünyâda yoª(52v)tur umsasï yaªsˆïga, necˆik ki
Awedaran buyurur ulu biy ücˆün da £azarios ücˆün. 

Da©ï da 4 nemä ücˆün bolur yarlïlïª da miskin-
lik. 1, ki Te±ri adämilärni yarïmïn miskin etiptir u
yarïmïn ªodzˆ¾a, ki ªodzˆ¾alar sada©a bilä ucˆmaªnï
satun algaylar. So©omon Imasdun-Uslu aytïr:
«Kim ki yarlïga bersä, Te±rigä ötüncˆ berir, da
Te±ri kendi tölövücˆüdir bergängä». Da 2-incˆi, ne-
cˆik sïnarlar altïnnï ot bilä, igimidir yoªsa yaman,
adämilärni Te±ri sïnar miskinlik bilä: egär ki tö-
zümlü esä, berir a±ar ol dünyâni± me±ilikin, da
yaªsˆï adämilärgä yaªsˆï o½rinag bolur. Da ücˆüncˆü,
ki yaªsˆï adämini miskinlätir, da anï± bilä dä sïnar,
da sövär Te±ri yarlïlïªnï, da körgüzür Te±ri yaªsˆï
kordz¾k‘nu bu dünyâda, ne türlü körgüzdü Jop
eraneligä. 4-üncˆü, berir da ögütlär miskinlik bilä:
egär ki bar ªïlïnganï 1 adämini± yaªsˆï bolgay da
arada 1 ªïlïnganï yaman bolgay da yazïª, na anï±
ücˆün dä Te±ri ögütlär, ki ol yazïª erigäy, da me±i
ucˆmaªnï bergäy. 

Da©ï da Biyimiz Te±ri adam o©lanlarïna artïª
nemä beriptir, ki köktä frisˆtälärgä berilmiyir, da
ne ki dünyâda yaratïlgan bar, adämilärdän basˆªa,
bermiyir hecˆ kimesägä. Bir, ki ne türlü adam o©-
lanlarï yazïª ªïlïnsa ten ªïlïnmaªï bilä, yazïªlarïna
bosˆatlïª tapar. 2-incˆi, turmaªï bar ölüdän ölümsüz
dzˆ¾anï bilä. Frisˆtälär, ki yazïª (53r) ªïlïngay, yoªtur
bosˆatlïª, anï± ücˆün ki tensizdir, ne türlü ki boldu
Sataje½lgä sï±arlarï bilä. Ne türlü ki dünyâda ne ki
tiri bar, ölüdän turmaªï yoª, tek yal©ïz adam o©lu.
Xacˆan ki Te±ri Adäm atamïznï ucˆmaªta ªoydu, ne-
cˆä ki Te±rini± buyruªunu tuttu, a±ar dirä yazïªsïz
edi, ne teninä ªastalïª ya tïnsïzlïª hecˆ nemä yoª
edi. Xacˆan ki buyruªtan cˆïªtï, yazïª dzˆ¾anïna tikil-
di, da ªastalïª teninä tapuldu, da andan so±ra
ölüm. Yänä yarlï©ovucˆï K‘risdos klämädi yarat-

kanlarïn tas etmägä da berdi dzˆ¾anga u tengä ha-
kimlik. Ne ki topraªtan cˆïªar bitisˆ u cˆicˆäk, Te±ri
här birin türlü-türlü tarbiyat beriptir u kücˆ, ne
cˆaªta tengä hakimlik keräk da ªacˆan aytsa± ha-
kimgä: «Tïnĉsïzlïªïm bar», – na ol bilir, da tanïr, da
o±altïr otlar bilä. 

Dzˆ¾anga otlar hakimliki ya keräkli nemä nek
tapulmas? Yazar vartabedlär, ki yazïªlï adam oª-
sˆar ªastaga, da bilgän uslu k‘ahana yaªsˆï hakim-
dir, ki dz¾a©radz¾u u ªe©gadag bolmagay ol k‘ahana,
ki ganonk‘ buyurmas aªpasˆlarga anï±kibikni± ba-
sˆïna ªol ªoymaga. Yazïªlï adam aytïr k‘ahanaga
yazïªïn, da ol tapar a±ar hakimlik: ari da aruv yü-
räk bilä ªosdovanel bolsa, adam arïnïr, da ol adam
Te±ri o©lu ündälir. Xosdovanel bolmaª ekincˆi awa-
zandïr. Xacˆan k‘ahanaga isˆitsä da ögütünä kirsä,
Te±ri bosˆatïr yazïªïn. Egär ki hakim dä tïncˆsïzlan-
sa, keräk ki aytkay özgägä (53v) tïncˆsïzlïªïn. Ol
türlü k‘ahana, ki yazïªlï bolgay, keräktir ki yänä
k‘ahanaga yazïªïn aytkay, ki o©ru u yaman basˆlï
bolmagay. Ari ganonk‘ anï±ki k‘ahananï± ªoltªasïn
yöpsünmästir, parsini± tutmacˆï artïªtïr, anarzˆan
tumdan esä. 

Da©ï da ki 1 adam kendini± tïncˆsïzlïªïn tügäl
aytmasa hakimgä, keräk anï± tïncˆsïzlïªï artkay, ol
türlü adämilär egär ki yazïªlarïn ªosdovanel bolup
tügäl aytmasa, yazïªï artar, da bosˆatlïª tapmas.
Bir adämini± ki sürätindän u boyundan bar yergä-
sindän körklü bolgay, ya közündän, ya ªulaªïn-
dan, ya ayaªïndan, egär bar yeri dä sa© bolmasa,
ol türlü ündärlär – ya soªur, ya aªsaª, ya ªulaªsïz,
ol türlü dzˆ¾annï±: egär ki bar yazïªïn [=yazïªlar-
dan] aruv bolgay, da bir yazïªï bolgay, na ol yazïª-
nï± atïn beriyirlär – ya o©ru, ya zrgel etüĉi, ya bor½-
nig – ne yazïªta ªïlïnsa.

Yazïª köp yaªsˆïlïªnï buzar, ne o½rinag, ki az
oman balnï± icˆinä ªatïsˆïlgay da barcˆanï± tatlïªïn
[=tatlïªï] buzulgay ya azgïna sirkä bütün icˆkini
sirkälätkäy.

Xanlïª ulusuna ªayda da ki bolsa, adam ªan-
nï± buyruªu tibinädir. Kläsä ªannï± yüzün kör-
mägä, äväl tärbasïna bargay. Egär barmasa,
hnazant tigül ol adam ªanga. Bu türlü ki, ªayda
bolsa adam bar ulusta, barcˆa dünyâda, ªayda ki
al©ïsˆ etär bolsa, Te±rini± buyruªu tibinädir. A kim
ki kläsä (54r) Te±rini± yüzün körmägä, na keräk-
tir tärbasïna bargay, ªaysï ki Te±rini± övidir yï-
ªöv. Egär ki barmasa, ol adam alaydïr, ki Te±rigä
hnazant tigül.

Da©ï da ki 1 adam kensini± ªanïna ya biyinä
sökkäy, ol adam ölümlüdür. Bar yaman adam, ki
Te±rini sökär. Ol adam ne türlü ölümsüzdür, cˆarä-
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sizdir, ki ölümlüdür, ya bu dünyâda Te±rini± öcˆäsˆ-
mäªi kelir üstünä, ya ol dünyâda me±i ªïynalïr.
Te±rini kim sökär? Tek küfürcˆi adam. Egär ki din
aytsa±, din Te±ridir, k‘risdânliki dzˆ¾anïdïr. Egär ki
sürät aytsa±, ayttï Te±ri: «Etälik adam bizim tu-
rusˆumuzga da bizgä oªsˆasˆ». Yüzü esä Te±rini± sü-
rätidir, a©zï esä tum sa©ïtïdïr, da tum a©zïnadïr,
ölü esä ªacˆ bilä, Awedaran bilä möhürläniptir,
tum Te±rini± ari teni u ari ªanïdïr. Buyurur K‘ris-
dos kendini± ari a©zï bilä: «Ki menim tenimni u
ªanïmnï yöpsünsä, men a±ar u ol ma±a tïnar».

Baªcˆalarda türlü-türlü bitisˆ u teräklär bolur
yerdä tikkän, da 1 suvdan bitip ilgäri kelir, da ol
baªcˆa eyäsi yemisˆin alïr. Ol türlü bu dünyâ baªcˆa-
sïdïr Te±rini±, da adämilär teräktir, da Te±ri ye-
misˆ izdär här adämidän, ªandan, u biydän, u k‘a-
hanadan, u yar©ucˆïdan. Biylärni± u yar©ucˆïlarnï±
yemisˆi oldur, ki yar©unu drüst etkäy, oruncˆsuz,
ªodzˆ¾aga yüz körmiyin. Drüst u könü sˆaryat yarlï-
nï± dzˆ¾anïdïr. Da ari u aruv k‘ahanalarnï± al©ïsˆï
dünyâni± teräkidir. Xacˆan bu 3 nemä dünyâdan
eksilsä, ancˆaª dünyâni± buzulmaªïdïr.

(54v) Uslu (Xigarnï±>) Xik‘arnï± 
sözü, esi, aªïlï

Aytkanï da ögütü, ki ögütlängäylär adam o©-
lanlarï, da ata o©luna ögüt bergäy, da esinä algay-
lar.

Eski Törä da ªanlar vaªtïna Sene½k‘arim atlï
ªan bar edi Ninowe½ kermänni± da Asoresdannï±.
Men, Xigar uslu, 60 yasˆïna boldum, ªatun aldïm,
o©ul-ªïz bolmadï ma±a. Bardïm Te±rim alnïna da
köp türlü ªurban ettim, ªaytïp cˆöktüm allarïna da
ayttïm:

– Ey, menim Eyälärim da Te±rilärim! (1-ini±
atï Pilsˆim edi, 2-incˆisini± atï Šilim edi, ücˆüncˆüsü-
nü± atï Šahmil edi). Buyuru±uz da ma±a er o©ul
beri±iz, ki osˆta Xigar tirilä ölmiyir, ne aytkaylar
adam o©lanlarï, ki Xigar uslu dzˆ¾ardar öldi, da o©ul
bolmadï, ki anï kömgäy edi da malïn me±ärgäy
edi. O©ul bolgïy edi da kündä 10 ªantar altïn tas
etkiy edi, bolmas edi menim malïmnï tügätmägä.
O©ul bolgïy edi, ki 2 ªolu bilä üstümä topraª sal-
gay edi, tek ma±a 1 o©ul jisˆadag bolgïy edi!

Ol sahat ma±a avaz boldu Te±rilärimdän da
ayttïlar:

– Xigar, buyurgandïr, ki sa±a o©ul bolgay. Sen
ªardasˆï±nï± o©lun al sa±a o©ul, saªlagaysen da ös-
türgäysen anï sendän so±ra seni± ornuna.

Ki isˆittim men bu avaznï Te±rilärimdän,
aldïm men ªardasˆïm o©lun (55r) 1 yasˆïna, kiy-
dirdim anï türlü-türlü kamªalar icˆinä, da saldïm
boyuna altïn-indzˆ¾i, necˆik ªan o©lunu±, icˆirdim da

yedirdim anï barcˆa süt bilä, da ªaymaª bilä, da
cˆiybal bilä, da yuªlatïr edim anï ªaraªusˆnu± da
kügürcˆinni± moªundan yastïªlar üstünä a±ar
dirä, ki boldu 7 yasˆïna. 

Mundan so±ra basˆladïm a±ar övrätmägä bi-
tikni, esni u aªïlnï, dünyâni± bilmäªin, kimlär ki
yaªsˆïlïªka utrudur, alarga dzˆ¾uap da söz. Kündüz u
kecˆä tïyïlmadïm övrätmäªtän, toydurdum anï es u
aªïl bilä, necˆik kimesä suvdan u ötmäktän toygay.

Da©ï da mundan so±ra ündädi meni ªan ªatï-
na da ayttï alay, ki:

– Uslu Xigar, köriyirmen seni, ki ªartayïpsen.
Sendän so±ra kim tügällisär dzˆ¾ardarlïª bilä da es
u aªïl bilä menim ªanlïªïmnï± keräkin? Men asrï
ªay©urïyïrmen bu isˆtän.

Ayttïm: 
– Xanïm, sen ªay©urma. Bardïr menim o©lum,

ki da©ï dzˆ¾ardar uslu da aªïllïdïr mendän esä.
Ayttï ªan: 
– Keltir alnïma, ki köriyim.
Keltirdim da tur©uzdum ªannï± alnïna. Kördü

ªan, da biyändi, da ayttï, ki:
– Al©ïŝlï bolgay bu o©lannï± künläri, ki Xigar

kendini± tirliªinä tur©uzdu o©lun alnïma, kendi
tïncˆlïªta bolgay!

Andan so±ra yügündüm ªanïma, aldïm o©lum-
nï da bardïm palacïma.

Bu türlü aytïr edim övrätkändä Natan atlï o©-
luma.

(55v) – O©lum, ne ki iŝitsä± ªan, biy eŝikinä,
anï yüräki±ä tut, kimsägä acˆma, baylïnï, möhür-
lüni cˆesˆmä, cˆesˆkänni baylama da, ne ki isˆitsä±,
alani etmä da aytmagïn.

– O©lum, közü± aĉïp, körklü ªatïn körsä±, ki-
yinisˆli da bezövlü, bolmagay ki a±ar suªlangaysen.
Egär tirliki±ni barcˆasïn da bersä±, azgïna suªlan-
ganï± bolur, yoªesä alïrsen Te±ridän nalätlämäª
da adamlardan, anï± ücˆün ki ªatïn kisˆi oªsˆar bir
körklü kerezmanga, ol kerezmannï± icˆi toludïr sö-
väklär bilä da sasïmaª bilä ölünü±.

– O©lum, oªŝama badäm teräkinä, ki barĉa te-
räklärdän cˆicˆäklänir da yemisˆin barcˆa teräklär-
dän so±ra berir, yoªesä oªsˆa ªabaªka, ki so±©uda
cˆicˆäklänir da yemisˆin burun berir.

– O©lum, yaªŝïraªtïr esli adam bilä taŝ taŝï-
ma, ne ki essiz adam bilä cˆa©ïr icˆmä.

– O©lum, eslilär bilä essiz bolma da essizlär
bilä esli bolma.

– O©lum, dẑ¾âht et aªïllïlar bilä aªïllï bolma,
necˆik alar, bolmagay ki anïzkamlarga da essiz
adämilärgä sï±ar bolmagaysen, ki seni dä essiz da
anzkam ündägäylär.
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– O©lum, yaªŝïraª ĉa©ïrï±nï tökkäysen, ne ki
essizlär bilä da anzkamlar bilä icˆkäysen, ki bol-
magay alar seni nalätlägäylär.

– O©lum, bolma asrï tatlï, ki seni yutkaylar,
da ni asrï le©i, ki tükürgäylär, yoªesä bol ivasˆ da
tözümlü barcˆa yaªsˆï ªïlïnganï±a, da yürügäni±ä,
da barcˆa isˆi±ä.

(56r) – O©lum, neĉä ki etiki± ayaªï±adïr, bas-
kïn tegänäkni da yol acˆ ayaªï±a.

– O©lum, ªodẑ¾a o©lu yïlan yedi – ayttïlar, ki
hakimliktir a±ar; yarlïnï± yedi esä – ayttïlar, aĉ-
lïªtan yedi. Anï± ücˆün ki seni± ülüsˆü±nü yegin, da
ªatïnï±nï± sï±arïna köz ªoyma, ne malïna, ne Te±-
ridän ªorªusuz adam bilä, ne eldän uyalmas kisˆi
bilä yolga cˆïªma, da ne ötmäk tä yemä anï± kibik
bilä.

– O©lum, körsä±, duŝmanï± yïªïlïptïr, külmä
da masªara etmä anï: egär tursa, sa±a yaman etär.

– O©lum, söv ata±nï da ana±nï, ki to©urdu se-
ni, da almagaysen alarnï± ªar©ïsˆïn, zera Te±rini±,
da atanï±, da ananï± al©ïsˆï birdir, necˆik al©ïsˆï, alay
ªar©ïsˆï, ki sen dä süvüngäys[en s]eni± o©lanlarï±-
dan. 

– O©lum, yam[an o©ul] yïªïlïr kendini± ya-
manlïªïna körä, da yaªsˆï o©ul turar kendini± yaª-
sˆïlïªïna körä.

– O©lum, yuvuªlanma yaman u harsïz ªatïn-
ga, da pampasel etkäylär dayma seni, nalätlämä-
gäy da ayblamagay, da aªcˆa±nï yegäy. Anï±kibik-
tän ªacˆ.

– O©lum, tüvüŝtän, ögüttän ayama o©lu±nï.
Tüvüsˆ alaydïr o©lu±a, necˆik bir hnoynu yaygaysen
baªcˆada. Da©ï da ne türlü möhür ªazna üsnä, ol
türlü igidir tövüsˆ o©lu±a. Egär ki kündä 1 dä, 2 dä
tayaª bilä ögütläsä, andan ivasˆlanïr da andan öl-
mäs. Egär ªoydu± esä (56v) o©lu±nu kendi erkinä,
o©ru bolur, da eltärlär anï asma ya kesmä, da bo-
lur sa±a ölgincˆä zˆal', hecˆ esi±dän ketmäs.

– O©lum, övrät o©lu±nu aĉlïªka da susamaª-
ka, ki öktämlik bilä kecˆirmägäy künlärni kendi-
ni±. Dusˆmanï±dan söz aytsalar, yöpsünmägäysen,
anï± ücˆün ki seni±kin dä a±ar aytarlar.

– O©lum, duŝmanï± bar esä, yoldaŝsïz yolga
cˆïªma. Bolmagay ki dusˆmanï± saªlagay yolu±nu
da sen va©tsïz ölgäysen.

– O©lum, bolmagay ki aytkaysen: «Menim bi-
yim essizdir, da men eslimen»,– da sen seni öggäy-
sen, yoªesä tözgin anï± essizlikinä da uslularga
yuvuªlangïn sen, ki özgälär seni öggäylär.

– O©lum, heĉ kimsägä yaman aytma da biyi±
alnïna köp sözlü bolma, ki adamlar alnïna uyalt-
magay seni.

– O©lum, ªaĉan sada©a bersä±, yarlïnï aĉïtma:
bergäni± Te±rigä ªabul dügüldür.

– O©lum, salma ªay©unï da yï©lamaªnï, da an-
cˆa da bazïp barma toyga ya färâhlikkä, zera köp
türlü alnïmïzga ölüm bar da köp türlü p‘orcank‘.

– O©lum, ªaysï ki altïn yüzük seni± dügül, anï
barmaªï±a ªoyma, da ªaysï ton-opraª seni± dügül,
anï kiymä, da ol at, ªaysï ki seni± dügül, atlanma,
ki kültkü bolmagaysen.

(57r) – O©lum, egär aĉ esä±, da ªaysï ki ötmäk
seni± dügül, anï yemä, sunmïncˆa.

– O©lum, ol adam, ki sendän küĉlüdür, anï±
bilä küräsˆ tutma da a±ar utru bolma, bolmagay ki
yïªïp seni öldürgäy.

– O©lum, ne ki yaªŝï-yaman iŝitsä±, anï yürä-
ki±ä saªla: Te±ridän sa±a yaªsˆï bolur, da artar se-
ni± tirliki±.

– O©lum, egär övü± biyik, uzun esä 7 ªulaĉ,
boyu±nu egip kir.

– O©lum, alma ulu ölĉöv bilä, da bermä kiĉi öl-
cˆöv bilä, da aytma, ki: «Aslam ettim». Anï±kini
Te±ri arttïrmas da öcˆäsˆir, da sen acˆ tas bolursen.

– O©lum, yal©an ant iĉmä, ki künläri± eksil-
mägäy: yal©ancˆïnï± künläri eksilir.

– O©lum, Te±rini± buyruªuna dayma ªulaª
ªoy da eski dusˆmandan ªorªma: Te±rini± buyruªu
yaªsˆï adämigä tasˆ ªaladïr.

– O©lum, o©lanlarï±nï± köp bolganïna süvün-
mä da eksilgäninä köp yï©lama da köp ªay©urma.

– O©lum, o©lanlar da mal Te±rini± bermäªidir,
evet ki ªodzˆ¾a yarlïlanïr, da yarlï ªodzˆ¾alanïr, da
asˆaªlangan biyiklänir, da biyiklängän asˆaªlanïr.

– O©lum, egär sï±arï± ªastalansa, aytma, ki:
«Ne etiyim a±ar?» – yoªesä bar ayaªï± bilä ªatïna
da kör közü± bilä, ªastanï sorsa±, artïªtïr altïn-
dan-kümüsˆtän, esä ki bergäysen.

(57v) – O©lum, yar©uda oltursa±, oruncˆ alma
altïn ya indzˆ¾i, bu egirlik bilä könünü egri etmä,
yoªesä töräni könü et, da könünü± ªanïn töktür-
dü± esä, seni± dä tökärlär.

– O©lum, saªla tili±ni yaman sözdän, közü±nü
yaman baªmaªtan, az nemä dä o©urladï± esä,
ölüm birdir.

– O©lum, itlik etmä sï±arï±nï± ªatïnï bilä, so±-
ra özgälär dä seni± sï±arï±a tüsˆärlär, da ölgincˆä
bolur sa±a nalätlämä.

– O©lum, bolmagay ki algaysen kendi±ä tul
ªatunnu nögär. Kim bilir, arada nemä talasˆ boldu
esä ol burungi eyäsin a±ar. Da sen ªay©urup küs-
tünürsen.

– O©lum, egär ki sa±a Te±ridän ne türlü p‘or-
cut‘iun yoluªtu esä, bolmagay ki ya±ïlïp dzˆ¾ïdzˆ¾ku-
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hel bolgaysen, ki da©ïn yaman tïnsïzlïª yebermä-
gäy da vaªtsïz dünyâdan kecˆirmägäy, yoªesä ne
türlü dä Te±ridän kelsä, sˆükürlü bol, zera sˆükürlü
a©ïz Te±rini borcˆlu etär.

– O©lum, sövmä o©lu±nu artïª ªulu±dan, esä
bilmässen, ki ªaysï keräkli bolur sa±a.

– O©lum, dayma sen seni± esi± bilä yaªŝï sa-
©ïsˆlama [=sa©ïsˆla] da ªartlarnï hörmätlä, ki hör-
mätlängäysen Te±ridän da sa±a yaªsˆï bolur.

– O©lum, igit vaªtna öktäm bolma, ki igit vaª-
tï±a tas bolmagaysen.

(58r) – O©lum, bermä sï±arï±a, ki ayaªï±a bas-
kay, bolmagay ki boyu±nu da baskay.

– O©lum, kimsä bilä yar©u alnïna tursa±, bol-
magay ki yüräklänip sözlägäysen, yoªesä ne ki
sözläsälär, tatlïlïª bilä dẑ¾uap bergäysen – bu yar-
©unu anï± üsnä yïªarsen.

– O©lum, egär Te±ridän nemä ªoltªa etsä±,
äväl anï± buyruªu tibinä bol, da ne bilä orucˆ bilä,
al©ïsˆ bilä andan [ªoltªa etsä±], so±ra tügällär Te±-
ri ªoltªa±nï seni±.

– O©lum, yaªŝïraªtïr, ki atï±nï dayma yaªŝï ĉï-
ªargaysen, yoªesä ki sen seni körk aytkaysen: ton-
lar bilä körk kecˆövlüdir, yoªesä yaªsˆï at ªalïr me±i.

– O©lum, yaªŝïraªtïr soªur köz bilä, ne ki so-
ªur es bilä: soªurluª bilä tercˆä övränir yürümäªni
yolunu±, yoªesä soªur es bilä salïr könü yolnu da
barïr kendi erkinä.

– O©lum, yaªŝïraªtïr yarlïlïªnï yï©maga, ne ki
ªodzˆ¾alïªnï sacˆmaga.

– O©lum, tergägin seni± sözü±nü yüräki± bilä
da andan so±ra cˆïªargïn sözü±nü a©zï±dan. Egär
bu isˆni bulay etsä±, barcˆasïna tatlï bolursen.

– O©lum, kimesädän yaman söz iŝitsä±, anï
yüräki±ä tut 7 ªarïsˆ: ol yaman ölär da yaªsˆïlïªka
ªaytar.

(58v) – O©lum, heĉ nemägä külmä: ol külmäª-
tän talasˆ bolur, da ol urusˆtan ölüm bolur.

– O©lum, yal©an söz da yal©anĉïlïª alay a©ïr-
dïr, necˆik ªor©asˆïn; az kündän so±ra yo©arï minär,
necˆik teräkni± yapraªï.

– O©lum, ayt seni± kiĉi sa©ïŝï±nï dostu±a.
Egär ol seni± sa©ïsˆï±nï alani etmäsä, bolursen
a±ar ulu sa©ïsˆï±nï da aytmaga da anï inamlï, könü
dost bolursen tutmaga.

– O©lum, dayma boluŝuĉï bol, ªanlar, biylär
alnïna seni± k‘risdânliki±ä söz bilä da aªcˆa bilä
alay tut, ki anï aslannï± a©zïndan ªutªarïsen, da ol
sa±a haybattïr da p‘ar½k‘.

– O©lum, egär duŝmanï± kelsä ayaªï±a boŝat-
lïª ªolma, bosˆat a±ar, da yüräki± bilä kül, da teni±
bilä färâhlan, da yöpsün anï.

– O©lum, ªayda seni ündämäsälär hörmätläp,
anda barma, da kimesä sendän söz sormasa, anda
dzˆ¾uap bermä, da ol, aªïn suv kibik, buzlamïyïr an-
cˆa, da bazïp yürümä ayaªï± bilä; bolmagay ki vaªt-
sïz tas bolgaysen.

– O©lum, sïnagïn o©lanlarï±nï aĉlïª bilä, da
susamaª bilä, da miskinlik bilä, da eski bazïª ton-
lar bilä: egär tözümlü esä, ber tirliki±ni ªoluna.

(59r) – O©lum, ªaĉan seni hargga ündäsälär
ya toyga, dzˆ¾âht et barcˆa sï±arï±dan burun cˆïªkay-
sen da yänä 2-incˆi barmagaysen: Te±ridän yaªsˆï at
alïrsen da tövüsˆ almassen basˆï±a.

– O©lum, egär yarlï esä±, na sï±arlarï± arasï-
na alani etmä, ki ayblanmagaysen da sözü±ä dä
ªulaª ªoymaslar.

– O©lum, seni± sïrï±nï, yapuªu±nu ªatïnï±a
acˆma, anï± ücˆün ki ªatïn kisˆi sïr saªlamastïr, alani
etär ªardasˆlarïna, uru©-kökünä, da seni tabalar-
lar.

– O©lum, iĉkili bolsa±, saªla tili±ni köp sözlä-
mäªtän: sa±a yaªsˆï bolur, da uslu ündälirsen.

– O©lum, kimsägä kläsä± tirliki±ni bermägä,
bitiksiz, möhürsüz, tanïªsïz bermä: berdi± esä±,
tanar, da sen ªay©urup hayïfsïnïrsen tirliki±ni.

– O©lum, yaªŝï dosdundan [=dostundan] yï-
raªlanma: egär yïraªlandï± esä, ya taparsen anï±-
ki dosd [=dost], ya tapmassen.

– O©lum, yaªŝïraªtïr, ki seni± tirliki± o©urlan-
gay, ne ki üstü±ä o©urluª tapulgay.

– O©lum, kimgä ki Te±ri beriptir, sen anï hör-
mätlä, da ªartlarnï körsä±, börkü± cˆïªar da tur
ayaªï± üsnä anï± alnïna da sïyla anï.

(59v) – O©lum, barlï-tirlikli adamga paªïllïª
etmä ya akahlïª: kisˆini± közün nemä toydurmas,
tek topraª.

– O©lum, ªïnamªosluª etmä, zera ki yaªŝïlïª, u
tirlik, u mal Te±ridändir, da yarlïlïª keldi esä, ara-
da yürügänni sökärlär.

– O©lum, yï©la da barma dostu± övinä, kirip
cˆïªma: so±ra adzˆ¾ïzlanïp sökär dä seni.

– O©lum, it, ki salgay kendi eyäsin da artï±-
dan kelgäy, tasˆ al da ur, ki artï±dan kelmäsin.

– O©lum, yaªŝï ªïlïngan adam da aruv yüräk-
tän al©ïsˆ etkän ªabuldïr Te±rigä, da uyattan ªorª,
necˆik Te±ridän.

– O©lum, yaman sa©ïŝ da yüräkkä ĉïªkan eski
dusˆmandïr, da tözümlük fundumentidir ªartlar-
nï± da beklikidir dinni±.

– O©lum, söv könülüknü da yal©annï heĉ et,
dayma ªulaª ªoy Te±rini± buyruªuna da eski dusˆ-
mandan ªorªma: Te±rini± buyruªu yaªsˆï adämigä
tasˆ ªaladïr.
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– O©lum, yaman u yal©anĉï adämidän ªaĉ, ze-
ra akahlïª da barcˆa yaman nemä yal©ancˆïlïªtan
to©ar.

– O©lum, yar©unu sövmä: egär utsa±, egär ut-
masa± dusˆmanï±nï, evet ki Te±rini± yar©usundan
ªorª.

(60r) – O©lum, kim ki könüdir, esi bilä yarïªlï
günäsˆtir; da kim ki öcˆäsˆir yüräki bilä da öpkä süvär
saªlama, ol adam tamuªnu± ªaram©uluªuna oªsˆar;
da kim aruv, acˆïª kö±üllüdür, ol adam sada©acˆïdïr;
da kim ki akahdïr, egär barlï esä dä, essizdir.

– O©lum, dẑ¾imrini± üvünä kirmä, kirsä± dä,
kecˆikmä, zera tirliki±dän bosˆ bolursen.

– O©lum, sï±arï±nï pambas etmä egär yïraª-
tïn, egär yuvuªtun, zera yaman söz tercˆä da tezin-
dän yetär, da alarnï± arasïna talasˆ bolur.

– O©lum, Te±ri buyuruptïr ĉa©ïrnï färâhlik
ücˆün, yoªesä yaman yerdä, keräksiz yerdä yaªsˆï-
raªtïr nemä yaman icˆkäysen, ne ki icˆki.

– O©lum, ol türlüdir esirik adam, ne türlü ki
oª kirgäy burnunu± iĉinä: özgägä tiymäy – tek
kendini± tebäsinä.

– O©lum, dẑ¾imri adam ol türlü sa©ïŝlar kendi-
ni± esinä, ki: «Men ba©atïrmen, da kücˆmen, da ne
ki sözlärmen, aªïl, us bilä sözlärmen». Anï bilmäs-
tir, ki yoluªur anï±kibik esli k‘acˆ adämigä, ki tut-
kacˆoª ªolundan, yergä urar da öldürür.

– O©lum, körsä± duŝmanï±nï, ki yatïptïr, sen
anï ªay©ur, anï± ücˆün ki dost etärsen sa±a; egär ki
kültkü etsä±, tursa, sa±a yaman etär.

(60v) – O©lum, asrï esirik adam sa©ïŝlar, ki
yer birgäsinä aylanïr. Anï bilmäs – baŝï aylanïyïr,
zera ki yerdir barcˆa yemisˆlärni± anasï; ol türlü ar-
tïªsï icˆmäªtir barcˆa yamannï± anasï: titsinmiyin
yamanlïªka salïr, da yarlï©amïyïn öldürür adämi-
ni, da keltirir da oªsˆatïr dzˆ¾anavarga.

– O©lum, ªaĉ adämi üĉün yük bolmaªtan: egär
yük boldu± esä, alay tut, ki tusnaªï±nï berdi±
a±ar; egär vaªtïna bermädi± esä, saªalï±nï 1-1 yul-
ªarlar.

– O©lum, yal©anĉï bolma. Egär seni 1 sahat
yal©ancˆï taptïlar esä, könü dä sözläsä±, yal©ancˆï
sa©ïsˆlarlar, da inanmaslar, da barcˆa yerdä yal©an-
cˆï aytsarlar.

Xaytïp Xigar ayttï uslularnï± aªïlïn Natanga,
ªardasˆï o©luna.

4 isˆ bar, ki adamnï± közünü± yarïªïn arttïrïr:
ävälgi – baªkay ertä ĉiĉäklär üsnä; 2-inĉi – yalan
ayaª yürügäy yäŝil üsnä; 3-ünĉi – aªïn suvda yü-
rügäy; 4-ünĉi – yolĉunlarïn körgäy yïraªtagilärin.

Xaytïp 4 isˆlär, ki adam o©lun semirtir: burun-
gi – kiyiniŝ; 2-inĉi – yaªŝï söz iŝitkäy dayma; 3-ün-

ĉi – kendini± o©lanlarï bilä da ªul-ªutanï bilä sö-
vöklü [=sövüklü] tirilgäy; 4-ünĉi – nemä yaman
söz isˆitsä, isˆitmämisˆ bolsun.

Yänä 4 isˆlär, ki adam o©lu kendinä hörmät
keltirir: dayma yaªsˆï sözü, miskinlik etkäni, da
eksiklik sözlägäni, da (61r) uyalganï uludan-kicˆi-
dän.

Xaytïp 4 isˆ bar, ki adamnï± yüzünü± suvun
ketärir: burungi, ki asˆïª bolgay yaman ªatïnga; 2-
incˆi, ki köp sözlägäy da aytkay, ki: «Menim kibik
kimesä sözlämä bolmas da bilmäs»; 3-üncˆi, ki yaª-
sˆïlarnï± sözü arasïna kirgäy da urup buzgay; 4-in-
cˆi, ki aytkay: «Bilirmen», – da yal©an sözlägäy.

Yänä sordular uslu Xigarga, ki nedir bu dün-
yâda tattï [=tatlï].

Ayttï Xigar:
– Yüznü± uyatï. Kimni± yüzünü± uyatï bar, ol

tatlïdïr, zera ki barcˆa nemä harsïzlïªtan to©ar.
Budur menim ögütüm, ªaysï ki men, Xigar,

ayttïm menim ªardasˆïm o©luna Natanga. Da men
bilmädim – menim ögütümnü heĉ etti da tozdur-
du, necˆik topraªnï yelgä utru. Basˆladï yamanlama
ªanga da barcˆa malïmnï, ªaznamnï, tirlikimni
basˆladï tas etmägä, ªullarïmnï öltürmägä, ªara-
vasˆlarïmnï uyatlama, ancˆa ki menim Apesdan atlï
ªatïnïma da ªol salma klädi, ki anï kicˆidän östür-
dü da eskä keltirdi.

Bu ilgäri etkändän so±ra ma±a bardïm men
ªanïma, da a±lattïm Natannï± yamanlïªïn, da ke-
tärdim ªatïmdan, da ayttïm:

– Da©ïn seni± erki± yoªtur menim tirlikimä.
Da©ï yaman basˆladï meni ªanga yamanlama

ancˆa, ki basˆïma keltirdi, ki ªan buyurdu, ki: 
– Elti±iz da kesi±iz Xigarnï.
Da ol kisˆilär da dzˆ¾alatlar menim tuz-ötmä-

kimni unutmadïlar. ´öküp, da ªoltªa ettim, da
ayttïm: 

– Bardïr mendä bir adam ma±a oªŝaŝ, da
ölümlü isˆ etiptir. Anï± basˆïn kesi±iz menim ücˆün
da meni saªla±ïz. Keräk bolgaymen 1 kün menim
ªanïma.

Xigarnï saªladïlar da kisˆini kestilär.
(61v) Xanga ªabär bardï, ki Xigar kesildi. 
Asoresdan ulusu ªay©uga tüsˆtü. Kettilär ulus-

tan da p‘arawon ªanga berindilär.
Isˆitti p‘arawon ªan, ki Xigar kesildi. Ulu elcˆi-

lär yeberdi Sene½k‘are½m ªanga, ki yeber ma±a anï±-
ki adam, ki ne ki sorsam, dzˆ¾uap bergäy, da ne tür-
lü adam, ki uslu da aªïllï bolgay, ki ne türlü ava-
danlïª aytsam, ma±a tüzgäy.

Sene½k‘are½m ªan ündätti ulu biylärin da sar-
nattï bitikni. Ayttï ªan:
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– De, bu iŝkä kim dẑ¾uvap berir?
Ayttïlar:
– Xanïm, kimesä bolmas bu iŝkä dẑ¾uvap ber-

mä, tek Natan, ki Xigardan övrändi barcˆanï.
Ündätti ªan Natannï da ayttï:
– Bolurmïsen bu iŝkä dẑ¾uap bermä?
Ayttï Natan:
– Men – dügül. Yoªesä menimki 1000 dä bol-

sa, bolmas mu±ar dzˆ¾uap bermä.
Andan so±ra ªan hayïfsïndï Xigarnï kendini±

biyläri bilä, ªorªup p‘arawon ªandan, ki ulu cˆerüv
bilä kelmägäy üsnä. Da ayttï Se½ne½k‘are½m ªan:

– Kim ki ma±a Xigarnï tur©uzgay edi, yarïm
ªanlïªïmnï a±ar berir edim!

Keldi Apusmak atlï biy da ayttï:
– Me±i tiridir Xigar!
Necˆik ayttï, bardï, da keltirdi tezindän Xigar-

nï, da tur©uzdu ªannï± alnïna, da Xigar ölü cˆireyin
alïp edi.

Kördü ªan, da asrï süvündü, da ayttï:
– Al©ïŝlïdïr Te±ri, ki bügün Xigarnï ölüdän

tur©uzdu!
Yeberdi anï ªan, ki:
– Bar, arïn, da yuvun, da semir, da 40 kündä

dirä keräksen ma±a.
Xacˆan ki 40 kündän so±ra keldim ªan ªatïna,

ayttï ªan:
– Sen menim alafïmnï iŝitti±mi – ma±a ne

elcˆilär keldi p‘arawon ªandan?
Ayttïm:
– Xanïm, men barïyïm boyum bilä da tüziyim

bu (62r) isˆlärni barcˆa.
Bardï, da tüzdü, da yasadï.
Da keldi ulu süvüncˆlük bilä da ulu basˆªïsˆlar

bilä p‘arawon ªandan Sene½k‘are½m ªanga. Xan ut-
rusuna cˆïªtï ulu biyläri bilä. Xaytïp keldilär, kim-
lär ªacˆïp edilär: isˆittilär, ki Xigar tiridir.

Andan so±ra ayttï ªan:
– Ne klärsen, sa±a beriyim.
Ayttï:

– Xanïm, sendän nemä klämän, tek ma±a ªar-
dasˆïm o©lun Natannï ber.

Xacˆan berdi ma±a Natannï, ayttïm ªuluma
baylama stolpka. Ancˆaª da©ïn köp aytmaªtan so±ra
1 söz aytïr edim, da ªulum ªamcˆïlar edi. Ayttïm:

– O©lum, Te±rim menim saªladï meni menim
anme©lïªïm bilä da seni tas etti seni± yamanlïªï±a
körä. Te±ri etkäy seni± da menim aramïzga yar©u-
nï.

Ol sahat isˆitti da cˆatladï, da ayttïm:
– O©lum, yaªŝï ªïlïngan yaªŝï tapar, da yaman

ªïlïngan yaman tapar. Da kim kimgä cˆu©ur ªazsa,

kendi tüsˆär. Yaªsˆïlïª yaªsˆïlïª bilä tügällänir, da
yamanlïª yamanlïª bilä tügällänir. 

Bügüngä diyin dzˆ¾âht etsin o©ul atanï±-ananï±
al©ïsˆïn algay da könülük bilä yürügäy, amme½n.

Sanlï Ep‘rem vartabedni± aytkanï 
ªurbanlar ücˆün k‘risdânlikni±

Köp tasˆ salgan oªlar bilä yaralïyïr bizni sˆay-
tan. ( 62v) Da yaralarnï körgüzmäs. Basˆlanganïn
basˆªa körgüzür, necˆik bï yaªsˆï ªïlïngan nemä. Da
tügällär o½re½nk‘sizlikni da yaªsˆï ªïlïnmaª da isˆlä-
mäª yerinä salïr yazïª tibinä da o½re½nk‘sizlikkä. Ne
türlü ki ªurbanï bilä Gajenni± da Ep‘t‘ajanï±. Sü-
räti bilä yaªsˆï ªïlïnmaªnï± o½re½nk‘sizlikni tügällär
edi. Xaysï ki hali dä köplärgä tügälliyir sˆaytan da
etiyir müftünä cˆalïsˆmaª da öktäm isˆlär bilä
E©ovilär yemisˆinä, da ªurbanlarïna, da basˆªïsˆlarï-
na. Da tügül ki müft cˆalïsˆmaª ya öktämlik bilä kö-
rüyürbiz isˆlägänimizni, yoªesä dusˆmanlïª da ªar-
©ïsˆ yöpsünürbiz. Ne türlü Ma©ak‘ia markare½ asˆïra
aytïyïr Biyimiz: «Xar©ïsˆlï bolgay här kisˆi, kimni±
ki bolgay ªoylarï arasïna erkäk ecˆki ya ªozu bir ya-
sˆar, da bergäy Eyämizgä ªurban saªatnï, arïªnï,
sa©sïznï, da k‘ahanalar da, ªaysï ki yaramagannï
da sa©sïznï ªabul etiyir zˆo©ovurttan kelisˆin Eyä-
mizni±. Xïsˆïmlap aytïyïrbiz, k‘ahanalar, ªaysï ki
pambaslarsiz atïmnï da ilgäri keltiriyirsiz stoluma
ötmäk aruvsïz, budur, ªaysï ki yaramagannï, ya
ªapkannï, da hörmätsizni, ªabul etmän anï ªolu-
±uzdan sizni±. Da yeberirmen sizni± üst(63r)ü±üz-
gä ªar©ïsˆ, da ªar©armen al©ïsˆlarï±ïznï sizni±, da
kecˆirirmen sizni alar bilä. Anï± ücˆün ki siz ªoyma-
dï±ïz yüräki±izgä sizni±, ki ªorªkay edi±iz yüzüm-
dän menim». [Малахия 1:13 Притом говорите:
«вот сколько труда!» и пренебрегаете ею, гово'
рит Господь Саваоф, и приносите украденное,
хромое и больное, и такого же свойства прино'
сите хлебный дар: могу ли с благоволением при'
нимать это из рук ваших? говорит Господь. 2:1
Итак для вас, священники, эта заповедь: 2:2 ес'
ли вы не послушаетесь и если не примете к серд'
цу, чтобы воздавать славу имени Моему, гово'
рит Господь Саваоф, то Я пошлю на вас прокля'
тие и прокляну ваши благословения, и уже про'
клинаю, потому что вы не хотите приложить к
тому сердца. 2:3 Вот, Я отниму у вас плечо, и по'
мет раскидаю на лица ваши, помет празднич'
ных жертв ваших, и выбросят вас вместе с ним.]
Da cˆünki O½re½nk‘ bilä Movse½sni±, ªaysï ki yarama-
gannï da asˆaªnï yöpsünürlär edi Te±rigä, anï±ki-
bik ªïsˆïmlar tibinä tüsˆärlär edi. Ne türlü ªïsˆïm da
ögüt kötürgäybiz, ªaysï ki ye±i da yarïªlangandïr
awazannï± yarïªï bilä da yaramagannï bergäysiz
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bernä Te±rigä. Da al©ïsˆ yerinä ªar©ïsˆïn eksilmäª-
ni± me±ärgäybiz. Ya asˆaªlarnï, ya sa©sïzlarnï yöp-
süngäybiz. Ya ündämäªinä yarlïlarnï±, ªaysï ki
tölövün etsärlär ucˆmaªïna Te±rini±. Ya a±maªïna
kecˆkänlärimizni±. Xaysï ki ol yarlïlar toyunurlar
dzˆ¾omartlïª bilä. Gajen tas boldu yaramagan da ªa-
bulsuz ªurbanlarïndan utru, zera to©ruluª bilä
sunmas edilär. «Ol yänä sa±a ªaytsïn», – aytïldï.
Da tüsˆär bizgä ªorªma sözündän Te±rini±, egär ki
ªaysïlarï o½re½nk‘ bilä ya±ïldïlar esä, ol türlü ªïsˆïm
bilä ögütländilär. A ne ªadar biz, ªaysï ki kensi
K‘risdos cˆaªïrïp ayttï: «Xaysï ölcˆöv bilä ölcˆsä±, öl-
cˆünsär sa±a». Da köplärdir, ki dzˆ¾an yergäsi bilä
ölcˆöv etärlär, da ªïz©ancˆlïª bilä sacˆarlar, (63v) ªïz-
©ancˆlïª bilä örärlär. Zera ªaysïlarï ki o½re½nk‘ tibinä
edilär, anï±kibik yarlï©amaª izdälir edi alardan.
Demdi [=Da emdi] köpyarlï©amaª, ªaysï ki ma©at
da tayindir, bizdän izlänsär, egär nemä bilä eksik
tapulgaybiz. Xaysï o½re½nk‘ bilä ögütländiª, da mar-
kare½lärdän me±ärdiª, da ar½ak‘ellärdän k‘arozlarïn
isˆittiª. A egär yaramagan nemäni sungaybiz, tü-
gül ki tözümlük etkäy da bosˆatkay bizgä Te±ri. Ze-
ra aytïr Biyimiz, ki: «Ilgärgisin indiri±ni± da cˆa-
©ïrnï± ma±a sungïn. Da burungisin tüzü±nü±, ªoy-
larï±nï± ma±a sungïn da ma±a bernälägin. Hör-
mätlä Biyi±ni seni± to©ru da hälâl isˆlägäni±dän da
cˆïªar a±ar yemisˆ seni± to©ru tamurlarï±dan». Bu-
dur ªabul alnïna Te±rini±. Yoªesä ªapïp almaªtan,
ya o©urluªtan, ya haramdan, ya aslamga bermäª-
tän, ya bazar üsnä kücˆ etmäªtän, ya ªuvatsïz kim-
säni zrgel etmäªtän – kim ki munu± kibik nemä
bilä ögüz ªurban etär, ya ªoy, ya özgä nemä, ol
barcˆa murdardïr Te±rigä, necˆik bir kimesä it soy-
gay, ya kisˆini± yüzünä sˆapla urgay, ya tökkäy
kimsä ªanïn to±uznu±. A nedän utru yadatïyïrsen
munu±kibik sasïmïsˆ ªurbanlarï± bilä, (64r) ªaysï
ki me±i sk‘andzˆ¾anï± säbäpidir, a hörmätlämäªin
yarlïlarnï± ündämäªi bilä baylïlarnï± da toygan-
larnï±? Zera ki alarnï hörmätlädi± esä, mustu±nu
tas etti±, ªaysï ki K‘risdos ta tïydï seni andan,
aytïp aziz a©zï bilä, ki: «Egär ne vaªt etsä± asˆ hör-
mäti kecˆkänlär dzˆ¾anï ücˆün, ündämä ªardasˆlarï±nï
ya yuvuªlarï±nï, ne ªonsˆularï±nï, ne ulu kimsälä-
ri±ni, ki alar da seni ündäp sa±a tölövün etmäylär
munda. Evet ªacˆan etsä± hörmät Eyämiz ücˆün, ya
ªaysï arilärni± atïna, ya dzˆ¾anlarnï± ªutªarïlmaªï-
na, ündägin yarlïnï, ªac½ak‘nï, soªurnu, aªsaªnï, da
sanlï bolursen, zera yoªtur nemäläri, ki anï± utru-
suna munda sa±a tölöv etkäylär, da tölöv bolsar
sa±a a±ar utru ucˆmaªïna Te±rini±», – kimni±dir
bu sözlär ya buyruª mägär tigül, K‘risdosumuz-
nu±, Te±ri O©lunu±. [Лука 14:12 Сказал же и
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позвавшему Его: когда делаешь обед или ужин, 
не зови друзей твоих, ни братьев твоих, ни род' 
ственников твоих, ни соседей богатых, чтобы и 
они тебя когда не позвали, и не получил ты воз' 
даяния. 14:13 Но, когда делаешь пир, зови ни' 
щих, увечных, хромых, слепых, 14:14 и блажен 
будешь, что они не могут воздать тебе, ибо воз' 
дастся тебе в воскресение праведных.] A ne ücˆün 
hecˆ etiyirbiz buyruªun K‘risdosnu±? Egär kliyir 
esä± hörmätlämä dostlarï±nï ya ulu kimsälärni, 
bardïr 365 künü yïlnï±, kläsä± teni± ücˆün bermä 
tenlilärgä. A asˆïn ªutªarïlmaªnï±, ªaysï ki ucˆmaª 
süvükü ücˆün, inam bilä yarlïlarga sacˆïyïª, bernä-
liyiª dzˆ¾anïmïznï± asˆïn, hörmätin alarga, kimlär ki 
hasrättirlär da küsäncˆ tatlï sözlär bilä süvünür. 
Da dostlarïmïznï, uru©-kökümüznü, (64v) ulu kim-
sälärimizni bu dzˆ¾an färâhlikinä yuvuªlatmïyïª.
´ünki hakimin dzˆ¾annï± yarlïlarnï etti± da yï©dï± 
ªatï±a, ki Biy Te±ridän ªoltªada bolgaylar da ya-
zïªlarï±a bosˆatlïª bolgay. Evet ol künnü± hörmä-
tindä, dzˆ¾anlarnï± ªutªarïlmaªïnda, ªaysï kün ki 
bosˆatlïª bolur yazïªlarga kecˆkänläri±ni±, tïygïn 
sa©ïsˆï±nï da süvüklü dostlarï±nï tenli, ªaysïlarï-
nï±ki eksikliki yoªtur, 1 kimsäni anï±kibiklärdän 
küvürmä üvü±ä, ki bosˆatlïªtan yazïªlarnï± bosˆ cˆïª-
maysen, ªaysïlarïnï± atïna ki ol ªurbandïr, da sen 
dä tas etmäysen yalïn ªuluªu±nu± yarlïlar yerinä 
ªodzˆ¾alarga etip, alarnï hörmätläp, cˆövrälärinä yü-
rüp, oltur©ucˆlarïn biyiklätip, yo©arï oltur©uzup, yï-
©ï asˆlar allarïna ªoyup da cˆa©ïrlardan eksitmiyin 
allarïndan. A egär yarlïdan ªaysï ki yuvuª oltur-
gay ªodzˆ¾aga, ªorªa-ªorªa kensi ayaªïn ªodzˆ¾aga su-
nar, aytïp: «Färâh bol!» A bosˆatlïªï yazïªlarnï± 
yarlïlar, ªaysï ki hasrät da suªlancˆtïrlar, asˆa©a ol-
turup, stollarï bosˆ, icˆkiläri tügänip da küstünmäª-
tä. Da kimsilärin [=kimsälärin] cˆïªarï esˆiktän sa-
lïptïrlar, necˆik bir yaman ªïlïngannï da hecˆ kimsä-
lärni, a ne köz bilä dä baªmaslar üstlärinä kensi-
lärini±. Da alar (65r) esä turarlar, ulu yüz ayblarï 
bilä basˆlarïn asïp kensi ªacˆak‘likläri bilä.

Da ªolarmen sizdän, bolmay ki anï±kibik ün-
dälmäª etkäysiz oruncˆu±uzda da ªurbanï±ïzda, 
ªaysï ki barcˆa ªardzˆ¾ï±ïzdan bosˆ cˆïªarsiz. Evet egär 
ki kliyir esä± yazïªlarga bosˆatlïª tapïnmaga bol-
sun tirilärgä, bolsun ölülärgä, ündägin öksüzlärni, 
tulnu, soªurnu, aªsaªnï, ªuvatsïznï, ªaribni, yasïr-
nï, acˆªïnganlarnï, da kimni± ki därdli yüräki bar, 
da yoªtur kimgä yüräkin süvündürmä, alarnï sü-
vündür da yedirip icˆir, alarga yal©ïzlarïna ªuluªu± 
et, ki bosˆatlïª bolgay yazïªlarga, da olarnï± cˆövrä-
sinä yürü, da tatlï sözlär bilä ªuluª etkin, ki ªut-
ªarïlmaªï bolgay övü±nü±.
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Osˆta bu türlü tüzdü± hörmäti±ni da sö©bätin
ªurbanï±nï± seni±. Da belgili prelozˆonïylarnï da
baylarnï küvürmä hörmätinä yarlïlarnï±. Da yar-
lïlar bolsun sa±a basˆta olturganlar, da biyiklän-
gän alar bolsunlar yo©arï, da baylar asˆa©a. Alarnï
yal©ïz övü±ä küvür ªolup, da yänä ªolup uzatkïn
kensilärin. Egär ki bu türlü yöpsüngäysiz yarlïlar-
nï – tügül ki berdi±, yoªsa aldï±, tügül ki ªardẑ¾la-
dï±, yoªsa yï©ïsˆtïrdï±, da cˆöplädi±, da yazïªlarga
bosˆatlïª tapïndï±. 

Bu (65v) barcˆa nemä ücˆün aytïr edi K‘risdos:
«Egär ne vaªt etsä± must, ündämä ulu kimsälär-
ni, zera alarnï ªay©urup, yarlïlarnï hecˆ etärlär». A
sen, ªodzˆ¾aga yüz körüp o½re½nk‘ alïsˆïngan, bolursen
oªsˆasˆ a±ar, ªaysï ki aytïr surp Akopos ar½ak‘e½l:
«Kimni± ki kiyinisˆli, körklü bolgay, aytïrsiz: “Kel,
otur yo©arï, hörmätli”. Da yarlïga aytïrsiz: “Tur
ayaªï± üstünä”, – ya: “Oltur aŝa©a, uĉta”. Da ha-
yufsunmassiz boyu±uznu sizni± da bolursiz töräcˆi-
lär yaman sa©ïsˆlârnï±». [Иакова 2:2 Ибо, если в
собрание ваше войдет человек с золотым перст'
нем, в богатой одежде, войдет же и бедный в
скудной одежде, 2:3 и вы, смотря на одетого в
богатую одежду, скажете ему: тебе хорошо сесть
здесь, а бедному скажете: ты стань там, или са'
дись здесь, у ног моих, – 2:4 то не пересуживае'
те ли вы в себе и не становитесь ли судьями с ху'
дыми мыслями?] Zera ªodzˆ¾alarga yüz körüp, ya-
zïª ªïlïnïrsiz da ªarsˆï bolursiz o½re½nk‘kä, necˆik
o½re½nk‘ alïsˆïngandïr. Da munu±ki sucˆnu ündälmä-
ªindän yarlïlarnï± üstümüzgä kötürmiyiª, yarlïnï
da ªodzˆ¾anï birgä yï©ïp. Zera alar kirip biyik hör-
mät bilä yo©arï, törnü klärlär öktämlik da ululan-
maª ücˆün. Da yal©an ªuluªu±nu seni± klärlär, da
yarlïlar kecˆip oltururlar titräy-ªorªa tïyïlïp da
asˆaªlanïp. Tügüldir yaªsˆï da tügül ªabul, zera ne
1 kimesä kokol'nu asˆlïªka ªatmas, ani borlalïª bilä
tegänäk tikmäs. Da sa±a tüsˆär, ki yal©andan ªulu-
ªu±nu da öktämliki±ni ªonarhlïªka da yarlï©amaª-
ka tesˆkirgäysen. Zera tas etücˆidirlär biri birin da
buzucˆï. ´aräsizdir sa±a, ki 1 közü± bilä kökkä baª-
kaysen da (66r) birsi bilä yergä. Alay zˆe ol künnü±
hörmätinä: 1 yolu tenlilärni da dzˆ¾anlïlarnï biyän-
dirmä. Zera dzˆ¾anlïlar Te±ridän ªoltªadadïrlar da
yalbarïyïrlar seni± ücˆün, ki kökkä kirgäysen, a
tenlilär yergä tartïyïrlar teränlikkä, dzˆ¾anlïlar ya-
rïªka hadirliyirlär, a tenlilär ªaram©uluªka yebe-
riyirlär.

Osˆta bu türlü bosˆ cˆïªarucˆïdïr da ziyancˆïdïr sa-
±a kününä yarlïlarnï± da hörmätini±, ki ulu kim-
sälärni ündägäysen. Yarlïnï ündä, yarlïnï cˆövrä±ä
yï©gïn da tattï [=tatlï] sözlär bilä süvündürgin,

yarlïnï tïndïr, yala±acˆnï kiydir, üvsüznü övü±ä elt-
kin. Da ol cˆaªnï, ki cˆaªïrsa± Te±rigä, da Te±ri isˆitir
sa±a, da hanïz ki sen nemä aytmïyïrsen, aytïr, ki:
«Osˆta yerisˆipmen». Bu türlü faydalïdïr sada©a
yarlïlarga da yuvuªtïr Te±rigä al©ïsˆï alarnï±. Xay-
sï ki surp Tawit‘ markare½ aytïr: 

[Псалом 40/41: 2-3] «2Sanlïdïr, kim ki sa©ïsˆ
etip ªay©urur yarlïnï! Künnü± yaman satamasïn-
dan ªutªarïr anï Te±ri. 3Da sanlï etär anï, da cˆïªa-
ra bermäs anï ªollarïna dusˆmanlarnï±». 

Biliyiª, ki bu sanlï heseb hasrätindän yemäk-
lärini±dir, ªaysï ki K‘risdos anï kensi ücˆün sa©ïndï.
A kim ki hasrät tügül da ulu kimsälärdir, alarnï±
ündälmäªindän nedir fayda±? Zera hörmätlämä-
ªindän yarlïlarnï±dïr fay(66v)da sa±a, a tigül icˆi-
cˆülärni± [=icˆücˆilärni±]. Da K‘risdos aytmadï, ki:
«Toªlarnï yediri±iz», – yoªsa ayttï aĉlarnï yedir-
mä, da aytmadï icˆkänlärni icˆirmä, ayttï susagan-
larnï icˆirmä. Ne türlü ki aytïr ari a©zï bilä: «Acˆ
edim – yedirdi±iz, susap edim – iĉirdi±iz, yala±aĉ
edim – kiydirdi±iz, ªarib edim – aldï±ïz ªatï±ïzga».
Bulardïrlar, ki tölövgä da sanlï hesebgä arzani et-
särlär, da tügül toyunganlar ya icˆkänlär. Zera kim
ki yarlïnï yöpsüngäy, K‘risdosnu yedirip icˆirir da
K‘risdosnu sövündürür, zera K‘risdosnu± inamlï
ªuludïr, da to©rudur K‘risdosnu± sözü, ki ayttï:
«Egär kim etsä 1 kicˆi kimsägä munu±kibiklärdän,
ma±a etärsiz». Egär inanïr esä± sözünä K‘risdos-
nu±, ªaysï ki kensi K‘risdostïr yarlï, ol, ki yöp-
sünürsen da ündäpsen. Tügül tiyisˆli, ki anda bay-
nï ya toª kimsälärni yöpsüngäysen, da K‘risdosnu
bosa©a artïna tur©uzgaysen. Alar ululanmaª bilä
yo©arï, da K‘risdos hecˆlik bilä asˆa©a. Alarnï hadir
közätiyirlär ªuluª bilä, a K‘risdos munda olturgan,
basˆïn egip. Tüsˆmäs bu türlü hecˆlik bilä yöpsünmä
K‘risdosnu, zera anï±kibik ªurban da hörmät Te±-
rini yüräkkä cˆïªarïr ªïsˆïmï bilä, da tügül ki must
tapungaybiz yazïªlarga. 

Egär ki sada©a esä ya ªurban, ne ücˆün ün-
(67r)düyürsen körgänlärni köp yaªsˆïlïªnï da tölöv
adamlardan alïyïrsen? Isˆitmädi±mi K‘risdosnu±
vartabedlikindän, ki: «Közätili±iz sada©a±ïzdan
sizni± – etmägäysiz adämilär alnïna. Zera ªaysï ki
adämilär alnïna maªtanmaªlïª ücˆün etär, tölövün
dä adämilärdän alïr. Bolsun seni± sada©a± yapuª,
da Ata± seni±, ki köriyir yapuª, tölövün etär sa±a
acˆïª». [Матфей 6:1 Смотрите, не творите милос'
тыни вашей пред людьми с тем, чтобы они виде'
ли вас: иначе не будет вам награды от Отца ва'
шего Небесного. 6:2 Итак, когда творишь мило'
стыню, не труби перед собою, как делают лице'
меры в синагогах и на улицах, чтобы прославля'
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ли их люди. Истинно говорю вам: они уже полу'
чают награду свою. 6:3 У тебя же, когда тво'
ришь милостыню, пусть левая рука твоя не зна'
ет, что делает правая, 6:4 чтобы милостыня твоя
была втайне; и Отец твой, видящий тайное, воз'
даст тебе явно.] Bosˆ cˆïªarma sen seni anï±kibik
tölövdän da yï©ïsˆtïrma baylarnï, ki baªkaylar se-
ni± ªurbanï±nï. Da saªtlïª bilä közätilip dzˆ¾omart-
la ªolu±nu yapïª yarlïga. Zera yuvuªtïr o©ru sˆay-
tan, ªaysï ki o©urlar mustu±nu da sada©a±nï da
kliyir, ki etkäy köp cˆalïsˆmaªï±nï da isˆlägäni±ni
hecˆ da müft. Da barcˆadan saªlana tur ªorªu bilä
da bir al©ïsˆ bilä. Da közätil ªac½ak‘liktän, budur ki
maªtanïp atlïª ücˆün etmäysen da öktämlik hese-
bindän, ki sˆaytan ªaytarmagay yaªsˆïlïªï±nï ya-
manlïªka, a yarïªï±nï ªaram©uluªka tesˆkirmägäy.
Zera ki yarïªï± sendädir, ªaram©uluªka ªaytkay,
budur ki sada©a± maªtanmaªlïª bilä etsä±, ªaram-
©uluªtïr; maªtanmaªsïz, yapuª sada©a yarïªtïr, öz-
gä ªaran©u ªïlïnganïmïz ne ªadar ªaram©uluªtïr.
(67v) Bunu± ücˆün yap barcˆasïndan sada©a±nï. Da
ne türlü ki klämäs aruvsuzluªun o½re½nk‘sizliki±ni±
da yazïªï±nï barcˆasïna acˆma, ol türlü yarlïga ber-
gän sada©a±nï da yap yaªsˆï ªïlïnganï± bilä, sada©a
etkäni±ni da mustu±nu, necˆik 1 hörmätli da ke-
räkli ªaznanï, yapkïn. Da ol vaªt bolur ªabul mus-
tu± da yazïªlarga bosˆatlïª. 

Bunu barcˆa isˆitip, etmiyiª adämilärgä yüz kö-
rüp ündämäª maªtanmaªlïª ücˆün da hörmätlän-
mäª ücˆün, da körgüzüp adämilärgä yarlïlarnï±
üläsˆmiyiª da belgili da bay kimsälärni hörmätinä
yarlïlarnï± üläsˆmiyiª. Da indirimizdän yarama-
gan da keräksiz nemäni hecˆ etip Te±rigä sunmï-
yïª. Da Te±rini± uªdun ya ªaysï arilärni± k‘risdân-
lik söhbätinä tesˆkirmiyiª, da ªurbanïmïzdan bosˆ
cˆïªmïyïª. Da kecˆmisˆlär dzˆ¾anlarïnï± ªurbanïn ya
tumun etmiyiª o©lanlarïmïz toyu bilä birgä, ki ol
kicˆkinälär ïncˆïnmagaylar ol az nemä ªurbanïmïz
bilä, ªaysï ki yarlïdan alïp tar künlü cˆaräsizlärdän
da anï± bilä sada©a etmä yarlïga da alarga basˆªïsˆ
sunma, ki ªoltªada bolgaylar Te±ridän. Da emdi
sen alardan yï©ïsˆtïrïp (68r) k‘ahanalarga beriyir-
sen, ne bilä ki Gajen ªar©ïsˆlandï da ögütländi, da
cˆaªïrïyïr Te±ri, ki ne ücˆün harsïz köz bilä baªïyïr-
siz kelisˆinä Te±rini± ta±lamanï da semizli ªoylarï-
mïznï± boyumuz ücˆün soymuyuª da ªac½ak‘ni, arïª-
nï yöpsünmüyüª yarlïlarga damâhliktän, o½re½nk‘-
sizliktän, ªapïp üzmäªtän, igilik yï©mïyïª, zera
aruvsuzdïr haramªornu± barcˆa nemäsi Te±rini±
alnïna. A bu barcˆa nemäni biyängäni bilä Te±rini±
eti±iz, ne bilä ki Te±ri biyängäy da yöpsüngäy ma-
da©ïmïznï da ªurbanïmïznï biyängäninä Te±rini±

etiyiª, da ol vaªt bosˆatlïª yazïªlarïmïzga, egär ki
aruvluª bilä da yazïªtan basˆªa turuyuª da hörmät
bilä, haybat bilä köknü± ucˆmaªïn me±äriyiª da
aytïlgan yaªsˆïlïªka yetiyiª Eyämizni± Jisus K‘ris-
dosnu±, ªaysïna haybat me±i me±ilik. Amme½n.

[Молитва] 
Vay ma±a, ki yazïªïm köpländi, yamanlïªïm

ªuvatlandï da sansïz boldu o½re½nk‘sizlikim! Da bu-
nu barcˆa men kensimdän bilirmen, ki ªïlïnïpmen.
Evet umsam Biyimdädir, zera oldïr köpyarlï©ovucˆï
Te±ri, ªaysï ki köplärgä yazïªlarïn bosˆatïptïr, da
men dä umsanïrmen anï± ölcˆövsüz sˆa©avatïna, ki
arzani etkäy barcˆamïznï bosˆatlïªka da me±i ucˆma-
ªïna barcˆa kecˆmisˆlär dzˆ¾anïn yo©argi Jerusa©e½mdä
tïndïrgay, da kimlär ki aytkay 1 «Hajr mer», anï
da yergälätkäy birgä krisdânlar dzˆ¾anï bilä.

[Судебник, продолжение]
(68v) Basˆlanïyïr bu düftär ermeni töräsini±,

asˆa©a yazïlganïnï± kendini± sanïna da ªa©ïtlarïna,
ªaysï ki burungidir ªa©ïtïna kendini±.

[Оглавление]
1 Kapitula. Ävälgi ya±ïlganlar ªanlïª oltur©ucˆka

da kendini± biylärinä. 
2 Kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendini± biyinä,

da ketkäni salacˆïnï± kendi biyindän. 
3 Kapitula. Urusˆkanlarï o©lanlarnï±, ya biri birin

öldürgäy, yasˆlarïna körä yazgandïr törädä. 
4 Kapitula. O©lanlarnï±, ªaysï ki biri birin naªïs

etkäy. 
5 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ªaysï ki biri birin suv-

da bo©salar. 
6 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ªaysï ki sekirgäylär öcˆ

kirip. 
7 Kapitula. Igitlär ücˆün, öcˆ kirip nemä a©ïr kötür-

gäylär. 
8 Kapitula. Esirik kisˆilär ücˆün. 
9 Kapitula. Tapkan malnï± yer icˆinä. 
10 Kapitula. Kimesä kimesäni± saªalïndan tart-

kay. 
11 Kapitula. Saªlaganï taªïlnï± yer icˆinä barcˆa ne-

mäni. 
12 Kapitula. Salacˆï töräsi ücˆün. 
13 Kapitula. Kim ki kendi dzˆ¾ïnsïnï± babaslarïn

hörmätlämäsä. 
14 Kapitula. Yaman aytucˆïlar ücˆün köz artïndan

korolnu± oltur©ucˆuna ya ke±äsˆtä olturgan
biylärgä. 

15 Kapitula. Erksiz ªullar ücˆün, ªaysïlarï ki ken-
din(96r)i± biyini± erkindän basˆªa babas bol-
ma bolmas. 

16 Kapitula. K‘ristân ªullar ücˆün. 
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17 Kapitula. Satun algan ªatunlarnï± ªaravasˆlar-
nï±. 

18 Kapitula. Satïn algan dinsiz ªullarnï±. 
19 Kapitula. Kim ki atasïn ya anasïn urgay. 
20 Kapitula. Ya±ïlganïna körä ªulluªu. 
21 Kapitula. Kim ki kisˆini o©urlagay. 
22 Kapitula. Kim ki pambaslar kendini± atasïn,

anasïn ya ªardasˆlarïn. 
23 Kapitula. 2 kisˆi urusˆkay, da 1-i 1-in yaralagay. 
24 Kapitula. Kim ki satun algan ªulun ya ªarava-

sˆïn öldürgäy. 
25 Kapitula. Kimesä ki ªalaba basˆlagay da urgay

2 dzˆ¾anlï ªatunnu. 
26 Kapitula. Ögüz ögüznü sancˆkay. 
27 Kapitula. Kimesä kendini± ªulun naªïs etkäy. 
28 Kapitula. Ki ögüz ögüznü öldürgäy ya bu©a bu-

©anï öldürgäy. 
29 Kapitula. Xuyularnï± da cˆu©urlarnï±. 
30 Kapitula. Kisˆi cˆu©urga tüsˆkäy. 
31 Kapitula. Tuvar ªaranï±. 
32 Kapitula. Atlar ücˆün. 
33 Kapitula. Xïlïªlï at ücˆün, ki kimesäni urgay. 
34 Kapitula. Kimesä ki o©runu kecˆä övinä tapkay. 
35 Kapitula. Baªcˆalarnï± da rolâlarnï±. 
36 Kapitula. Küydürmäªni± da pozˆarlarnï±. 
37 Kapitula. Kimesä kimesägä inanïp nemä saªla-

ma bergäy ªoluna. 
(69v) 38 Kapitula. Tuvar ªaranï kimesägä saªla-

ma bergäy. 
39 Kapitula. Kimesä kimesägä sa©ït ötüncˆkä ber-

gäy. 
40 Kapitula. Kimesä kimesädän nemä borcˆka al-

gay. 
41 Kapitula. Ki nemäni tusnaª ªoygaylar. 
42 Kapitula. Kimesä kimesäni ot bilä küydürgäy. 
43 Kapitula. Kim ki kimesäni± baªcˆasïna teräkin

buzgay. 
44 Kapitula. Atlar ücˆün da tuvar ªara ücˆün. 
45 Kapitula. Kimesä ki miskinliktän kendini± cˆï-

©ïsˆïn ya rolâlarïn satkay. 
46 Kapitula. Öv satun algay kimesä kermän icˆinä. 
47 Kapitula. Suv tiyirmänläri ücˆün. 
48 Kapitula. Kim ki at satun algay. 
49 Kapitula. Ögüz satmaª ücˆün. 
50 Kapitula. Kimesä kimesägä inäk satkay. 
51 Kapitula. ´ulular ücˆün. 
52 Kapitula. Sa©ït balcˆïªtan etkän ücˆün cˆa©ïrga. 
53 Kapitula. Yemisˆli teräklärni± yemisˆin satmaª

ücˆün. 
54 Kapitula. Kim ki tiyirmän yalga tutkay. 
55 Kapitula. Yar©ucˆïlar ücˆün da k‘ahanalar ücˆün,

kim ki alarnï hörmätlämäsä yar©uda. 

56 Kapitula. Tarlovlarnï± mezˆalarï ücˆün. 
57 Kapitula. Tanïªlïª ücˆün. 
58 Kapitula. Öldürgän kisˆini kim ki tapsa özgäni±

hranicasïna. 
59 Kapitula. Atasïnï±-anasïnï± sözün isˆitmägän

o©lanlar ücˆün.
60 Kapitula. Yaman ªïlïngan kisˆilär ücˆün. 
(70r) 61 Kapitula. Ögütlämägä o©runu. 
62 Kapitula. Kücˆ etkäy ªatïnga ya ªïzga. 
63 Kapitula. Kim ki kimesäni± tas etkän nemäsin

tapkay. 
64 Kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªkay. 
65 Kapitula. Kim ki ne türlü ªïlïª bilä ton kiygäy. 
66 Kapitula. Kim ki yä±i öv ªoygay. 
67 Kapitula. Kim ki kimesäni± tarlovuna kirgäy

serp bilä. 
68 Kapitula. Kim ki kimesäni± borlalïªïna kirgäy. 
69 Kapitula. Yä±i kiyövlärni±. 
70 Kapitula. Xol tiyirmänini±. 
71 Kapitula. Tusnaªsïz borcˆlar ücˆün. 
72 Kapitula. Töräsi ªuluªcˆïlarnï±. 
73 Kapitula. Tul ªatunlardan tusnaª almagay ki-

mesä. 
74 Kapitula. Ol ªatïn ücˆün, ki 2 kisˆi urusˆsa, ol,

aralarïna kirip, ayïrmaga klägäy. 
75 Kapitula. Ölünü ki kerezmandan ªazïp cˆïªar-

gaylar da üstündägi, ne ki bar, algaylar. 
76 Kapitula. Kimgä ki yoluªkay, ki klämiyin kisˆi

öldürgäy. 
77 Kapitula. Ol o©lanlar ücˆün, ki atasïn-anasïn

hecˆ tutup, da kendi erkinä öskäylär. 
78 Kapitula. Ol o©lanlar ücˆün, ki atasïn-anasïn sa-

lïp, ketärlär kendi erki bilä. 
79 Kapitula. Kimlär ki cˆerüvgä barïrlar. 
80 Kapitula. Töräläri pesˆäkârlarnï±. 
81 Kapitula. O©lanlar ücˆün, ki tügäl uslu bolma-

gay da sa©. 
(70v) 82 Kapitula. Töräsi bezirgânlikni±. 
83 Kapitula. Hranicalarï ücˆün mülklärni±. 
84 Kapitula. Töräsi ªuc½larnï±. 
85 Kapitula. Töräsi vank‘larnï±. 
86 Kapitula. Buzulgan keraplarnï± ya adämilär-

ni± te±iz üsnä. 
87 Kapitula. Oltur©uzmaªï yä±i sala. 
88 Kapitula. Zdan'a mülklärni± da tirlikni± ata-

lardan ªalgan. 
89 Kapitula. Üläsˆinmäªi to©ma ªardasˆlarnï± ara-

sïna. 
90 Kapitula. Ayblagan o©runu, ya anï± dzˆ¾äzasï ne-

dir. 
91 Kapitula. Yar©usu o©runu±. 
92 Kapitula. Biyi, ki ªulun isˆkä yebergäy. 
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93 Kapitula. Kisˆini± ªulun kimesä kendi isˆinä ye-
bergäy. 

94 Kapitula. Töräsi yalga tutkan ªullarnï±. 
95 Kapitula. Kimesäni± tuvarï ziyan etkäy sacˆov-

ga, da anï tutup yapkaylar. 
96 Kapitula. Kimesä atnï ürkütkäy. 
97 Kapitula. Adam öldürmäªni±. 
98 Kapitula. Isˆläri salalarnï±, ne türlü ki bolur. 
99 Kapitula. Övränmägän da tügäl bilmägän ha-

kimni±. 
100 Kapitula. Kimni ki kücˆ bilä yebergäylär erkin-

dän basˆªa isˆkä. 
101 Kapitula. Isˆcˆilärni± yalga tutkan isˆkä. 
102 Kapitula. Tutucˆïlarnï± [=kütücˆilärni±] töräsi. 
(71r) 103 Kapitula. Kim ki yïªövgä nemä cˆïªarsa. 
104 Kapitula. Töräsi bezirgânlikni± da kebitcˆilärni±. 
105 Kapitula. Töräsi pesˆäkârlarnï±. 
106 Kapitula. Isˆcˆi pesˆäkârlarnï±, ki biyini± sa©ïtï

bilä isˆlärlär. 
107 Kapitula. Kimesä nemä tirlik tapungay cˆerüv-

dä. 
108 Kapitula. Köptängi borcˆlarnï± töräsi. 
109 Kapitula. Kimesä ki nemä satun algay da beh-

lägäy anï sb‰g bilä. 
110 Kapitula. 1 kimesä nemä satun algay, da sat-

kan kisˆi anï tïygay. 
111 Kapitula. 1 kimesä ki tusnaª üsnä sb‰g bergäy. 
112 Kapitula. Kimesä kimesägä nemä aytkay ber-

mä da bermägäy. 
113 Kapitula. O©ul atanï± bilmäªindän basˆªa borcˆ

etkäy. 
114 Kapitula. Xaysï ki ªonaªlar ªoygay ªumasˆla-

rïn hospodada. 
115 Kapitula. Töräsi o©lanlarnï± öksüz. 
116 Kapitula. Ata mülklärinä. 
117 Kapitula. Adam ªanïnï±. 
118 Kapitula. Törädän apelovat etmä. 
119 Kapitula. Töräcˆi töräni etmägäy 1 stronaga

birsindän basˆªa. 
120 Kapitula. A±lamaªï yergäsi ermeni töräsini±. 
121 Kapitula. Kimlär ki hörmätlämäsä töräni. 
122 Kapitula. Alar, ki ündägäylär voytnu± alnïna,

da turmagay. 
123 Kapitula. Xatïnlarnï± barcˆa türlü. 
124 Kapitula. A±lamaªï bilmäªi ant icˆmäªni±.

(71v) Basˆlanïyïrlar töräläri ermenilärni±
ermeni tilindän da buyurmaªïndan yarïªlï
ulu biyni± da biyni± Zigmuntnu±, polskiy

korolnu±, pannï± da dedicˆni±
Tilindän ermenini± latingä cˆïªargandïr, latin-

dän polskiygä, da polskiydän bizim tilgä, ªaysï ki
basˆlanïyïr bu sözlär bilä.

Yarïªlï biy da biy Zigmunt, Te±rini± süvükü
bilä korol polskiy, ulu kn'az Litvanï±, da Orusnu±,
Prusnu±, da©ïn özgä uluslarnï± biyi da dedicˆi, eti-
yir aytmaªlïª törälär üsnä da toªtatmaªlïª erme-
nilärni± munu±kibik basˆlamaª bilä da bu sözlär
bilä.

Atïna Te±rini±. Amen.
Me±ilik isˆni± bilikliki

Xacˆan töräläri da toªtatmaªlarï korollarnï±
da kn'azlarnï±, alay, necˆik özgä isˆlär ölümlü, ne 1
kez alay ke±äsˆli da uslu toªtalgan bolgay, aytïlgan
da tutulgan bolgay, ki so±ra, ªacˆan ki ol cˆaª ta ªï-
lïªlï [=ªïlïªï] ki a±ïlïr da övrätir här kez anï±kibik,
nemä bar edi, ki keräktir ya tesˆkirmägä, yasama-
ga ya buzmaga, 1 cˆaªta keräkli edi, a nemädä basˆ-
langanïndan alay isˆlängän da tügällängän, körün-
mägä bolur, neni ki so±ra yetkizgäy da yasama ke-
räkli bolmagay. (72r) Anï± ücˆün men, Zigmunt,
Te±rini± süvükü bilä korol Polskanï±, da ulu biy
Litvanï±, da©ïn da özgä uluslarnï± – Krakovnu±,
Sudemirni±, Seraznï±, Kuyavnï±, Lencˆicanï±,
Orusnu±, Prusnu±, Xlemenckiy, Elbenckiy, Po-
morskiy, da©ïn arï biy da dedicˆ,

Belgili etärbiz bilmägä bügüngilärgä barcˆasï-
na, hali bolganlarga da kelgänlärgä, bu isˆlärni bil-
gänlärgä bilmägä, necˆik tä ki bu vaªtka dirä Ilôv
ermeniläri, bizgä beringänlär ol privilealarnï± ti-
binä da kendini± töräläri bilä ermenini±, ªaysï ki
ilgärgilärimiz bizim alarga berkitip edilär, ªabul
kördüª, da tuttuª, da saªladïª. Ale ki köptän dü-
gül, ªacˆan ki boldu ayrï isˆlär aralarïna bugurmistr
bilä, raycalar bilä da ªara el bilä sˆähärimizdä Ilôv-
da anï±kibik alarnï± töräläri ücˆün, köründi, ki ke-
räklidir, ªacˆan ki ol törälär yazïlgan edi ermeni tili
bilä, da alay, ki tek kendilärinä bilikli edi, a törä
bolur edi, könü aytïp, voyt bilä Ilôvnu± 6 ermeni
ªartï bilä ermenini± yergäsindän bu törälär yanï-
na keräk bolgaylar, cˆïªarïp 4 artikulnu birsi bitik-
lärdä yazgan bizim, ªaysï ki törä bilä nemeclärni±,
Marïmborknu±, (72v) keräk ol törä bilä bolgay
yar©u. Ki ol voytka kermänni±, özgä kisˆilärgä,
ªaysï ki ermenilär bilä isˆläri bolgay, bilikli bolgay
da belgili. Ki ornu umsasïzlïªka da aylandïrmaª-
lïªka ªalmagay, sïmarlap ediª ol ermenilärgä
anï±kibik törälärni alarnï± latin tilinä küvürmä-
gä, da cˆïªarma, da bizgä bermägä. 

Xaysï törälärni, sa©ïsˆlap ke±äsˆimiz bilä bizim,
oªcovlap da ªaysï bo©umlarda az nemä alïsˆïptïr
[=alïsˆtïrïp] da yasap, bügüngi bitiklärdä bizim
yazma da yä±i basˆtan berkitmägä ke±äsˆ ettiª.
Xaysï törälärni± cˆïªarganï basˆlanïyïr da bardïr bu
türlü.
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[Дополнительная статья 1]
Ohanne½s, Te±rini± sˆa©avatï bilä ªanï erme-

nilärni±, ªutlu vaªtta biylikinä kendini± ªoydu,
yïªkün künüdir Te±rini± ölüdän turganï Biyimiz-
ni± bizim Jisus K‘risdosnu±, anï± ücˆün boyruªu bi-
lä kendini± ªanlïªïnï± buyruª etti, ki anï± ne bir
ur'adniki, a ne buyruªcˆïsï ol künnü yïªkünnü ne
bir cˆï©ïsˆnï ªanlïªnï± almagay. Da yänä ªoydu, ki
bir yar©ucˆï da yïªkünnü yar©u yarmagay. Da©ïn
ªoydu yïªkünnü ne bir isˆ ücˆün ne oltur©uzgaylar,
ne tutkaylar. Da©ïn kimesä bazmagay, ya basïp
yïªkünnü borcˆun izdämägäy. Yoªesä barcˆa k‘ris-
tânlar künü yïªkünnü±, ulu kündä dä, ki barcˆasï
erkli (73r) bolgaylar da färâhat, cˆöplänmä da kel-
mä yïªövgä, ba©lanmagay özgä isˆlär bilä, yï©lamaª
bilä, [keräk] Te±ridän ªolmaga. Ne bir k‘ristân kü-
nün yïªkünnü± 1-i birinä basˆ ªosˆmagay albo öcˆ al-
magay. Här 1-i emin-aman bolgay, tözgäy al©ïsˆta
Te±rigä, yerni± köknü± ªanïna sˆükür bergäylär
yïªkünni. Da artïªsï ulu künüdir, ari da ayïrïlma-
gan surp Errortut‘iunga sˆükür bergäylär.

… Ol, ki munda aytïlïr, ki yïªküngi kün törä
bolmagay da tutulmagay, a±lanïyïr, ªanlïª isˆlär-
dän basˆªa ªïlïnmaªï bilä isi yaman ya±ïlmaªlïª, da
borcˆlu ücˆün, ki emin bolmagay, kimni± imen'asï
bolmasa.

[Дополнительная статья 2<16, 85]
Da©ï da T‘e½otos ªan ermenini± a±maªlïªï, ar-

zani da maªtalgan, da özgä ªanlarnï± da kn'azˆata-
larnï± [k‘risdânlarnï±, ermenilärni±]. Xacˆan ki ol
ªanlar keltirdi a±ar könülük Te±rini±, törälär da
toªtalmaªlar berip barcˆasïna, ªaysï ki el anï±dïr,
markare½lärdän da surp ar½ak‘ellärdän aytmaªlïª
da özgä vartabedlärni± surp yïªövnü±, ªoydu ken-
di elinä, kendinä beringänlärgä, budur kermänliª-
lärgä, da salalarga, da özgä yerlärgä, da kendini±
yergäsinä beringänlärgä, keräk etkäylär barcˆasï
da basˆªa barcˆasïna, ki anï±ki buyruªlarnï kücˆlü
da nemä eksitmiyin saªlagaylar.

(73v) … Xanlarï ermenilärni± törälärni belgili
etiyirlär yar©ucˆïlarga, buyuruyurlar anï±kibiklär-
gä da barcˆa töräcˆilärgä, etücˆilärgä könülüknü,
alay birinä, necˆik birsinä: buyuruyurbiz, etkäylär
könülük da yar©u könü barĉasïna – ªodẑ¾aga da
miskingä, tullarga da öksüzlärgä, kermänligä da
ªonaªka, da kelgänlärgä, basˆªïsˆ almamaª da
oruncˆ, da yar©ucˆïlar anï eslägäylär da közätkäy-
lär, ki egri kisˆini yar©u bilä könültmägäylär. Yä-
näcˆi, egär ki töräcˆi egri törä etsä, anï±kibik isˆtä ta-
nïªlïª bilä yetkizgän bolsa, hörmätsiz ündälgän
bolgay. Hörmätsizlikin töräcˆini± keri etiyir ªanlïª-
ka almaª bilä, ªaysï ki töräcˆidän berilmäª keräk.

Anï± ücˆün töräcˆi, yaman töräsiz ayttï esä ya ya-
man yar©u etti esä, hörmätsiz digüldür, ªaysï ki
yar©ucˆï apelâcia bilä yar©u etsä. Egär sezsä törä-
cˆini± egri buyurganïn, könülüksüz, ögütlämägä
anï bolur.

Da töräcˆi üsnädir bu isˆ, ki stronalarnï keltir-
gäy zhodada da antnï alarga [tercˆä] buyurmagay.
Egär yar©ucˆï bolmasa stronalarnï barïsˆtïrmaga,
so±ra yar©ucˆï aytmaª keräk, necˆik ki törädä yaz-
gandïr.

Yänäcˆi, ªacˆan ki 2-si kelsälär yar©u alnïna da
biri birinä ayb bergäylär borcˆ ücˆün ya özgä nemä-
lär ücˆün, bizmilänip, a egär eki (74r) yandan ki ta-
nïªlarï bolmasa, ol cˆaªta anï±kibik isˆlärni, kimni
ki ündäptirlär da tangay nemäni, ale ündägängä
dügül, keräk aytïlgay yetkizmäklik a±ar, ol yan, ki
ündälgändir, keräk kendi ant icˆkäy, ündägän kisˆi-
gä tügällägäy törä bilä.

Xacˆan ki kelsälär ermeni voytunu± alnïna 2-si
ne isˆlär dä bolsa ya yoluªkan tanïªlarï bilä, ol cˆaª-
ta ªaysï da bolsa alardan tanïªlarï bolgay könülük
bilä, budur 2 ya 3 yaªsˆï kisˆilär bolgay, da tanïªlïª
oªsˆasˆï. Anï±kibik isˆ tutulur, da yar©ucˆï anï± sartïn
aytmaª keräk, egär ki birsi yandan aytkay dävi-
kâr da utru bolsa tanïªlïªka. Xaysï ki tanïªlïª kö-
nülük bilä berilgän bolgay, klägäy, ayb berip, ta-
nïªlïªnï keri urmaga kläp, ki könülüknü baskay, ol
cˆaªta bu türlü isˆni± üsnä toªtamaª keräk. Egär ki
könü, tanïªlïª ªatïna ªaldïrmaª keräk, [baªmamaª
keräk] anï± sözlärinä, kim ki ayblar anï±ki tanïª-
larnï.

Töräsi ermenilärni± dijat‘ik‘lärni±
[Дополнительная статья 3<99]

Xaysï ermenigä ki yoluªkay tïncˆsïzlïª, ündä-
mäª keräk k‘ahanalarïn, da 2 ya 3 ketªoyanï ªart-
lardan tanïªlïª ücˆün, da kendini± yuvuªlarïn. Äväl
nemä keräk cˆïªargay yïªövünä, da aªpasˆlarïna, da
babaslarïna, da kerezmanïn kendini± belgili et-
käy, da ªalgan (74v) mülklärin, da tirlikin kendi-
ni±, yuvuªlarïna bolgay da uru©larïna, kendini±
erki bilä, ne ki kläsä cˆïªarma, belgili etkäy. A mu-
nu±kibik isˆlär toªtalmaª keräk son©u erki bilä ke-
cˆäsi dünyâdan. Ol tanïªlar anï±kibik a±gaylar
anï± yuvuªlarïna, ki nemä sözü±üz bar esä, sözlä-
±iz tirlikinä, a±ar utru, kim ki dästïment etiyir.
Özgä türlü, egär ki ol ölsä, anï±kibik dästïment,
ne türlü dä ki etti esä, ölümündän so±ra keräk tu-
tulgay, baªmamaª keräk anï± yuvuªlarïnï± sovuª
sözlärinä, anï± ücˆün ki cˆaªïna, tirlikinä sözlämä-
dilär. Aytkanïna körä Bo½©os ar½ak‘e½lni±, ki dästï-
ment ölüdän so±ra bekliktä toªtamaª keräk. A
egär ki ol dästïment etkän tiri ªalsa, ol dästïment
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anï± erkinä bolmaª keräk, kläsä buzar, kläsä ya-
sar, necˆik a±ar körünsä.

Töräsi k‘ro½re½nk‘ni± bu türlü
[Дополнительная статья 4]

Ündägäy uru© kökün da nïsˆan etkäy. Bu türlü
keräk [etkäy] bu isˆni. Keräk kiyöv sözlägäy ªïznï±
atasï bilä, budur, ki a±ar belgili etkäy, ne türlü ne-
mä berir ªïzïnï± artïndan dzˆ¾ehez, ªaysïn ki almaª-
tïr, artïndan berilgäy belgili, zera ki dzˆ¾ehezi ªa-
tunlarnï± ülüsˆläridir atasïndan da anasïndan da
mülklärdän. Da egär ªïz atasïna tïnsïzlïª kelsä da
(75r) klägäy ªïzïna ösyättä nemä cˆïªarmaga, ne ki
kendinä körünsä, anï bolur etmä kendi erki bilä.
Da a±ar ªarsˆï o©ullarï bolmas bolma, ne ol o©ullar-
ga nemä ziyan etmägäy. Egär ki ªaysï ªïzo©lan
ªalgay atasïnï± ölümündän so±ra, keräk, ki er ªar-
dasˆlarï anï dzˆ¾ehezläp ergä bergäylär anï± ülüsˆü
bilä, da o©ullarï mülklärdä ªalïrlar. Xayda ki er
ªardasˆlar bolmasa da ªïzlarï ªalsa, alar ªalïrlar
atalarïnï± mülklärinä zˆar½ank.

Da igiliki o©lanlarnï± [=ölgänlärni±], o©ul-ªïzï
bolgannï±, ªalïr o©lanlarïna, ªïzlarïna da ªatunu-
na. A kimni± o©ul-ªïzï yoªtur, anï±ki igiliklär tü-
sˆär yïªövlärinä [=yuvuªlarïna] da ªardasˆlarïna.
Da aªïrï ªatïnïn ölgän kisˆini± yuvuªlarï bolmaslar
keri etmägä. Ol igilikni, ki ªatun keltirdi eyäsinä
kendini±, barcˆa isˆtän ilgäri, anï, ªaysïn keltiriptir,
keräk a±ar bergäylär. A da©ï da, a±ar ne ki eyäsi
arttïrdï, egär altïn kibik, egär kümüsˆ, indzˆ¾i kibik,
anï a±ar barcˆa keräk bergäylär. Da uru©u kökü
ölüdän so±ra, ki klämägäylär bermä, na keräk
bergäylär ªatïnga anï. Ne ki uru©ga kökkä tiygäy
3 ülüsˆ ölüdän so±ra, da ªatïnga 4-üncˆü ülüsˆnü bel-
gili yetkizgäylär barcˆa igilikindän, ne ki ªalsa.
Egär kimesä necˆä (75v) atadan alay anadan ki ki-
mesäni± 4-üncˆi kindiktä uru©u kökü bolmasa,
anï± igiliki keräk ki korolnu± ªaznasïna berilgäy.
Da korol anï± biyliki ol kisˆini± dzˆ¾anï ücˆün Te±ri
yoluna nemä bermäª keräk.

… Korol anï± biyliki bu igiliktän, ªaysï ki anï±
üstünä tüsˆtü, Te±ri yoluna bermä borcˆlu dügüldür
anï± dzˆ¾anï ücˆün, anï± ücˆün ki anï±kibik törälär bi-
lä ermenini± baylï dügül anï± biyliki, da munu±ki-
bik törädän da anï±kibik igiliktän, üsnä tüsˆkän,
anï± erkinädir. Xaysï igiliklär anï±kibik bolsa, bu
ermenilär ni 1 türlü yasˆïrma bolmagaylar bizim
a©ïr ögütümüz tibinä.

Xacˆan ki ªaysï ªïz ergä barsa kendini± ata
ülüsˆü bilä da ana ülüsˆü bilä da ªodzˆ¾asï birgäsinä
o©ul-ªïzï bolmasa, bolur etmä hoke½parclar, anï±
ücˆün ki o©lanlarï yoªtur, budur tek ªardasˆlarïn da
yuvuªlarïn. Da ªaysï ªatïn keltiriptir igilikni bir-

gäsinä, keräk anï ªaytargay barcˆa ªatunga da art-
tïrganï bilä birgä. Da ölgän vaªtïna ki klägäy ho-
ke½parc etmägä ªatunun ªardasˆlarï bilä birgä, törä
anï a±ar buyurur, ki birgä anï± dzˆ¾anïn ªay©urgay-
lar. Da bu buyruª tutulmaª keräk, egär ki ªatunu
ölmäsä ªodzˆ¾asïndan burun.

(76r) Budur ögütü olturusˆnu± 
ermeni töräsini±

[Дополнительная статья 5]
Xacˆan ki voyt oltursa törädä ermeni ªartlarï

bilä, keräk ki ävälgisindän sorgay atï bilä: «´aªï
mïdïr töräni gayit etmägä?» Da ol keräk aytkay:
«Xacˆan ki bügün törädir yazïlgan törä bilä da stro-
nalar keliptirlär, cˆaªïdïr». Bu sözlär bilä oltur©uz-
maª keräk töräni: «Men oltur©uzïyïrmen töräni
kücˆü bilä Biy Te±rini±, da kücˆü bilä bizim törä-
mizni±, korolumuznu±, da menim kücˆüm bilä,
voytnu±, da kücˆi bilä bu 6 ermenini±, ªaysï ki me-
nim ªatïma oltururlar, da kücˆü bilä bizim barcˆa
ermenilärni±, buyruª etiyirmen da buyuruyurmen
könülük bilä yetkizmäªliª, ki ne bir dä [yar©uga]
yuvuª kelmägäy da ketmägäy, tek ancˆaª bizim
buyruªumuz bilä, da buyruª etärmen barcˆa bilmä-
mäªliªni, da buyruª etip ortada ªoyïyïrmen emin-
lik, ol, kim ki bu eminlikni da aytïlgan isˆlärni ki
tutmagay, ki sïndïrgay anï söz bilä ya etmäª bilä,
ol anï ªalïr da anï tözmäª keräk, ne ki törä tapsa».
Da ªacˆan töräni oltur©uzsa, ol cˆaªta sormaª keräk
atï bilä 2-incˆidän: «Igi mi töräni oltur©uzdum?» A
ol aytmaª keräk: «Igidir, yazïlgan törä bilä». Da 3-
üncˆidän sormaª keräk atï bilä: «Bu eminlikni, ki
munda ªoyduª, tutulmaª keräk mi?» Da ol aytmaª
keräk: «Tutulmaª keräk kücˆü bilä yazïlgan törä-
ni± me±ilik. Amen».

(76v) [1] kapitula. Ya±ïlganlar ªanlïª
oltur©ucˆka da kendini± biyinä

Korolnu± oltur©ucˆuna utru ya±ïlgan da kendi-
ni± biyinä, anï±kibik ªalïr tamaªïn. O©ullarï könü da
ªardasˆlarï anï± da, atasïnï± ornun tutalmasalar
[=tutalmaslar] ol ya±ïlganïna körä a©ïr. Ale o©lanla-
rï atasïnï± tirlikin tas etmäslär, egär atalarï bilä
anï±kibik sa©ïsˆta tigüllär edi esä, alay oª ªardasˆlarï
aytïlgan ya±ïlmaªtan. A egär aytïlgan ke±äsˆtä edilär
esä, här 1-i alardan ya±ïlganïna körä tözmäª keräk. 

… O©ullarï alarnï±, kimlär ki artïªsïlïª etär ko-
rolnu± oltur©ucˆuna ªarsˆï da isˆi barcˆa nemäni±, da
atasïndan ªalgan tirlikni tas etärlär. Anï± ücˆün bu
ya±ïlmaªka körä barcˆa tirliki ªanlïªka ªalïr.

[2] kapitula. Xulnu± ªuluª etkäni kendi
biyinä da ketkäni salacˆïnï± kendi biyindän

(77r) Te±ri adam tarbiyatïn erkli yaratïptïr da
etiptir, ale ki keräklidir biylärinä kendini± ªullar
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ªuluªka er u suv ücˆün. Alay oª bu törädir, ªacˆan
ªaysï salacˆï biyindän kendini±, nemä tïymïyïn biy-
ni±, ªayda kläsä, barma bolur. A egär ki ªaysï biy
a±ar tözmä klämäsä, ani erkli yebermägäy kendi-
ni± kisˆisin, klär anï saªlamaga kendi töräsinä, da
ol cˆaªta o©lanlar atasïnï± ölümündän so±ra ol biy-
ni± tibinä tözmägäylär, ol cˆaªta erkli bolurlar ket-
mägä da barmaga özgä biyni± tibinä, ªayda kläsä.

… Bu buyruª alay a±lamaª keräktir salacˆïlar
ücˆün ermenini±, özgä dzˆ¾ïnsï ücˆün tigül, anï± ücˆün
salalar da tuvarlarï [=tutovlarï] ermenilärni± be-
rilgändir barcˆa türlü korunaga.

3 kapitula. Urusˆkanlarï o©lanlarnï±, 
ya biri birin öldürgäylär

Egär ki o©lanlar aralarïna urusˆ etsälär, da 1
o©lan birsin öldürgäy, da ol o©lan öldürgän 12 ya-
sˆïndan artïª bolgay, keräk basˆïn tölägäylär, necˆik
tügäl bütün kisˆini±. A egär ki ol o©lannï± öldürgän
yasˆï 12-dän eksik bolgay, bolsa 10 ya 11, ol cˆaªta
anï± basˆïnï± yarïmï tölänmäª keräk. A egär öldür-
gän o©lannï± yasˆï 10-dan eksik bolgay, 3-üncˆi ülü-
sˆü basˆïnï± tölänmäª keräk. A egär ki o©lan 15 ya-
sˆïna bolgay, ol kisˆi öldürücˆüdür da törägä ªarsˆï
(77v) ya±ïlgay, da bu statutka keräk tügäl tölöv et-
käy basˆï ücˆün ªardasˆlarïna öldürgän kisˆini±, ne-
cˆik yo©arï yazïlgandïr.

… A±lamaª keräktir bu buyruª da törä ermeni
o©lanlarï ücˆün, yoªesä ermeni o©lan öldürgäy özgä
dzˆ¾ïnsnï±, tüsˆär dzˆ¾urumga yar©usuna körä öldürgän
o©lan ücˆün da ol yar©uda, ªaysï ki öldürgän o©landïr.
4 kapitula. Xaysï o©lan 1-i birin naªïs etkäy

Egär ki ªaysï o©lan oyun arasïna 1-i birin na-
ªïs etkäy klämiyin ya öcˆäsˆip, anï±kibik isˆlär igi se-
silmäª [=sezilmäª] keräk da baªmaª keräk anï±-
kibik isˆ bilä, ne türlü ki ªïlïnïptïr, tergämäª keräk
öldürgänni, ol naªïs etkän o©lannï± yasˆlarïn sana-
maª keräk, ªaysï bo©umuna anï naªïs etiptir, kö-
zünä mi, ªoluna mï, ayaªïna mï, anï±ki naªïs et-
mäªni± baªkaylar naªïslïªïn, da a±ar körä tölöv
etkäylär hakimlikin da ªardzˆ¾ïn. Da ol barcˆa tölä-
mäª keräk, kim ki naªïs etti. Xaysï ki töräni o©lan-
larnï± etmäªindän taptïª könülüktä.

… Ermeni o©lanlar ücˆündir bu isˆ, da©ïn da 4 isˆ,
hal oª, biri birini± artïndan a±lanmaª keräk.

5 kapitula. O©lanlar, 
ki biri birin suvda bo©gay

O©lanlar, ki suvda yuvungaylar, da 1-i birsin
bo©gay, ol cˆaªta töräcˆilär munu±kibik isˆni igi ter-
gämäª keräk, egär ol türlü bo©ulmaªlïª boldu esä
gälägdän, ya yüräklänmäªtän, ya (78r) yaman yü-
räkindän, ya üvrätkän kläp, ya ol bo©ulgan sata-
madan battïrdï kendi kendin suvnu± teräninä, da

alar, ki anï± bilä yuvundular, ol bo©ulganga bolusˆ-
ma bolmadïlar. Keräk töräcˆilär belgili bilip tügäl
yoluªkan isˆni. Egär ki ol kensi satamadan bo©uldu
esä da alar, ki anï± bilä yuvundular, a±ar bolusˆma
bolmadïlar, anï±ki bo©ulmaª ücˆün tölöv bolma bol-
mastïr. A egär ki özgä isˆtän boldu esä, tölöv basˆï
ücˆün bolmaª keräk yasˆlarïna körä ol bo©ulgannï±,
necˆik öldürgän kisˆini±.

6 kapitula. O©lanlarnï± öcˆi ücˆün 
biyik yerdän sekirmäªni±

Egär ki anï±kibik isˆ yoluªsa o©lanlar arasïna,
ki ªaysï o©lanlardan biyik yerdän sekirgäy öcˆ bilä
da ol sekirmäªtän naªïs bolgay ya ölümgä bargay,
kim säbäp boldu bu isˆkä, ge½s basˆïn tölämäª keräk.
Egär ol, ki sekirdi naªïslïªka ya ölümgä, yasˆïna
körä naªïslïªïn baªkaylar ya ölümün. Alay bolgay
yar©usu, necˆik yo©arï yazïlïptïr o©lanlar ücˆün.

7 kapitula. Igitlär, ki aralarïna 
a©ïr nemä kötürürlar öcˆ bilä

Igitlärgä övräncˆiktir, ki öcˆtän a©ïr nemä kö-
türmägä, da maªtanmaga, da a©ïr nemä yürütmä-
gä, da anï±ki a©ïr nemä kötürmäªtän egär ki ªaysï
aralarïndan naªïs bolsa, ªaysï ki, sb‰g ªoyup, da öcˆ
kirdi, da säbäp boldu bu isˆkä, anï± naªïslïªïna, ge½s
dzˆ¾urumnu (78v) tölämäª keräk, necˆik ªanlï isˆ
ücˆün, da anï± ªatïna ol naªïs bolganga ziyan, ªar-
dzˆ¾ïn tölämäª keräk, hakimlikin. Anï± ücˆün munu
ªoygandïr, ki kimesä biri birin ziyanga [da naªïs-
lïªka] salmay da sa©lïªïndan cˆïªarmagay.

8 kapitula. Dzˆ¾imrilär ücˆün
Egär ki esirikliktä yoluªsa, ki biri birin naªïs

etkäy, törä buyurur, ki anï±kibik isˆ naªïslïªnï± esi-
riktä etkän tiymäs bosˆatmaga, ani dä tözmägä.
Anï± ücˆün ki esirikliktän barcˆa yaman to©ar da
bolur, anï± ücˆün ki esirikliktän säbäp boldu ki biri
birinä. Da anï±kibik isˆ ücˆün törä bolmaª keräk,
budur dzˆ¾urum, ziyan, hakimlik, ªardzˆ¾ naªïs bol-
ganga tölämäª keräk. A egär esirik kisˆi kimesäni
öldürsä, ol cˆaªta törä bilä baªmaª keräk anï±ki öl-
dürmäªliªni dzˆ¾âht bilä, da sormaª keräk, budur
anï±kibik öldürmäªliª yaman sa©ïsˆ bilä sa©ïsˆ etip
ya özgä säbäptän bolgay, budur, egär birgä biri bi-
ri üsnä urusˆma turdular esä, ya kimdän boldu
basˆlanmaª anï±kibik isˆtä, ol cˆaªta säbäpinä körä,
ªïlïnganïna körä, yaman etkäninä körä bolgay
yar©usu. Egirlikinä körä ögütlägäylär bolusˆucˆu-
larnï, etkäninä körä munu±kibik isˆni esirikliktän
tügällädi. Dzˆ¾âht bilä baªïp alarnï da ögütlämäª
keräk, necˆik yar©u körgüzsä.

(79r) 9 kapitula. Xazna tapmaª yer icˆinä
Egär ki kimesä kendi mülklärinä ªazna tap-

kay yer icˆinä, ya altïn, ya kümüsˆ, da egär ki anï±-

187

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 468: Сборник Хачереса, сына Оксента, и Агопа, сына Бутаха

A B



kibik ªazna ävälgi ªanlïªnï± bolgay, da igi bilsälär,
keräk ªanlïª ªaznaga berilgäy ol ªazna. A tapkan
kisˆi ol ªaznanï, 3-üncˆü [=10-uncˆï] ülüsˆün ol kisˆigä
bermäª keräk, alay oª a±ar da 10-uncˆï ülüsˆ ber-
mäª keräk, ol kisˆigä, kimni± mülklärinä tapuldu.
A egär ki bilsälär, ol ªazna ªaysï ulu biyni± bolgay,
anï±kibik malnï da igilikni, o©lu, ya ªïzï bolgay, ya
yuvuªu, anï±kibik mal keräk tüsˆkäy alarga. Xay-
sïnï± mülklärinä ªazna tapïlsa, ol ªaznadan 10-
uncˆu ülüsˆü berilmäª keräk ªanlïªka.

… Xazna tapulmaªnï± sorovu da bilmäªi korol-
dan bolgay.

10 kapitula. Kimesä kimesäni± 
saªalïndan tartkay

Egär yoluªsa, urusˆ arasïna kimesä kimesäni±
saªalïndan tartkay, da igit bolup ªartnï±, törä bilä
buyurgandïr anï±kibik ªol uzatucˆï saªalïna ªart-
nï±, alay ol a±lanmaª keräk dzˆ¾urumu, necˆik kime-
säni naªïs etkäy.

11 kapitula. ´u©urlar ücˆün yer tibindägi
Egär kimesä cˆo©ur acˆsa yer icˆinä, ªayda ki ta-

ªïlï bar anï± ya özgä ªoygan bolgay, da ol cˆo©urga
yebergäy kisˆini taªïlnï cˆïªarma, a ol kisˆi, ki cˆo©ur-
ga yebergändir, da (79v) ol anda cˆo©ur icˆinä ïstan
ölgäy, anï± yar©usu alay bolmaª keräk, necˆik ken-
di öldürgäy. A egär ki ol kisˆi anda yebergän naªïs
bolgay, ol, kim ki anï yeberdi ol cˆo©urga, keräk tö-
lägäy ziyanïn, ªardzˆ¾ïn, hakimlikin. Anï± ücˆün ki
keräk edi ol yebergän kisˆini cˆo©urga tözgiy edi, ki
yanan yel cˆïªkïy edi taªïlnï± da iyisi. Anï±kibik cˆo-
©urdan taªïlnï± iyisi cˆïªmïsˆ bolgay, da anda yeber-
gän kisˆi naªïs bolsa. Anï±kibik satamanï yar©ucˆï-
lar baªmaª keräk, ki necˆik boldu, ya säbäp kim-
dän boldu, da könülük etkäylär.

… Ermenilärni± yalga tutkan ªuluªcˆïlarï ücˆün
bu isˆ a±lanmaª keräk.

12 kapitula. Töräläri salacˆïlarnï±
Egär ªaysï ermeni buyruª etkäy kendini± sa-

lacˆïlarïna isˆlämä artïªsï burun, bu türlü saban
sürmä, oraª orma ya özgä isˆlär, da ol salacˆï anï±-
kibik artïªsï isˆtän ki naªïs bolgïy edi [ya ölgiy edi],
anï±kibik biy, ol, ki artïªsï ayttï isˆlämä, yazïªlïdïr
Te±rini± alnïna. Egär anï±kibik salacˆï artïªsï isˆtän
naªïs bolsa da hakimliktän o±alïp cˆïªkay, biyi ke-
räk tölägäy a±ar hakimlikin, ziyanïn, ªardzˆ¾ïn. A
egär ki anï±kibik naªïslïª sa©lïªïna [ol salacˆïnï±]
boldu esä, ki bolmagay o±altmaga da aªsaª ªalgay,
a ne [=anï] yar©ucˆï baªkay ol isˆtän, ne türlü ucˆka
kelsä, könülük etkäylär.

(80r) 13 kapitula. Kim ki kendini±
k‘ahanasïn hörmätlämägäy

Surp ar½ak‘ellärni± buyruªudur, buyruª etiyir

bu isˆni, ki kimesä kendini± k‘ahanasïn yaman söz-
lär bilä da hörmätsizlik bilä uyaltmagay, anï±ki-
bik kisˆi, ki kendini± din atasïn hörmätlämägäy, ol
ya±ïlïr Te±rigä utru, anï± ücˆün ki k‘ahana ªoltªa-
cˆïdïr Te±ridän, da yar©usuna Te±rini± barïsˆtïrucˆï-
dïr, da dzˆ¾uŸap berücˆidir zˆo©ovurt ücˆün. Tanïªlïª be-
riyir mu±ar ari bitiklär, kimesä kendini± k‘ahana-
sïn pambas etmäsin, anï± ücˆün ki ar½ak‘ellärni±
boyruªudur, ki anï±kibik kisˆini a©ïr ögütnü± tibi-
nä tartkaylar, kim ki k‘ahanasïna yaman aytkay,
ol yaman aytmaªlïª bulaydïr, necˆik Te±rigä ya-
man aytkay, anï± ücˆün ki surp Awedaran buyu-
rur, kim ki sizgä yaman aytsa, Ma±a aytïyïr.

14 kapitula. Kimesä yaman aytkay ªannï±
oltur©ucˆuna albo ªaysï ke±äsˆ biyinä

Egär kimesä teliliki bilä kendini± yaman ayt-
kay ªannï± artïndan da ke±äsˆinä ªanlïªnï±, a egär
kimesä anï± üsnä yetkirgäy, anï etkän da anï±-
kibik yaman söz aytkan, a egär ki anï±kibik ya-
man aytucˆï k‘ahanalïªtan bolsa, babaslïªïndan tü-
sˆürgäylär, egär asˆªarhagan esä, anï±kibik yaman
aytmaªï ücˆün bolgay yar©u, da ol yar©unu etkäy
aªpasˆ ya vartabedlär, anï± ücˆün ki korolnu± oltur-
©ucˆu al©ïsˆlïdïr da ªanlïªïnï± boyu a©ïrlar yergäsin
Te±rini± (80v) kücˆü. Anï± ücˆün törä buyurdu, ki
här biri kendi erkin tïygay da esinä tutkay ªannï±
arza-ni biylikin.
15 kapitula. Erksiz ªulnu±, ki bitik övrängäy,
biyini± erkindän basˆªa babas bolma klägäy

Egär kimesädä bolsa ªul cˆerüvdä tutkan ya
sb‰g bilä satun algan, bitikkä övrängän, da klägäy
babas bolmaga, anï±kibik erksiz ªul bolmastïr et-
mä babaslïªka kendini± biyini± erkindän basˆªa.
Anï± ücˆün törä tïyïyïr, ki kendini± biyinä ªay©u et-
mägäy. Anï± ücˆün bu isˆ oªsˆar öv buzulmaªïna.
Egär körünür esä, ki anï±kibik ªul babas bolgay,
necˆik arzani boldu Bo½©os ar½ak‘elni± ªulu O½ne½si-
mos, da munu±kibik ªul erki bilä kendini± biyini±
bolur alïnmaga babaslïªka.

16 kapitula. K‘ristân ªullar ücˆün
Egär kimesä, k‘risdân bolup, k‘risdân ªul sa-

tun algay, körgüziyir Eski Törä, anï±kibik ªul, 6
yïl ªuluª etip biyinä, azad bolmaª keräk 7-incˆi yïl-
da, evet ki Yä±i Törä k‘risdânlarnï± toªtattï anï±-
kibik ªulnu ol cˆaªta erkli bolmaª keräk erksizliª-
tän, ne türlü tez ªuluª etsä ol sb‰gï, ªaysï ki anï±
ücˆün beriptirlär. Egär ki ªul yal©ïz satun algan
esä, ol türlü ªïlïª bilä erkli bolgay. A egär ªul ªa-
tunu bilä satun algan esä, ol cˆaªta ªatunu bilä da
o©lanlarï bilä erkli bolur, ªuluª etip, necˆik aytïl-
gandïr, ol sb‰gnï, ªaysï ki anï± ücˆün berilgändir.
Egär ki anï±kibik ªu(81r)lga biyi ªatun bersä da
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alarnï± o©lanlarï bolgay aralarïna, anï±kibik isˆlär,
ol ªulnu± ªatunu o©lanlarï bilä ªuluªta ªalgay bi-
yini± övinä me±ilik, tek ol ªul kendi yal©ïz erkli
bolgay. Egär ki biyi kläsä sb‰g almaga ªatunu
ücˆün, ol cˆaªta ªatunu o©lanlarï bilä erkli bolur.
Egär ki ªulnu± kö±lü [bolsa], kläsä, ki ªalgay biyi
ªatïna, ki klämägäy ketmä, anï biyi keräk saªla-
gay ªatunu bilä, o©lanlarï bilä, da algay ol ªulnu,
da bargay yïªövgä, da tanïªlatkay kisˆilärgä, da
anï± üsnä tanïªlïª bitiki algay, da aytkay, ki klä-
mäs ªulum ªatïmdan ketmä ölgincˆä. A egär ki so±-
ra anï±kibik ªul sa©ïsˆ etkäy da klägäy erksizliktän
etmägä kensi kensini± erkin da biyi anï±ki sa©ïsˆïn
sezgäy, biyi bolmastïr anï erksiz etmägä anï± sa©ï-
sˆïna körä, ªaysï ki surp ar½ak‘el aytïr: barcˆa ªullar
Te±rigä erklidir.

… Mu±ar dirä bolganï yoª da bolmasïn bu ªan-
lïªta erksiz ªul saªlama.
17 kapitula. K‘risdân ªatun satun algan ücˆün

Egär kimesäni± keräkli [=keräkli] bolgay da
ªïzïn satkay k‘risdânga, bolmastïr satmaga kendi-
ni± ªïzïn me±ilik ªaravasˆlïªka. A egär ki anï±kibik
ªïznï± ªulluªu biyändirmäsä biyin, yänäcˆi erki bar
atasïnï±, ki ªïzïn cˆïªargay, da anï±kibik biyni± erki
yoªtur özgägä satma, yüräklänip, (81v) ol ªïznï.
Egär ki ol biy kläsä anï±ki ªïznï o©luna bermä ªa-
tunluªka, ol ªïznï± atasïnï± erki bilä bolmaª keräk. 

Egär ol ªïz atasïna [=biyinä] ya o©luna yara-
magay ªatunluªka, ªulluª etkäy da ol sb‰gnï, ªaysï
ki anï± ücˆün berip edi, bolur ketmä erksizliktän.
Egär ki ol ªïznï± atasï klägäy äväldän, sb‰gïn berip,
cˆïªarma, erki bar kendini± ªïzïn erksizliktän, ke-
räk anï± biyi bergäy anï cˆïªarmaga, baªmagay
a±ar, ki yïllarï tügällängäy.
18 kapitula. Dinsiz ªullarnï satun algan ücˆün

Egär ªaysï ermeni erksiz ªul satun alsa ya ªu-
luªcˆï dinsiz, [ªïz] ya ªatun, da anï±kibik ªuluªcˆïlar
vaªt bilä erksizliklärinä kendini±, ªaysï erki bilä
klägäy k‘risdân bolmaga, ol erksizliktän bosˆ bolur,
necˆik ol sb‰gnï ªuluª etsä. Egär anï±kibik ªullar,
alay er, necˆik ªatun, dinsizlär, egär klämäsälär
k‘risdân bolma, anï±kibik isˆtän erki bar biyini±
alarnï satmaga.

19 kapitula. Kim ki atasïn-anasïn tövgäy
Egär kim ki kendini± atasïn-anasïn tövsä,

anï±kibik oªsˆasˆsïz da yazïªlï yaman etkän Te±rini±
alnïna ölümlüdir yasaganïna körä Eski Töräni±.
Ale Yä±i Törädä k‘risdânlarnï± bu türlü körgü-
züyür: anï±kibik etkän o©ul-ªïz ölgincˆä ludz¾ tart-
kay. A egär ki o©lanlïªïna ursa atasïn-anasïn, anï
abr(82r)amaª keräk. Ya anï±kibik o©ul tövgäy ata-
sïn-anasïn yaman yüräktän, yaman sa©ïsˆtan, da

atasï-anasï anï hecˆ nemägä tutkaylar. Anï±kibik
ya±ïlmaª ücˆün atasï-anasï o©ul-ªïzïn ögütlämäª
keräk k‘ahanalïª alnïna da ªartlarnï± alnïna. A
egär ki anï±ki artïªsïlïªtan ªaytmaga klämäsälär,
atasï anï±kibik yaman o©ulnu, harsïz, ªorªusïz,
be©am, kendindän da kendini± barcˆa igilikindän
bolur keri etkäy. [Xaysï anï±kibik o©ul keri etkän]
ki posˆumanlïªka ªaytkay da hnazant bolma klägäy,
necˆik tiyär atasïna-anasïna, ol cˆaªta yänäcˆi atasï-
anasï ol sˆa©avat bilä bolurlar anï yöpsünmägä.

20 kapitula. Här 1-i, kim yaman nemä 
ªïlïnsa, anï tapar

Egär ata ya o©ul ªaysï ya±ïlmaªka körä ölüm-
lü albo yazïªlï ya±ïlgan tapulgan bolgay, atasï o©-
lunu± ya±ïlganï ücˆün dzˆ¾äzasïn tartma bolmas,
alay oª o©ul atanï± ya±ïlganï ücˆün ne 1 ögüt bilä
borcˆlu tigüldir, här 1-i ya±ïlganïna körä tapmaª
keräk. Anï± ücˆün törä tügällänir könülüknü± tü-
gällikin barcˆa adämilärgä anï±kin bermägä.

… B[u b]uyruªtan cˆïªarïlïyïr korolnu± oltur©u-
cˆundan ya±ïlmaªï.

21 kapitula. Kisˆini o©urlamaª ücˆün
Eski Törädä ªoygandïr, egär kimesä ki kisˆini

o©urlap satkay da belgili bolgay anï±kibik satmaª
ücˆün, (82v) ol kisˆi ölümlüdir. A Yä±i Törädä k‘ris-
dânlarnï± bulay ªoyulgandïr, egär k‘risdân k‘ris-
dânnï o©urlap satsa özgä uluska da bu türlü ya-
man ªïlïnmaª anï± üstünä sezilgäy, Yä±i Törä bu-
yurmastïr anï±kibikkä tas bolmaga, ludz¾ tartmaª
keräk, da tutulmaª keräk, da zïndan bilä ögütlä-
mäª keräk, yük tibinä dä ol satucˆï algan sb‰gnï
ªaytarmaª keräktir ol kisˆi ücˆün, da ol satïlgan ki-
sˆini keltirmäª keräk eyäsinä, kimdän ki anï o©ur-
lap edi, ªaytarmaga anï borcˆludur. A egär ki ol sa-
tïlgan kisˆi ne türlü bolsa ki kecˆkäy dünyâdan, ol
satkan kisˆi borcˆludïr ol sb‰gnï tügäl ªaytarmaga
eyäsinä, kimdän ki o©urlap edi, da o©runu± 2 ªo-
lun kesmäª keräk da dzˆ¾agatïna möhürnü ªïzdïrïp
basmaª keräk, nïsˆan a±ar me±ilik hörmätsizlikkä,
anï± ücˆün ki özgälär dä, anï± üstünä baªïp, anï±-
kibik isˆ etmägäylär da ªorªkaylar.

… Bu isˆ bulay a±lanïyïr, ermeni ermenini sat-
sa, a egär ermeni özgä dzˆ¾ïnsnï satsa, anï baªkay
korolnu± oltur©ucˆu da alay ögütlägäy, necˆik ken-
dinä körünsä.

22 kapitula. Alar ücˆün, kimlär ki 
pambaslarlar kendini± atasïn da anasïn

Egär kim dä ki kendini± atasïn-anasïn yaman
sözlär bilä uyaltkay, anï±kibik o©ul-ªïz ölümlüdir;
ki kendini± at(83r)asïnï± anasïnï± kecˆkän isˆlärin
a±gay, da tüsˆär ölümlü yazïªka. Eski Törä bilä Yä-
±i könü Törä aytïyïr, anï±kibik pambas, ki atasïn-
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anasïn [yaman sözlär bilä uyaltkay], a±ar oªsˆasˆ-
tïr, necˆik tövgäy, anï±kibik hörmätsizlikkä utru
atasïnï± da anasïnï±, ki o©lanlarïn tïygay, buyur-
gandïr anï±kibik o©lanlarnï, atasïnï±-anasïnï± igi-
likindän ülüsˆsüz bolgay.

… O©ullar bildirsälär törägä da oªsˆasˆï bilä ya-
man isˆlärni ya±ïlgan yaman isˆtä atasïnï±-anasïnï±
ªanga utru da barcˆa etilgän isˆlär, anï±kibik isˆtä
ermenini± o©lanlarï anï±kibik isˆni borcˆlu tügüllär
kötürmägä.

(60r) 23 kapitula. 2 kimesä urusˆkay, 
da biri yaralï bolgay

Egär ªacˆan 2 kisˆi urusˆsa sa©ïtlar bilä, da biri
birsin yaralasa, da yaralï ol yaralardan ölmäsä,
ªastalïªïna yaralarnï± yatkay, da ªuvatlanïp yürü-
gäy tayaª bilä, aytïlïyïr törä bilä, ol, ki ªaysï yaral-
adï, borcˆludïr ol yaralïga ziyanïn, hakim bahasïn
tölämägä, ol ªadar da dzˆ¾urum törägä bergäy.

24 kapitula. Kimesä ki erksiz ªulun 
ya ªuluªcˆïsïn öldürgäy

Egär kimesä ki erksiz ªulun ya ªuluªcˆïsïn öldür-
gäy ne türlü hal bilä ya ne türlü sa©ït bilä, törä öldür-
gän ªannï± dzˆ¾urumun izdämäª keräk (83v) eyäsin-
dän, egär ol erksiz ªul k‘risdân esä. Ya özgä dindän
ol öldürgän kisˆi, bolur borcˆlu da ye±il nemä bilä
tölämägä basˆïn öldürgän erksiz ªulnu± ya ªuluªcˆï-
nï±. Alay k‘risdânnï, necˆik özgä dzˆ¾ïnsïnï±. Egär ªul,
egär ªaravasˆ erksiz tövgänindän biyini± ölmägäy ol
vaªtta, yatkay 1 kün ya 2 kün da so±ra ölgäy, na bu
mahanadan borcˆlu tigüldür basˆï ücˆün tölämägä, anï±
ücˆün ki satun algan edi kendi sb‰gïna da eyäsinä
ziyan etip edi. Keräk anï± ücˆün ludz¾ tartkay.

25 kapitula. Anï± ücˆün, ki urusˆkanda 
a©ïrayaªlï ªatunnu urgaylar

Egär 2 kisˆi urusˆsa da aralarïna urgaylar a©ïr-
ayaªlï ªatunnu, da ol urmaªtan ªatïn kisˆini da o©-
lanïn vaªtsïz kecˆirgäy, yarïm basˆïn tölämäª keräk
ªodzˆ¾asïna ol ªatunnu± ya ne türlü bolsa barïsˆma.
A egär o©lan dzˆ¾igärinä anasïnï± tügäl adämi [edi]
esä da ol urmaªtan kecˆirgäy, tölöv bolmaª keräk
tügäl basˆ ücˆün. Belgilidir töräsinä Te±rini±, kläsä
o©lan anasïnï± yüräkinä tügäl bolsun ya bolmasïn,
basˆ ornuna basˆ bermäª keräk. Bulay Eski Törädä
körgüziyir, evet ki Yä±i Törädä körgüzüyür anï±ki-
bik p‘orcut‘iunnu aªcˆa bilä da ludz¾ tartmaª keräk.

… Ermeni kisˆi ursa 2 dzˆ¾anlï ªatunnu, bu törä
a±lanmaª keräk, özgä yerdä bolmagay.

(84r) 26 kapitula. Ögüzü bolgay kimesäni±
urucˆu

Egär kimesäni± ögüzü kimesäni ursa da ol ur-
maªtan kisˆi ölsä, Eski Törä buyurur edi, ki anï±ki-
bik ögüznü öldürgäylär, da etin satkaylar, da ol

sb‰gnï yarlïlarga üläsˆkäylär, da eyäsi ögüznü± ol
kisˆini± basˆïn tölämäª keräk. Da egär ol ögüz här
kez alay teli edi esä da kiyiklängäy, da eyäsinä
ªonsˆuluª aytkay, ki anï±ki teli tovarnï ketärgäy,
da eyäsi ªonsˆuluªnu± aytkanïn nemägä tutmagay,
da anï± arasïna urup kisˆi öldürgäy, da anï±kibik
kisˆini, kimni± ögüzü edi, ol öldürmäªni±dir, ya ol
basˆ ücˆün tölämäª keräk, [necˆik törä körgüzsä, a
eyäsi ölümdän erkli bolmaª keräk]. Egär da©ïn
anï±kibik ögüznü± ªïlïªïn eyäsi bilmäsä da kime-
säni urup naªïs etsä, eyäsi borcˆlu tügüldür, ne zi-
yanlï. Da egär eyäsi bilsä ögüznü± ªïlïªïn da kime-
säni urup naªïs etsä, eyäsi borcˆludur naªïs etkän-
gä tölämä ziyanïn da hakim bahasïn.

27 kapitula. Biyi, ki ªulun naªïs etkäy
Egär biyi ªulunu± közün cˆïªarsa, törä buyu-

rur, ki erkli bolgay anï±ki ªul, ol, ki erksiz satun
algan edi da egär ki k‘risdân edi esä. Egär ki ªul
dinsiz erksiz esä, ol ªul satïlmaª keräk biyini± erki
bilä ge½s bahasïna da ge½s yalïna.

(84v) 28 kapitula. Xacˆan buha buhanï
öldürsä ya ögüz ögüznü öldürsä

Egär buha buhanï öldürsä ya ögüz ögüznü, ki-
mesäni± dä buha albo ögüz tiri ªalsa, satïlmaª ke-
räk da anï±kibik ögüz ücˆün albo buha ücˆün tölö-
vün almaª keräk, da sb‰gïn üläsˆmäª keräk yarïm-
ga da ge½s, ki tuvarlarï edi, da ol öldürgän ögüznü
dä üläsˆkäylär yarïm da yarïm. Egär ol, kimni±
ögüzü edi, da bilgäy, ki ivasˆ dügül edi, da yaman
ªïlïªlï edi, da ªonsˆularïndan isˆitkän bolgay, ki
anï±kibik tuvarnï saªlamagaysen, bu ziyancˆï
ögüznü, ol ªay©urmagay alarnï± aytkanïn, ol cˆaªta
ol öldürgän ögüz ücˆün keräk kendini± tirisin ber-
gäy, kimni± ögüz edi, da ol ölünü kendinä algay.
29 kapitula. Xuyular ücˆün da cˆo©urlar ücˆün

Egär kim ki cˆo©ur acˆkay ya ªuyu da yapma-
gay ol cˆo©urnu da ªuyunu da anda tüsˆkäy kimesä-
ni± tuvarï, eyäsi ol cˆo©urnu± ya ªuyunu± tölägäy ol
tuvarnï da ol tuvarnï± terisin kendinä algay, törä
bulay aytïyïr.

30 kapitula. Kisˆi ücˆün, ki cˆo©urga tüsˆkäy
Egär er ya ªatun ki cˆo©urga tüsˆkäy ya ªuyuga

da anda ölgäy, ªaysï ki kündüz tüsˆsä, ge½s dzˆ¾urum
bergäy ªan bahasï ücˆün, kimni± ki cˆu©uru edi
(85r) ya ªuyu, a egär ki kecˆä tüsˆtü esä cˆo©urga, ol
cˆaªta keräk tügäl anï± ücˆün tölägäy, kimni± cˆu©u-
ru edi, ªaysïn ki törä körgüzüyür alay ªatunga, ne-
cˆik ergä, tüsˆkänlär cˆu©urga ya ªuyuga, alay oª
erksiz ªullar da.

31 kapitula. Tuvarlar ücˆün
Egär ki ögüz öldürsä inäkni, ya özgä tuvar

ªaranï mü±üzlü, albo ªoynu, da eyäsi bilmägäy tu-
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varïnï± ªïlïªïn, ol cˆaªta keräk tölägäy öldürgän tu-
varïnï± ge½s bahasïn. A egär ki anï±kibik tuvar kicˆ-
kinä bolsa, nemä tölämä keräkmäs. A egär ki ulu
tuvar bolsa, ki ögüz öldürgäy, anï±ki tuvarnï sat-
maª keräk, da ol sb‰gnï, kimni± tuvarï edi, te±
üläsˆkäylär. A egär ki bilgäy edi tuvarïnï± yaman
ªïlïªïn, ki ziyan etücˆidir, da ketärmägäy kendin-
dän, keräk tügäl baha tölägäy öldürgän ögüznü±,
törä alay buyuruyur.

32 kapitula. Atlar ücˆün
Egär kimesäni± atï teli bolsa, ªaysï ayaªï bilä

urmaª, da tisˆlämäª bilä, ªïlïªï bilä naªïs etkäy, ol
cˆaªta eyäsi ol atnï±, naªïs etkän kisˆini at, ziyanïn,
ªardzˆ¾ïn da hakimlikin tölämäª keräk. Egär a±lattï
esä atnï± ziyanlï ªïlïªïn, ol cˆaªta ge½s (85v) ziyanïn
tölämäª keräk törä yanïna.

… Ne ki bu buyruªnu± ucˆuna aytïlïyïr, a±lanï-
yïr, egär anï±kibik kisˆi ermeni, ayb atïna yaman-
lïª ücˆün bermägäy.

33 kapitula. At ªïlïªlï bolgay, naªïs etücˆi
Egär kimesäni± atï bolgay ªïlïªï bilä, naªïs

etücˆi, da övdä ªullarïna da özgälärgä bildirgän
bolgay ªïlïªïn, ki [anï±kibik attan saªlangaylar, da
so±ra] anï±kibik at kimesäni naªïs etkäy ya öldür-
gäy kimesäni övdä, ol cˆaªta eyäsi borcˆlu bolmas
anï±kibik isˆtän. Egär ki övdägi kisˆilär ya ªonsˆuluª
aytkaylar, kimni± anï±kibik atï bar, ki saªlama-
gay, da ol anï±ki atnï ketärmägäy, da ol at kime-
säni naªïs etkäy albo öldürgäy, ol cˆaªta duªovnïy
törä baªkay anï, ªoymaª keräktir ludz¾ da dzˆ¾urum
ªoymaª keräktirlär. 

Da©ïn igi körünüyür da yeberiliyir, ki kimesä-
gä anï±kibik ziyan etücˆi yaman at bolgay, da a±-
gaylar a±ar ªonsˆularï, da ol anï keri etmäy kendin-
dän, ol dzˆ¾urum bilä, ªaysï ki yo©arï yazïlgandïr ol
sanga, sanda 26-nï± teli ögüz ücˆün.
34 kapitula. O©ru ücˆün, ki kecˆä övdä tapkay

Egär kimesä o©ru kecˆä vaªtïna kendini± övinä
tapkay edi, egär anï±kibik o©runu kecˆägi öldürgäy
övinä, dzˆ¾urumsuz ªalïr. Yänä kimsä o©runu kün-
düz övinä tapsa da (86r) öldürgiy edi, öldürgän ki-
sˆi ölümlüdir. Bulay Yä±i Törä könültüyir ol öldü-
rücˆi o©runu. Kündüz bulay körüniyir bu nemä, ki
adam öldürdü belgili erki bilä, kensi dä ölümlü
bolmaª keräk. Da alay törädir o©rular ücˆün ªoyul-
gan kecˆäni± da kündüznü±, egär ki kimesä kecˆä
vaªtïna övdä da kündüz o©runu licasï bilä belgili
tutkïy edi, ol cˆaªta anï±kibik o©runu nïsˆanï bilä
o©urluªnu±, budur licasï bilä, törä alnïna keltir-
mä, ne türlü gile bilä ol o©ruga utru törä alnïna, ol
türlü tözgäy ol o©ru törä ötläsˆ, ne ki törä tapsa,
anï± bilä ögütlängäy.

35 kapitula. Baªcˆalarnï± da rolâlarnï±
Egär kimesä ki kendi erki bilä tuvarïn yeber-

gäy özgäni± baªcˆasïna albo tarlov icˆinä tüzdä,
anï±kibik tuvar ªara ziyan etkäy baªcˆalarda ya
tüzlärdä barcˆa türlü bitisˆkä, törä buyuruyur, tölöv
bolgay ziyan etkängä, ne türlü ki kisˆilär ol ziyan-
nï da bahasïn oªsˆatïp tapsalar.

36 kapitula. Küydürmäª ücˆün 
da pozˆarlar ücˆün

Egär ki ªaysï yerdän ot cˆïªsa ya pozˆar da
humnalarnï küydürgäy ya tüzdä bitisˆni, ªaysï ki
(86v) tüzdä turgan bolgay, da ol, kimdän ki anï±-
kibik ot cˆïªtï, ögüt bilä oªsˆasˆlï ögütlämäª keräk.
Töräni dzˆ¾âht bilä tergämäª keräk. Da baªkaylar,
kimdän anï±kibik ot cˆïªtï, egär yuvuªtan, egär yï-
raªtïn, egär dusˆmandan, egär satamadan, egär
ªarttan mï, egär o©landan mï, yoªesä kensi ken-
sinä, da kimesä kendini± erki bilä munu±kibik isˆ-
ni etkäy, ekili barcˆa isˆni, kimgä ziyan etti, a±ar tö-
löv bolgay. Egär kimesä humnaga yuvuª ot ªoygay
da baªmagay igi ol otnu, da kimesägä ziyan etkäy,
anï±kibik ziyannï, ki bolgay, 2 kez tölöv etkäy ol
kisˆigä, kim otnu ªoydu da igi baªmadï. Egär ol ot
yïraªtïn keldi esä, ol cˆaªta yarïm ziyannï tölämäª
keräk, kimni± säbäpi boldu ol otka. Egär anï±ki-
bik ot küydürgäy tuvarnï ya ton-opraªnï, anï±ki
ziyancˆïga anï±kibik yar©u da dzˆ¾urumlar da
bolmaª keräk, necˆik kapitulada turuptur.

37 kapitula. Ämanät ücˆün 
da inamlï ªolga bermäª ücˆün

Egär kimesä kimesägä altïn, ya kümüsˆ ber-
gäy, ya özgä türlü barcˆa nemä, cˆanaª-ayaª ya bar-
cˆa özgä türlü nemädän kendini± inamlï ªolga saª-
lama bergäy anï±kibik isˆlär ol ämanätkârga övin-
dän anï± o©urluª isˆ bilä o©urlangïy edi, egär o©ru-
(87r)nu ol isˆlär bilä ol ämanätkâr belgili isˆ bilä
o©urluªnu ªapkaylar, anï±kibik o©runu furka bilä
ögütlämäª keräk. Egär ki anï±ki o©ru tutulmagay,
ol cˆaªta ol, kim ki ªoydu âriberini inamlï ªolga, an-
dan izdämäª keräk, kimgä ki berip edi saªlama,
belgili tanïªlïª bilä. Egär ki könü tanïªlïª bilä bol-
masa povodun ämanätkârga ªarsˆï, kimni± ªatïna
ªoyup edi, ol cˆaªta ol ämanätkâr andan ant bilä ªu-
tulur, ki anï±kibik ziyan ªoyulgan nemä ücˆün bel-
gisiz, da kecˆikilmägän säbäp bolmadï, ant icˆip,
kendi me±ilik könülür ol dävikârdan. Da©ï da egär
ki ªaysï aytïlgan alay, necˆik aytïlgandïr, ant icˆkäy
da tapulgan bolgay egri yal©an ant icˆkän, här 1-i
ziyan ücˆün, basˆªa ol ªoyulgan nemälär ücˆün 2 kez
tölämäª keräk, da kendi, necˆik yal©an ant icˆkän,
hörmätsiz bolmaª keräk da töräsiz aytïlgan. Da
egär kimesä, saªlama bermiyin inamlï ªolga, da
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yala yapkïy edi kimesäni, necˆik a±ar nemä berilgiy
edi saªlamaga, da anï±ki yala yapucˆï me±ilik hör-
mätsiz aytïlmaª keräk, necˆik här 1-i yala yapucˆï,
ªaysï ki belgili ªalp isˆlärni kimesägä ªarsˆï etiyir.

… Ermenilär ücˆün bu isˆ, necˆik özgä isˆlär, a±-
(87v)lanïyïr, budur egär ermeni ämanätni ªoyucˆï
bolgay, da kendini± töräsinä özgä dzˆ¾ïnstan ötläsˆ
baªïlmaª keräk, yänäcˆi, özgä dzˆ¾ïns egär ªoygan
bolsa ämanätni, na ermenidän ötläsˆ izdär ªoyga-
nïn kendini± töräsinä, ªaysï ki olturuptïr, anda iz-
dälmäª keräk, zera izdövücˆi anï keräk közätkäy,
kimni ki ündäptir törägä.

38 kapitula. Tuvar ªara ücˆün, 
kim ki kimesägä saªlama bergäy

Egär kim ki kimgä tuvar saªlama bersä, at, ya
ªoy, ya barcˆa türlü dzˆ¾anavar, mü±üzlü da mü±üz-
süz, egär anï±kibik tuvar ªara naªïs etilgäy, ya öl-
gäy, ya kücˆlü ªol algay, ki kimesä bilmägäy, ªay-
dan keldi anï±ki ziyan, na ol, ki saªlar edi, ant bilä
ªutulur, egär nemä säbäpin bermäsä naªïslïªïna
ya ölümünä tuvar ªaranï±. Egär ki ol saªlovucˆïdan
kimesä aldï esä, ol saªlovucˆï keräk anï eyäsinä tö-
lägäy, kimdän ki alïp edi saªlama. A egär ki ayuv,
ya börü, ya özgä kiyik aldï esä kücˆlü tuvar ªaranï,
buzgay ya yegäy, anï±kibik saªlovucˆï [eyäsinä]
körgüzmäª keräk yerin da, körgüzüp könüsün da
belgili ol yerni, ziyansïz bolsar tapkanï bilä törä-
ni±, ªaysïn ki törä ulu könülük bilä taptï.

… Tek ermenilär üsnä (88r) bu ustava tutul-
maª keräk, ªaysï özgä dzˆ¾ïnstan egirliki bolgay, bu
törä bilä könülür, a özgä dzˆ¾ïnsta kensi töräsinä
könülür.
39 kapitula. Kim kimgä sa©ït ötüncˆkä bersä

Egär kimesä kensi dostundan sa©ït ötüncˆkä
alsa barcˆa türlü da anï±kibik sa©ïtnï ya sïndïrgay,
ya tas etkäy, da ol, kim ki ötüncˆkä aldï [=berdi],
bolmagay anda sïndïrganda albo tas bolganda sa-
©ïtnï±, ol, ki aldï ötüncˆkä sa©ïtnï, tölämäª keräk zi-
yanïn sïndïrmaª ücˆün [ya tas etmäª ücˆün]. Da ol,
ki anï± edi sa©ït, bolgïy edi anda buzulgan vaªtta
albo tas bolgan [vaªtta sa©ïtnï], ziyansïzdïr ol, kim
ki sa©ïtnï ötüncˆkä alïp edi, anï±kibik isˆtä borcˆsuz
ªalïr. Da©ï da egär kimesä atnï, ya tuvarnï, ya öz-
gä nemäni övni± belgili yalga tutkan bolsa, anï±ki-
bik nemälär naªïs bolgay ya ölgäy, da eyäsi ol ne-
mäni± ªatïna bolgay, anï± ücˆün, eyäsi ki ªatïna
edi, kendi ziyanlï bolur, ale ol egri tigül, [ki] yalga
tutup edi; a eyäsi aytïlgan nemälärni± naªïslïªïna
ya tas bolganïna kendi anda bolmasa, na ol, ki
anï±kibik nemäni yalga tuttu, borcˆlu bolur [tölä-
mägä] anï± ziyanïn, ªaysï säbäplär haligi kapitu-
ladadïr.

… Yazïlgandïr töräsi ermenini±, dzˆ¾âht (88v) bi-
lä baªmaª keräk da täräzüläp ayïrmaª keräk. Er-
menilär arasïna bu yergä, necˆik özgäläri, tutuldu
da saªlandï, alay bolmaª keräk, a egär özgä dzˆ¾ïns
ermenilärdän ündälgän bolsa, kensilärini± töräsi
bilä könülgäylär.

40 kapitula. Anï± ücˆün, kim kimdän 
nemä ötüncˆkä alsa

Egär 1 kimesä kimesädän nemä alsa borcˆka ya
ötüncˆ algay ma©at küngä ancˆa, ol, kim ki borcˆka
alsa ya ötüncˆkä, da yarlïlansa, da yarlïlanmaª
ücˆün belgili kününä tölämäsä, na Eski da Yä±i Tö-
räni± bolusˆmaªï bilä ol yarlïlanganda [=yarlïlan-
ganga] anï±kibik sˆa©avat etkändir, ki inangan kisˆi-
dän [bir a©ïrlïª ta körmä bolmastïr, da tüsˆüngän ki-
sˆidän] aslam alma bolmastïr. Ale a±ar belgili etmäª
keräktir ma©at künün, ki tek tölägäy ol ªadar sb‰g-
nï, ne ki borcˆludïr. Egär ol tüsˆüngän kendini± borcˆ
eyäsinä ki anï± alnïna nemä aslam berip edi esä, ne
ki andan aslam aldï, barcˆasïn sa©ïsˆlamaª keräk
borcˆu üsnä. Anï± ücˆün ki Te±ri buyruªudïr bu-
yurgan, kimesä, k‘risdân dinin bilip, aslam alma-
gay. Egär anï±kibik kisˆi, ki borcˆludïr da, tölämiyin,
ölsä, na ªalgan o©ul-ªïzï borcˆ eyäsini± ne 1 aslam
bermä keräkmästirlär ol borcˆ eyäsinä, ol ªad(89r)ar
borcˆ ücˆün, ªaysï ki anï± yuvuªlarï tölämäª keräk.

… Bu yergä ermenilär arasïna saªlanmaª da
a±lamaª keräktir bu türlü yergä bilä, ªacˆan borcˆlu
orossuz satamadan, ki kensini± egirliki bilä dügül
da tüsˆkäy miskinlikkä da bolmagay kensi borcˆlu-
larïna tölämä.

41 kapitula. Tusnaª ªoygan isˆlär ücˆün
Egär kimesä kimesädän öv alsa tusnaª, ya

baªcˆa, ya borlalïª, ya saban tüzü, ya özgä nemä
a±ar oªsˆasˆ, da egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptïr
anï±kibik isˆlärdän, kecˆikkäy tölövün etmägä a±ar,
kimgä ki tusnaª ªoyuptïr, da ol, ki tusnaªlar anda-
dïr, andan, ki tusnaª ªoyuptïr, tek kensini± aªcˆa-
sïn aslamsïz almaª keräk da tusnaª ªoyganïn ªay-
tarmaª keräktir a±ar. Da ol tusnaªlarnï tutucˆï,
egär nemä artïª asïª alïp esä ol âriberidän, ol ªa-
dar sb‰gdan, [ki berip edi, na anï, ne ki artïª alïptïr
kendini± sb‰gsïndan] kensi asïªï ücˆün, da sa©ïsˆla-
gay basˆ bergän aªcˆasï üsnä da ªaytargay.

Egär ol, kim ki tusnaª ªoyuptïr, kücˆü yetmäsä
kensi mülklärin yasamaga, keräk bolsa, da ol, kim
ki tusnaªnï tutar, yasasa kensi aªcˆasï bilä anï±kibik
tusnaª(89v)larnï, da anï±kibik ªardzˆ¾ etkänni yasa-
maªïna ol tusnaªlarda keräk sa©ïsˆlagay ol basˆ su-
manï± üsnä, keräk ol ªardzˆ¾larnï birlätkäy tölövgä.

Kim ki ton-opraª tutsa tusnaªta ya tuvar ªa-
ranï da [anï±kibik ton-opraª ya tuvar ªara] tus-
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naªta buzulgay, da anï±kibik ziyannï ol tusnaªnï
tutucˆï keräk kensi basˆ sumasï üsnä sa©ïsˆlagay.

Egär bolsa kümüsˆ, ya altïn tusnaªta, ya a±ar
körä nemä, egär o©urluª ötläsˆ ya özgä satamadan
ötläsˆ tas bolgay anï± ªatïna, kimdä ki tusnaª edi,
egär ol aytïlgan nemä anï± kecˆikmäªliªi bilä, ani
egirlik bilä, kimdä tusnaªtïr ol nemä, da tas bol-
gay ne türlü, ant bilä ªutulur ol, anï± ücˆün ki anï±
säbäpindän tas bolmadï. A egär anï±kibik nemälär
anï± säbäpindän tas bolsa ya kendi yasˆïrsa da ayt-
sa, ki tas boldu, da anï± üsnä yetkirsälär, ki anï±-
kibik nemälärni yasˆïrïptïr, 2 ancˆa tölägäy. A egär
kücˆlü ªol alsa, anï±dïr ziyan, kim ki tusnaª ªoyup-
tïr.

Da©ïn egär yemisˆli teräkni tusnaªta bolganga
kessälär ya cˆetänlärin küydürsälär, egär bolsa
anï± bilmäªi bilä ya erki bilä, kim ki tutar tusnaª-
nï, ziyan anï±dïr.

Alay oª tuvar ªaranï tusnaª ªoygan ücˆün (90r)
töräsi bolmaª keräk, egär tuvar ªara naªïs bolsa
tusnaªta ya ölsä, na ziyanïn ol tusnaª ªoygannï±-
dïr, anï± ücˆün ki ªay©urmadï vaªtïnda kensi ziya-
nïn, da ol egri tügül, kimdä ki tusnaª edi, anï±ki
tuvar ªara ücˆün, zera törä bilä baªïlgandïr bu isˆ.

Tusnaª ªoygan isˆni igi baªmaª keräk, ki tas
bolmagay, a da©ïn artïªsï törä buyurur, ki aslam
almagay.

… Ermenilär arasïna saªlanmaª keräk bu yer-
gä.

42 kapitula. Kimesä kimesäni 
ot bilä küydürgäy

Egär kimesä kimesäni küydürsä ot bilä dusˆ-
manlïªtan, da ol kisˆi ol sahat tutulgay anï±kibik
isi isˆ vaªtïna otnu±, anï±kibik küydürücˆi, necˆik ot
bilä ya±ïldï, alay oª ottan tas bolmaª keräk. Egär
vaªtïna ya sahatïna tutulmasa, etkänindän so±ra
tutulsa, anï±kibik ögütlänmäª keräk zïndan bilä,
da sb‰g dzˆ¾urumu bilä, alay tölämä barcˆa ziyanlar-
nï, ªaysï ki ot anï± säbäpindän boldu. Egär ol tara-
tur yaman kö±üldän etti esä, tamaªï bilä ögütlän-
mäª keräk.

Küydürücˆülär barcˆa ªanlïªnï± töräsi bilä törä-
länmäª keräk da ögütlänmäª keräk.

43 kapitula. Anï± ücˆün, kim ki kimesäni±
yemisˆli teräkin buzsa

Egär kim ki kirsä yatnï± baªcˆasïna da buzsa
ol baªcˆada yemisˆli ter(90v)äkni, ne türlü dä yemisˆ
bolsa, da yetkirsälär tanïªlïª bilä anï± üstünä
anï±kibik ªïlïnmaªnï, törä buyurur anï±ki buzucˆï
yemisˆni [=yemisˆli] teräklärni, anï±kibik teräk asˆ-
lagay baªcˆasïna, angïncˆa, ki ol asˆlama yemisˆ ber-
gäy, na ol, ªaysï ki asˆlaptïr, barcˆa ziyanïn yemisˆin

ol teräk ücˆün, ki kesti, tölämäª keräk, ki negincˆä
ol asˆlama yemisˆ bergäy.
44 kapitula. Atlar ücˆün da tuvar ªara ücˆün

Egär kimesä öldürsä kimesäni± atïn belgili ya
tuvarïn, törä buyuruyur, ki ol öldürgän atnï± ba-
hasïn ya tuvarnï± tölägäy a±ar, kimgä ki ziyan
etiptir. Egär yaman kö±üldän öldürdü esä, na yer-
gäsinä töräni± tiyisˆlidir anï±kibik isˆlärni baªmaª
bilä, igi bilmäª keräk, da ne türlü ki törä körgüzü-
yür gilegä körä, dzˆ¾uŸap berücˆini± dzˆ¾uŸapïna körä tö-
rä buyurgay.
45 kapitula. Anï± ücˆün, kimesä yarlïlïª ücˆün 

kendini± saban tüzlärin satkay
Egär kimesä miskinliktän satsa kimesägä

tarlovlarnï± [=tarlovlarïn] tüznü±, da yuvuªlarï
satkannï± bolurlar yuvuªluª bilä, kensi ªardasˆla-
rïnï± aªcˆasïn berip, bolurlar alma yat kisˆidän da
erkli etmägä, da kensi bolur me±ärücˆi. A egär yu-
vuªlarï bolmasa ol satucˆïnï±, da kendini± sb‰gï bol-
sa, satkanïn bolur almaga, ol azïªïn (91r) kendi-
ni±, bolur anï vaªtïna etmägä. A egär cˆïªarma bol-
masa, na ol, kim ki satun alïptïr, kelisˆi bilä tarlov-
larnï± alganïn kensini±, törä alaydïr, ki kensini±
vaªtïnï± ucˆïna dirä tutmaª keräk. A ªacˆan vaªtï
kelsä, ol mülk eyäsi yänä alïp bolur tutmaga. Küni
ki vaªtï anï±kibik satun algan nemäni± bardïr tö-
rä bilä ªoygan 7 yïl. Egär 7 yïldan asˆsa, tutkan ol
azïªnï kläsä da©ïn arï kün uzatma könü eyäsinä,
ki cˆïªarmasa, anï± yaªsˆï erkinädir, kim ki tutup-
tïr. Egär ol yïldan burun ol, ki satïptïr kendini±
azïªïn, ya anï± yuvuªlarï cˆïªarmagaylar, na ol 7
yïldan so±ra ol me±ärücˆi ªalïr icˆinä me±ilik ol sa-
tïlgan nemäni±, zera ol aytïlgan vaªtïnda yïl.
Anï±kibik isˆ tutulmaª keräk da saªlanmaª keräk
köptän ucˆ etkän da keri etmägän, a egär özgä
dzˆ¾ïnsnï± sözü bilä ol dedicˆ satkay rolâsïn, na ol
ögütkä körä, necˆik tä bolsa, dävikârlarnï± gileyinä
körä da alarnï± dzˆ¾uŸapïna körä törä ayïrgay.

… Bu yergä berilgändir ermeni töräsinä berin-
gänlärgä. A egär ki ermenigä kermän töräsinä ya
alpavud töräsinä ªanlïªta yatkan mülknü ya yerni
tusnaª bolsa albo kelisˆi ol yerlärni± ya mülklärni±
satïlsa, na ol törägä körä, ªaysïna ki anï±(91v)ki
mülk berilgändir, anï±kibik tusnaª ya satun algan
kelisˆin [=kelisˆni±] bolmaª keräk töräsi; munda a±-
lanmaª keräk köptängilärni, ªaysï ki törädä[dir
bu mülklär, ol törädä] törälänmäª keräk töräsi.

46 kapitula. Öv almaª ücˆün murovanïy
sˆähärdä bekli törädä

Egär 1 kimesä kimsägä övin satkay murova-
nïy sˆähärni± icˆinä töräsi bilä, bolur anï± yuvuªu 1
yïlnï± kecˆkäninä dirä keri etmägä alïcˆï yatnï±

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 468: Сборник Хачереса, сына Оксента, и Агопа, сына Бутаха

193

A B



[=yatnï], aªcˆasïn berip, negä ol öv satun algandïr.
A egär yuvuªu bolmasa, da ol övni tep-tek tutkay
izdövsüz tügäl yïlïnï± cˆïªkanïna dirä, na ol, kim ki
satun alïptïr, ªalïr könü zˆar½ank ol övgä, yänä ol öv
zˆar½anklïª töräsi bilä me±ärilir, ne 1 utru bolma-
maªlïª bilä barcˆasïnï± yuvuªlarïnï±.

A egär ªodzˆ¾a miskingä öv satsa, da künlär et-
sä tölövgä, a egär ol miskinni± kücˆü yetmäsä tölä-
mägä ol öv ücˆün, na bolur ol övni a±ar yänä ªay-
tarmaga, da ol andan anï±kibik övnü keräk algay
barcˆa türlü mahanadan basˆªa. Könü, ki ol övlärni,
da tarlovlarnï, da baªcˆalarnï, ªaysï ªabaª cˆïªarïsï-
na sˆähärni± yatïptïr, töräni± yïraªlïªï bilä, yuvuª-
larï 7 yïlga dirin bolurlar yuvuª bolmaga.

… Ermeni satucˆïlar da alucˆïlar övlärni± ya zˆa-
r½anklïªnï± (92r) to©gan bitkänlär kendi törälärinä,
ªaysï ki yatïptïr, anï±kibik övlär da zˆar½anklïªlarnï
saªlamaª keräktirlär.

47 kapitula. Suv tiyirmänläri ücˆün
Egär kimesä miskinliktän kensinä kücˆ etip da

suv tiyirmänlärin satkay, na ol yuvuªlarï anï± bo-
lurlar yïlïna diyin, aªcˆasïn berip, ol tiyirmänni ke-
ri almaga. Yoªesä tügäl yïlï cˆïªsa, a ol, kim ki tu-
tuptur, da yuvuªlarïndan izdöv bolmadï, so±ra bol-
mastïr erki alma törä bilä tiyirmänni, ale ol, kim
ki aldï tiyirmänni, vaªtï kecˆkänni± buyruªu bilä,
könü da me±ilik zˆar½anklïªta ªalïr törä bilä.

48 kapitula. Kim kimdän at satun alsa
Egär satucˆïlar ki atnï biri birinä, bazarï alay

bolmaª keräk ol atnï± tanïªlïªï bilä 2-ni± ya 3-nü±,
anï± ücˆün ki o©urluª bolmagay ol at, ya eski aªsaª-
lïªï bolmagay, ya dïªavicˆnïy, ya manªov. Egär ta-
nïsalar 7-incˆi küngä dirä ne türlü eksiklik tä bu
aytïlganlarnï± ol atta, na ol alucˆï anï±kibik atnï
ayblï bolur ªaytarmaga satkanga. Egär at 7-incˆi
küngä dirä aytïlgan ayblarï kendinä 1-i dä tapul-
gan bolmasa, ol bazar tutulmaª keräk. A egär ol at
o©urluª bolgay, (92v) satkan kisˆi atnï barcˆa ziyan-
larnï keräk tölägäy, da erkli etkäy, da barcˆadan
zastupit etkäy.

49 kapitula. Satïlgan ögüz ücˆün
Ögüz satucˆïlar 1 birinä, 3 tanïªnï± alnïna bol-

maª keräk bazar, a satucˆï anï±kibik ögüznü törä
ªatïna borcˆludïr anï±kibik ögüznü bermä ol sala-
cˆïga sabanga ya arabaga sïnamaga, ki anï±kibik
ögüznü± bolmagay ziyanlï ªïlïªï, ya o©urluª bolma-
gay. A egär ögüz bolsa ziyancˆï da yaman ªïlïªlï, 7-
incˆi küngä dirä bolur satkan kisˆigä ªaytarma.
Egär ki bolsa o©urluª da kimesä tanïgay anï, ke-
räk bezirgân tartïngay anï± eyäsinä zastupcasïna,
ªaysï ki zastupca kensi sb‰gï bilä zastupit etkäy da
ziyanlï etmägäy anï, törä bulay buyurïyïr.

Satucˆï kimesägä inäk keräk alucˆïga tutungay,
ki anï±kibik inäktir, ki här yïl bïzovlu bolur. Egär
özgä türlü tapulsa ol inäk, ne türlü satucˆï tutunup
edi, 1 tügäl yïlda bolur alucˆï satucˆïga ªaytarmaga.
A egär ol inäk bolgay igi plodlu, ol cˆaªta bazar tu-
tulmaª keräk.

51 kapitula. ´ulular ücˆün
Kimesä kimesägä cˆulu satkay küz(93r)ün

a©acˆ icˆinä balï bilä, da satucˆï tutunsa alucˆïga, ki
anï±kibik a©acˆnï± icˆinä muncˆa bal bar, da aytkay
belgili ölcˆövün da ululuªun, da egär ol alucˆï inan-
masa satucˆïga, bolur a©acˆïn acˆïp ölcˆmägä balïn, ki
ne ªadar bal [bar]; anï± ululuªuna körä da ölcˆövü-
nä yetmägäy, ol cˆaªta ol satucˆï ya bal bilä tügällä-
gäy, ya sb‰g bilä tölägäy balnï± eksiklikin. Egär
yetmägän balnï tügällämäsä, ol cˆaªta anï±kibik
bazar tutulmastïr. A egär ol bal ölcˆövdän artïª cˆïª-
sa, ne ki sözläp edi a©acˆï icˆinä, ol cˆaªta satkan kisˆi
bolmastïr artïªïn almaga, anï± ücˆün ki aslam ücˆün
alïptïr, ziyan ücˆün dügül.

Egär kimesä satkay balïn ävälbaharnï± art-
maªï ücˆün cˆulularnï±, anï±kibik cˆulularnï alïp
ªoymaª keräk yerinä, ªayda cˆulular ªoyarlar, 10-
uncˆï ya 20-incˆi küngä dirä alarnï saªlama tanïªlïª
ücˆün, egär ol cˆulular yebersälär roy ya yebermäsä-
lär. A bazar ol cˆulular ücˆün bolmaª keräk 2 ya 3
tanïª alnïna, kirgäni da cˆïªkanï cˆulunu± alay ke-
räk tapulgay, ne türlü ki bazar arasïna boldu.
Egär kirgäni da cˆïªkanï alay tapulsa, ne türlü ki
bazarnï uzaªlap edilär satucˆïnï± da alucˆïnï± arasï-
na, anï±kibik bazar tutulmaª keräk. A egär anï±-
(93v)ki cˆulular arasïna nemä ziyan bolsa ya anala-
rï ölgäy alarnï± 10 ya 20 kün arasïna, bolur alucˆï
satucˆïga ªaytarmaga anï±ki cˆulularnï. Da 20 kün-
dän so±ra nemä ziyan yoluªsa ol cˆulularga, ol cˆaª-
ta alucˆïnï± bolur ziyan, satucˆïnï± digül.

52 kapitula. Küflär ücˆün, 
ki cˆa©ïr saªlarlar yer icˆinä

Kimesä kimsädän küf satun alsa, ki cˆa©ïr toldu-
rur icˆinä, egär ol küf yïlïna dirä aªmasa, anï±ki ba-
zar tutulmaª keräk. Egär anï±kibik sa©ïtnï± naªïslï-
ªï bolsa da alucˆïdan ötläsˆ belgili bolsa ol sa©ïtnï± na-
ªïslïªï, na keri alïnmaª keräk ol sa©ït. A egär anï±ki-
bik naªïs sa©ïttan cˆa©ïr aªsa, ziyanï ortaª bolmaª ke-
räk. A egär anï±kibik sa©ït burungi sözlägän bazarï-
na bütün edi esä da ªacˆan kömgändä yerdä naªïs et-
tilär esä, satïcˆï anda egri dügül, zera törälär aytïr-
lar, ki a±lanmaª keräk ulu töräni da kicˆi töräni.

53 kapitula. Yemisˆli teräk satkan ücˆün
Yoluªur köp kez köp kisˆilärgä satma teräk üs-

nä yemisˆni baªcˆada aslam ücˆün. Aslam etsä, döv-
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lätlidir, ziyan etsä, dövlätsizdir, da kendini± döv-
lätsizlikinä (94r) yazsïn. Da anï±ki satïª 3 tanïªnï±
alnïna bolmaª keräk, da anï±ki satïªnï± vaªtï 10
küngä dirädir, ªaysï 10 künnü± arasïna bolur alu-
cˆï posˆuman bolmaga, a ªacˆan cˆïªsa 10 kün, ol ba-
zar tutulmaª keräk da tügällängäy. A alucˆï 10
kündän so±ra keräk sb‰gïn tölägäy.

54 kapitula. Kim tiyirmän yalga tutsa
Kim yalga tutsa tiyirmän, sventkanï± alnïna,

kim ki yalga berdi tiyirmänni, keräk ªoygay ken-
dini± ölcˆövün da körgüzgäy a±ar, kimgä ki yalga
beriptir. Egär yalga tutkan kisˆi ol ölcˆövdän aslam-
lï etsä [=esä], ol aslam anï±dïr. A ol, kim ki yalga
berdi, posˆuman bolma bolmastïr, baªmay ol anï±
aslamï üsnä, yalga tutkan kisˆini±, a ne ol yalga
tutkan kisˆini anï±kibik aslam ücˆün ziyanga keltir-
mägäy.

Da barcˆa keräklärin tiyirmänni± yalga tutkan
kisˆi yasamaª keräk, alay oª barcˆa buzulgan nemä-
lärni, ne ki töräsidir tiyirmänni±, yasamaª keräk.
Egär ol kimsäni± baªmasïzlïªïndan, kim ki yalga
tutuptïr, da tiyirmändä nemä ziyan bolsa ya tasˆï-
na, ya küpcˆäkinä, ya tegänäsinä, ya ªaysï keräki-
nä dä [tiyirmänni± ziyan bolsa], ya nemä o©urlan-
sa tiyirmändän, ol barcˆa ziyannï (94v) ol tölär, kim
yalga tutuptïr. A egär tiyirmän küysä anï± säbä-
pindän, kim ki yalga beriptir, ziyan kendini±dir,
egär anï± säbäpindän küvsä [=küysä], kim ki yal-
ga tutuptïr, na ziyan anï±dïr barcˆa, da törä bulay
buyurmaª keräk.

55 kapitula. Töräcˆilär ücˆün 
da k‘ahanalar ücˆün, kim hörmätlämäsä
Egär kimesä kermändä da töräsinä kensini±

ündälgiy edilär, da isˆ bolgïy edi ªanlï albo talasˆlï,
ki, 1-i birinä bizminlänip, basˆ ªosˆkay anda, keräk
kelgäy ilgäri, ªayda yeridir töräni±, ªaysï törä ta±-
langandïr Te±ridän da adämilärdän, ªaysï ki törä-
dä övrängän edilär olturma k‘ahanalar da asˆªar-
haganlar. Xaysïlarï ol vaªtta bolsalar, a gile alar-
nï± alnïna bolmaª keräk, kim ündäsä, ündälgän
[yanga utru. Da törä, isˆitsä gileyin ündälgän] yan-
dan da dzˆ¾uŸapïn, aralarïna tapkay, ne ki törä bu-
yursa, 2 yan da anï ªabul körmäª keräktir da a±ar
basˆ ªosˆmaga. Ol buyruªundan töräni± 2 yan da ne
o± yanïna, ne so± yanïna cˆïªma bolmas. Kimesä
könüsün buyruªka utru erkli da öktäm ªarsˆï söz-
lämä klägiy edi, anï±kibik kisˆi ölümlüdir, da anï±
ücˆün Yä±i Törä al(95r)ay körgüziyir, ki kimesä
törägä utru bolgay da töräcˆini hecˆ körgäy, anï±ki-
bik kisˆi ölümlüdir. Anï± ücˆün hnazantlïªsïz törä-
ni± kücˆünä kontra etilgän alaydïr, necˆik Te±rigä
utru hnazant bolmagay, bulay törä körgüziyir, ne-

cˆik munda aytïyïr töräsindän ermenini±, ne o±u-
na, a ne so±una cˆïªma bolmay.

… A±lanïyïr tek ermenilär üsnä. Egär ªaysï
kläsä, bolur ki ªanga alma buyruªundan töräsini±
ermenini±, yoªesä kisˆigä, ki alarnï± töräsindän
bolmagay, da a©ïr bolganga ermeni töräsindän
saªlangandïr apelâciasï.

56 kapitula. Hranicalar ücˆün rolâlarnï±
Buyurganïndan töräni± ne 1-i dä bolmastïr

alïsˆtïrmaga rolâlarnï± arasïn ªonsˆu üsnä [=ªonsˆu-
suna] kensini±, ªaysï rolâlarnï± hranicasïn berkit-
kändir. Rolâlar berkitiptir, ilgärgilär ªalganlarï-
na, oldïr o©lanlarïna ªaldïrdïlar igilik. Te±ridän ne
ki salgan edi sizgä rolâlar ya özgä igilik, sövün-
dürdü egirliksiz yuvuªluªnu uzˆivat etmä, alay
ªardasˆlarï, necˆik yatlarï könülüktä tutma da tiril-
mä. Necˆik sa±a seni± ata±dan ªaldïrgandïr, alay
tutmaª keräksen, da özgäni± zˆar½anklïªïn kendi±ä
alma. A egär kimesä sendän ilgäri egirlik bilä ne-
mä alïp edi esä, anï±kibik isˆ ücˆün keräk bargaysen
törägä.

(95v) 57 kapitula. Tanïªlïª ücˆün
Da©ï da törä bilä buyururbiz sizgä, ki bizim

ermeni töräsinä 1 kisˆini± tanïªlïªï kecˆmäs da ne-
mä tigül, yoªesä tanïªlïª 2 ya 3 kisˆini± kücˆü bar-
dïr. Egär kimesä yar©usunu± alnïna egri tanïªlïª
bersä, töräcˆilär ya törä tanïgaylar, ki ol egri tanïª-
lïª bergäy, alay töräsi bolmaª keräk, necˆik barcˆa
yamannï±, törä bulay buyuruyur. Yänä törä kör-
güziyir, ki tanïªlïª bu ªïlïª bilä bolmaª keräk, tö-
räsi alnïna ermenini± yetkirgäy ermeni ermeni üs-
nä 2 ya 3 yaªsˆï kisˆilär bilä, ªaysïlarïna tiyär inan-
ma, ne 1 özgä dzˆ¾ïnsnï bolmastïr tanïªlïªka keltir-
mä, tek ermenini± dzˆ¾ïnsïn ermenini± üsnä. Xacˆan
2 kimesä kensi töräsinä kelsä, här 1-i sözlägäy
[kendi isˆin, keräkmäs, ki sözlägäy] recˆnik sb‰g bilä
yalga tutkan, ki egirliktän klämägäy könülük yet-
mä. Anï±kibik isˆ ªarsˆïdïr Te±rigä da ari könülük-
kä.

58 kapitula. Öldürgän kisˆi ücˆün, 
ki tapkaylar kimni± hranicasïna

Egär kimesäni± hranicasïna ya tüzünä tapïl-
gay öldürgän kisˆi da kimesä bilmägäy, kim anï öl-
dürdü, ol cˆaªta yar©ucˆï ªartlarï bilä kermänni±
baªmaª keräk, kimni± hranicasï icˆinä artïª öldür-
gän kisˆi yatïptïr ya ªaysï kermänni± tu(96r)tovu-
na bolgay. Egär öldürücˆi kisˆini tapmasalar, ªaysï
ki öldürdü ol kisˆini, na ol cˆaªta öldürgän kisˆini±
basˆïn kimesä borcˆlu tügül tölämä, ale ol öldürgän-
ni± ªardasˆlarï da yuvuªlarï izdämäª keräk egrini,
öldürgän kisˆini. Egär ki anï tapsalar, anï±kibik ki-
sˆi ölümlüdir, ªaysï ki öldürdü.
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59 kapitula. Isˆitmäs o©lanlarnï± atasïna-
anasïna

Egär kimesäni± bolsa söz isˆitmäs o©lu da klä-
mägäy atasïnï±-anasïnï± ögütün isˆitmä ögütlägäni-
nä, keräk anï±kibik söz isˆitmäs o©lannï keltirgäylär
ªartlarnï± alnïna da gile etkäylär ol o©ul üsnä ol
yaman ücˆün, da söz isˆitmäs ücˆün, oldur, ki urusˆcˆï
bolgay da dzˆ¾imri. Anï±kibikni Eski Törä körgüzür
tasˆlama, da Yä±i Törä oªsˆatïyïr, necˆik atasïn-ana-
sïn tövgäy, da anï±kibik yazïª ücˆün, ki söz isˆitmäs,
bolurlar atasï-anasï anï±kibik o©ulnu keri etmägä
barcˆa igiliktän. Bu buyruª ermenilärni±dir.

60 kapitula. Yaman kisˆilär ücˆün 
da alarnï± artïªsïlïªï ücˆün

Egär kim dä ki ªïlïnsa ölümlü isˆni ya artïªsï-
lïªnï, kendi berinmäª keräktir ölümgä, budur, ki
nemä o©urlansa, furka bilä ögütlänmäª keräk, da
asïlgan teni asïlmaª keräkmäs kecˆä uzun furka
üsnä, da anï±(96v)kibik ten tüsˆürgän bolgay da
saªlama yerdä, Eski Törä bulay körgüziyir. [Yoªsa
Yä±i Törä bulay körgüziyir], egär kimesä yaman isˆ
ªïlïnsa da tanïªlïª bilä yetkirsälär üsnä yaªsˆï kisˆi-
lär bilä, 3 kisˆi bilä belgili, emin, anï±kibik dzˆ¾äza-
sïn tartmaª keräk ªïlïnganïna körä. Egär o©ru esä,
asïlmaª keräk, egär ªaraªcˆï esä ya kücˆ etücˆi esä,
eminlik ücˆün barcˆasïnï± basˆïn kesmäª keräk anï±-
kibik kisˆini±. Alay törä yanïna ögütlänmäª keräk
anï±kibik yaman etücˆilär.

… Isˆ ki tamaª üsnä bargay, ol ermeni töräsini±
dügüldür, ªacˆan munu±kibik isˆlär ücˆün ermenilär
Ilôvnu± beringändirlär töräsinä nemecni±, Ma-
rïmborknu±.

61 kapitula. O©runu ögütlämäª ücˆün
Törämiz bizim buyurmastïr o©runu ya kisˆi öl-

dürücˆini öldürmägä, a ne özgäni anï±kibik ölüm-
lüni. Yoªesä äväl anï törä bilä da yaªsˆï tanïªlïª bi-
lä yetip yetkirgäylär. Egär kimesä aytsa kimesä-
gä, ki kisˆi öldürücˆisen, da anï üsnä yetkirmä bol-
magay, ol kisˆi kensi ol isˆni± icˆinä ªalïr, da ulu dzˆ¾u-
rum bilä anï±kibik kisˆini, ki yetkirmä bolmagay
aytkan aybnï, anï törä ögütlämäª keräk. Egär er-
meni ermeni ayblasa, aytïp, ki sen dinsizsen da
inamsïz, da yetkirälmägäy anï a±ar utru, ol cˆaªta
yar©ucˆïlar ötläsˆ (97r) ögütlänmäª keräk necˆik ya-
man aytucˆï olturmaª bilä da dzˆ¾urum bilä. A egär
kimesä kücˆ bilä kimesäni± kecˆä övinä kirgäy, da ol
öv eyäsinä ziyan bolgay o©urluª, ya nemä kücˆ bol-
gan bolgïy edi, könüsün anï±kibik ölümlüdir.

62 kapitula. Kimesä ki kücˆ etkäy 
ªatun kisˆigä ya ªïzo©langa

Egär kimesä kimesäni± ªatunun yol üsnä ªap-
sa ya ªïznï, da anï±kibik ªïz ªïzo©lan bolgay, da

a±ar kücˆ etkäy, anï±kibik kücˆ etücˆi ölümlüdir. A
egär anï± üsnä isˆin nemä tügällämäsä, ä©bät, eg-
ridir da ögütlänmäª keräk töräcˆidän ötläsˆ zïndan
bilä da dzˆ¾urum bilä ol hörmätsizlik ücˆün.

63 kapitula. Tapmaª ücˆün nemäni
Egär kimesä barïr egäcˆ yol bilä da körgäy bu-

largan tuvar ªaranï, kimni± dä ki bolsa, egär anï±
ªonsˆusunu± esä, keräk anï ªaytarmaga, hecˆ nemä
almïncˆa. A egär anï±kibik tuvar ªara bolsa yïraª-
tïn belgisiz kisˆini±, anï±kibik tuvar ªaranï andan
ötläsˆ, kim burun kördü ol bulargan tuvarnï, keräk
algay tuvarnï da tanïªlatkay ªonsˆuluªka, ki anï±-
kibik tuvar taptïm bulargan, belgisiz kisˆini±, da
keräk anï alay uzaª saªlagay, (97v) ki eyäsi anï±
ya biyi cˆïªkïncˆa. A biyi ol tuvarnï± yetkirsä, ki
anï± tuvarïdïr, keräk ªaytargay tuvarïn, da ªar-
dzˆ¾ïn tölägäy ol kisˆigä, kim tutup edi. Här 1-i tap-
kan isˆni törä alay buyurur saªlama da etmägä: aª-
cˆa, ton-opraª da barcˆa özgä nemälärni. Anï± ücˆün
ki bizim k‘risdân töräsi körgüziyir barcˆa nemäni
tapkannï ªaytarma, kimni± dä bolsa edi, a©ïrlïª et-
miyin.

… Igi turuptïr bu yergä, munu ªoyup, tanïªlat-
kay ªonsˆusuna da ªalaga ya sˆähärgä, ki özgäni±
tuvarï ªatïnadïr.
64 kapitula. Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªsa

Kimesä kimesä bilä yolga cˆïªsa ya bargay,
alardan ªaysïna nemä satmaga [=satama] yoluª-
sa: attan nemä yïªïlmaª, albo atï köprüdän tüsˆ-
käy, ya arabasï balcˆïªta ªalgay da cˆïªma bolma-
gay, ya anï±kibik araba aªtarïlsa ya sïngay,– yol-
dasˆï salïp ketmägäy. Egär salïp ketsä, ol cˆaªta bo-
lur anï törägä tartma, ªaysï ki törä egirlikinä körä
ögütlämäª keräk.

65 kapitula. Ne ªïlïª bilä tonlarnï kiymä
Törä körgüziyir, eränlärgä tiymästir ªatïn ki-

sˆini± tonu icˆinä yürümä, alay oª ªatïn kisˆigä tiy-
mästir er kisˆini± tonu icˆinä (98r) yürümägä, bu isˆ
Te±rigä utrudur, anï± ücˆün ki munu±kibik oªsˆasˆ-
sïz kiyinisˆ, andan köp yamanlïª bolma bolur.
Anï±kibik kimesä tapulgan bolgay artïªsïlar k‘a-
rozcˆ½ïlar ötläsˆ ögütlängäy, yar©ucˆïlar ötläsˆ.

66 kapitula. Öv yasamaª ücˆün
Kimesä ki yä±i öv yasagay da yo©artïn ga-

nonk‘ [=ganok] spustit etmä klägäy, yasar egäcˆ, ol
türlü yasamaª keräk ganoknu, ki kimesä üstün-
dän tüsˆmägäy. Evet ki keräklidir, yoªsa alay tut-
kaylar, ki ªaysï övdä anï±kibik satama yoluªma-
gay. Egär ki kimesä anï±kibik ganoktan yïªïlsa es-
ki dusˆmannï± satamasïndan, öv eyäsini± anda
egirliki yoªtïr, ale ludz¾nu k‘ahanadan ötläsˆ tart-
maª keräk.
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67 kapitula. Anï± ücˆün, ki kimesä kimesäni±
sacˆovuna ya tarlovuna serp bilä cˆalgay
Kimesä ki kirgäy bitisˆkä ya tarlovga kimsäni±,

keräkmästir ki kirip orgay kendini± azïªï ücˆün.
Egär nemä ªolu bilä üzsä, anï bolur etmägä. Egär
ki serp bilä nemä ziyan etti esä da eyäsi anï tapkay
taªïlïna kendini±, ziyanïn eyäsinä tölämäª keräk.

68 kapitula. Yä±i kiyövlär ücˆün
Egär kimesä yä±i kiyöv bolgay, a±ar tiymästir

tercˆä lovga cˆïªma, anï± ücˆün ki ªarsˆï da ziyanlï ne-
mä yol(98v)uªmagay. Anï± ücˆün ki anï±kibik yä±i
kiyövnü törä erkli etiyir cˆerüvdän, ki kendini± yä-
±i süvüklüsü bilä sövüngäylär övlärinä kensiläri-
ni±. Bilirmen, ki miskinni Te±ri sövär da bermäs-
tir alarnï± övinä alay tercˆä yas ya ªay©u, ki yä±i
kiyövlükünä yoluªkïy edi. Anï± ücˆün anï±kibik
[yä±i] kiyövgä yamanlamaª keräkmästir.

… Ermeni ki salalarï bolgay, anï± ücˆün ki borcˆ-
ludïr cˆerüvgä, sövünmägin bu süvüklü berilmäªkä
ya dzˆ¾omartlïªka.

69 kapitula. Kimesä kimesäni± 
borlalïªïna kirsä

Egär kimesä kimesäni± borlalïªïna kirgäy bi-
yini± erkindän basˆªa, bolur bürtükün borlanï± ye-
mä, necˆä sövsä, yoªsa borlalïªtan nemä cˆïªarma
bolmastïr. Anï± ücˆün törä bilä aytïlïyïr, ki borlalïª-
lar kendi eyäsini± erkindän basˆªa kimesä nemä
buzmagay, a ne bir nemä borlalïªtan cˆïªarmaga
erki yoªtïr. Egär kimesä borlalïªtan nemä alsa
borcˆ alïcˆï [=borlacˆï] eyäsini± erkindän basˆªa da
anï±kibik isˆtä tapulgan bolsa, neni± dä icˆinä ziyan
etip esä, keräk biyinä barcˆa tölägäy.

70 kapitula. Xol tiyirmänni±
Törä bilä buyruª etkändir da tïygandïr, ki ªol

tiyirmänin tusnaª ªoymagaylar, ne üstündägi
(99r) tasˆïn, ne tibindägi tasˆïn. Anï± bilä miskin tir-
lik etär. Ya±ïlgan munu±ki nemäni haligi boyruª-
nu törä bilä ögütlänmäª keräk, ki tartïngaylar an-
dan, ki anï±kibik tiyirmänni tusnaª ªoymagaylar.

71 kapitula. Borcˆ ücˆün tusnaªsïz
Egär bolgay borcˆlusu tusnaªsïz kimesäni±

vaªt bilä inanïp bergän küngä da tölämä bolma-
gay, törä buyuruyur ol inangan kisˆigä, algay övin-
dän tusnaª borcˆlunu± kücˆü bilä tölöv etmäª ücˆün.
Egär borcˆlu yaªsˆï kö±lü bilä tusnaª bermä klämä-
sä borcˆ eyäsinä, bu isˆ bilä bolur alma borcˆ eyäsi.
Egär yarlï kisˆini ªïstïrgan bolgay nahle, nemä
anï±kibik tusnaª bergäy borcˆ eyäsinä. Anï±kibik
tusnaª kecˆä ªatïna ªonma bolmastïr. Borcˆ eyäsi
anï±kibik tusnaªnï ªaytarmaª keräk a±ar, kimdän
ki alïp edi, da a±ar podobnïy kün etmägä anï± mis-
kinlikinä körä, ki tölöv etmä bolgay.

72 kapitula. Töräsi ªul-ªutannï±
Törä bilä ªoygandïr, tiymästir ªul-ªutannï±

aªcˆasïn kesmägä yalïndan da kecˆiktirmägä yalga
tutkannï±, ya ªulga, ya ªaravasˆka alarnï±, vaªtï
cˆïªkïncˆa, günäsˆ batkïncˆa, ªulluª etkän ªuluª(99v)-
un tölämäª keräk biyindän ötläsˆ, anï± ücˆün ki
miskindir, da isˆancˆïsï andadïr, ki oldïr tirliki, ki
küstünmäªliª yebermägäy Te±rigä, da andan tüsˆ-
kiy edi nemä yazïªka, yetkincˆä edi anï± miskinli-
ki, ki a±ar berinip edi ªuluªka. Anï± ücˆün a±ar tiy-
mästir ªuluª etkän aªcˆasïn kecˆiktirmägä.

73 kapitula. Tullardan 
nemä tusnaª alïnmagay

Törä bilä ªoygandïr, ki tul ªatunlardan nemä
tusnaª almagaylar, ne ton-opraª, ne özgä nemä,
altïn kümüsˆ kibik, alma bolmagaylar tusnaª ornu-
na. Egär ki özgä törädä buyurgan esä tusnaª alma
tullardan, ale bizim ermeni töräsinä anï tïygandïr,
anï± ücˆün ki [2-incˆi] Te±rini± buyruªundan sˆa©a-
vat berinmäª keräk tul ªatunlarga, anï± ücˆün 1
ton-opraª keräklidir tullarga, da ne türlü ki Te±ri
dzˆ¾uvutlarga körgüzdü sˆa©avat Mïsïrda.

74 kapitula. Xatun ücˆün, 
ki 2 kisˆi urusˆkanda ayïrgay

Xayda 2 kisˆi biri biri bilä urusˆkay asrï yaman,
da ªatïn kisˆi alarnï± arasïna tüsˆkäy ayïrmaga ªa-
labanï, da klägäy a±ar bolusˆmaga, kim ki yïªïlïyïr
da ye±iliyir kücˆlügä, a özgä nemä bilä bolmïyïn
(100r) bolusˆma, ol urusˆkan kisˆilärni ayïrma ne bir
türlü isˆ bilä, da anï, ªaysï ki ªuvatlïdïr, tutkay yu-
murtªalarïndan, törä buyuruyur anï±kibik ªatun-
nu± ªolun kesmä, anï± ücˆün ki tiydi anï±kibik ye-
rinä. Egär törä sˆa©avat etsä, ol cˆaªta bolur anï±ki-
bik ªatun ªolun satun alma.
75 kapitula. Kimesä ki ölünü kerezmandan

cˆïªarïp da yala±acˆlasa
Egär kim da ki ölünü kerezmandan cˆïªarsa da

anï yala±acˆlasa, da egär isi tutulgan bolsa anï±ki-
bik isˆtä, anï±kibik talovucˆï ölümlü bolmaª keräk
alay etkäni ücˆün. Egär tutulmagan bolgay anï±ki-
bik isi isˆtä, so±ra ªaytkay da babas alnïna ªosdo-
vanel bolgay, da anï± din atasï a±ar ludz¾ bermäª
keräk anï± ol artïªsï isˆi ücˆün yazïªlï, ölümünä di-
yin k‘risdânliktän keri bolmaª keräk anï±kibik ya-
zïª etücˆi, necˆik kisˆi öldürgäy, törä alay körgüziyir.

76 kapitula. Kimesä kimesäni öldürgäy 
satamadan, klämiyin

Yol bilä barïr egäcˆ, kimesä kimesägä nemä et-
mägäy, da ne dusˆmannï [=dusˆmanï] da bolmagay,
da anï± üsnä kes-kentäläy ªaraªcˆïlar sekirgäy, da
ol, sa©lïªïn saªlama kläp kendini±, da öldürgäy
alardan ªaysïn, törä bilä (100v) anï±kibik kisˆi öl-

197

Конгрегация армянских мхитаристов, г. Вена, № 468: Сборник Хачереса, сына Оксента, и Агопа, сына Бутаха

A B



dürmäª kisˆini, surp yïªöv anï yazïª tutmastïr.
Egär ki anï±kibik isˆ k‘ahanaga yoluªsa, surp yïªöv
anï±kibik isˆni alay oª tutuyur, da kim anï±kibik
yazïªnï etsä, ªosdovanel bolmaª keräk da ludz¾
tartmaª keräk. Egär ki k‘ahana yoluªsa anï±kibik
isˆkä, babaslïªïna nemä ziyan etmästir. Egär lâyïª
bolsa, anï±kibik kisˆi öldürgän bolur tum alma yï-
ªövdä.

77 kapitula. O©lanlarnï±, ki kendi erkinä 
da ªorªu da saªlanmagan

Kim ki erk bergäy o©lanlarïna erkinä ösmägä
da bermägäy anï±kibik o©lannï ustaga bitikkä ya
pesˆägä, bolup miskin, törä körgüziyir anï±kibik
o©lanlarnï atasïndan anasïndan ötläsˆ ustaga ya
pesˆägä bermä, da öskäylär lâtalarïna dirä, da ar-
zani bolgaylar k‘ahanalïªka ya igi pesˆägä. Egär ki
atasï so±ra ol ªïlïª bilä bermägäy o©lanlarïn usta-
ga, oldïr, dzˆ¾igäri itidir zakonnu±, da ganonk‘ bilä
saªlanmaª keräk, da anï±kibik ata ªar©ïsˆlïdïr,
anï± ücˆün ki törä bilä da Te±rini± buyruªu bilä bu-
yurgandïr, ki atalar kensini± o©lanlarïn saªlagay-
lar yaªsˆï ögüt bilä, (101r) da ªorªu tibinä, da bu-
yurganïna Te±rini±, ki Te±rini± töräsindän da ªor-
ªusundan cˆïªmagaylar.

78 kapitula. Ki o©ullar 
atasïn-anasïn salïp ketkäylär

Egär ªaysï da o©ul-ªïz k‘risdânlarnï± ki salgay
atasïn-anasïn da ketkäy, Te±rini± buyruªu bilä
anï±ki ata-ana bütün saªlagaylar o©ul-ªïzïn, ki
kendilärini± buyruªu bilä ªatlarïna övrätmägä da
ªïlïªlarïna. A egär o©ul-ªïz atasïna-anasïna isˆitmä
klämäsä, alarnï± sa© da yaªsˆï ögütün ye±ilip tut-
kaylar, anï±kibik o©lanlar ªar©ïsˆlï ornuna tutul-
maª keräk. Anï± ücˆün Te±ri alay buyuruptur, egär
ata-ana kendi o©lanlarïn ögütlämäsä hörmätli,
Te±rini± buyurganïna körä tirilgäylär, a ol buy-
ruªnu atanï±-ananï± nemägä tutmagaylar, anï±ki
ata-ana bolurlar anï±kibik o©ul-ªïznï keri etmägä.
Ale bügüngi vaªtta köp yoluªur, ki igi ata-anadan,
hörmätli, yaman, kendi erkinä o©lanlar keri bolur-
lar. Anï± ücˆün anï±kibik o©lanlar ªar©ïsˆlïdïrlar.

79 kapitula. Kim cˆerüvgä barsa
Barïr egäcˆ cˆerüvgä da öldürgäy anda kisˆi,

anï±kibik kisˆi öldürücˆi ari atalarnï± buyruªundan
(101v) yazïª ornuna sa©ïsˆlanmagay, ªaysïn ki biz
dä saªlama klärbiz. Ä©bät, anï±kibik öldürücˆi
borcˆlu bolur ªosdovanel bolgay da ludz¾ tartkay oª-
sˆasˆlï, törä alay buyurur.

80 kapitula. Pesˆäkârlarnï±
Egär pesˆäkâr kimesädän nemä o©urlasa pesˆä-

sin isˆlägändä kensini±, ªacˆan nemä isˆlämä bersä-
lär, da tapulsa anï± icˆinä, kensi uyalmaªï ücˆün 2

kez tölämäª keräk o©urluªnu. Egär anï± üsnä sez-
mäsälär, kensi bilgäy kensini± ªïlïnganï bilä.

… Ermenilär bu ustavanï kendiläri arasïna
saªlagaylar. Egär ermeni pesˆäkârï özgä dzˆ¾ïnsnï±
bergänindän o©urlasa, ªaysï törädä özgä dzˆ¾ïns ol-
turuptïr, ol törä bilä ögütlänmäª keräk.

81 kapitula. Naªïs to©gan o©lanlar ücˆün
Egär o©lan to©sa tilsiz yaªot ªaysï özgä bo-

©umlarïndan, ol cˆaªta anï±kibik o©lan naªïs to©ga-
nïndan zˆar½anklïª etmäs atasïnï±-anasïnï± igiliki-
nä, necˆik to naªïslïª bilä to©gan. Egär to©gandan
so±ra yoluªsa naªïslïª, budur aªsaªlïª, soªurluª,
ya kelepänliª, ya satamadan anï±kibik telirgäy, ki
ustan ye±il bolgay, egär uslu da bolsa, ªacˆan bol-
magay turma, yatkay da kendi keräkin bolmagay
tügällämä, da (102r) anï± ªardasˆlarï ol isˆancˆta bol-
gaylar, ki Te±ri a±ar sa©lïª bergäy da naªïslïªïna
bolusˆkay, anï± ülüsˆün atasïnï±-anasïnï± ªardasˆla-
rï saªlagaylar a±ar dirä, ki Te±ri a±ar sa©lïª ber-
gäy. Egär sa©aysa, keräk ªardasˆlarï anï± ülüsˆün
bergäylär a±ar. Egär sa©aymasa, anï± ªardasˆlarï
keräk anï± ülüsˆü bilä saªlagaylar anï anï± ölüm
kününä dirä.

82 kapitula. Bezirgânlik ücˆün
Egär bir bezirgân birsinä nemä ªumasˆ satsa,

da anï±ki bezirgân satkan ªumasˆnï [=ªumasˆï] ªalp
bolgay ya cˆirik, da bilgiy edi anï±kibik kendini±
buzuª ªumasˆïn, da maªtagay, ant icˆkäy, ki igidir,
algïn, da aldagay algan kisˆini, da ol bezirgân, ina-
nïp a±ar da maªtaganïna, algay, da so±ra anï±ki-
bik ªumasˆnï± arasïna ªalp bolgay ya cˆirik, da anï
tanïªlatkay yaªsˆï kisˆilär bilä, kimgä ki tiyär inan-
ma; da anï±kibik ªalp da cˆirik ªumasˆnï, ki tapul-
gay, törä körgüziyir, ki anï±kibik ªalp da cˆirik ªu-
masˆnï tiyär eyäsinä yänä ªaytarma. Bu törä bu
türlü saªlanmaª keräk: egär kimesä at ya tuvar
ªara satkay kimesägä da tutungay a±ar könülük
tibinä, ki nemä naªïslïªï (102v) yoªtur ol tuvarnï±,
da so±ra algan kisˆi özgä türlü tapkan bolsa, bu da
ol türlü, necˆik aytïptïr yaman ªumasˆlar ücˆün, ki
naªïslïªï ücˆün tuvarnï± baªïlmaª keräktir, ancˆa
tügül, ki cˆirik nemäni ªaytargaylar da yaman ne-
mäni, anï±kibik satkan ªumasˆnï yar©udan ögüt-
länmäª keräktir.
83 kapitula. Hranicalarï ücˆün zˆar½anklarnï±

Egär ki ªaysï ªonsˆularnï± arasïna hranicalar
bolgay övlär arasïna da tüzdä rolâlar arasïna, da
talasˆkaylar aralarïna, 1-i aytkay, menimdir, da
birsi aytkay, seni± tigül, menimdir, törä anï kör-
güzmästir, ki anï±kibik isˆ ant bilä ayïrïlgay, yoª-
esä 2 yartïn igi könü tanïªlar ªoygaylar, ki kimgä
inanma bolgay, ªaysï yartïn ki artïª tanïª bolgay,
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larga körgüzmäª keräktirlär yer yïªövnü± himin
yasamaga, da so±r(104r)a salacˆïlarga övlärinä, da
üläsˆkäylär saban tüzlärin, bicˆänliklär, da özgä
yerlärin, ne ki keräkläri bardïr, här 1-i bilgäy, ne
üsnä oltturuptïr. A egär pusta salanï kimesä klä-
gäy el bilä oltur©uzma, olturgaylar ol törä bilä da
ol ªïlïª bilä, ne türlü burun edi.

88 kapitula. Övlärni± uzdat bermäªni±
Barcˆa türlü bazar keräk, ki kendini± kücˆinä

bolgay da saªlangay, egär kimesä satkay ya algay
mülklär öbgälärindän ªalgan. Egär ki ata ya ana
anï±ki mülklärni satma klägäylär kimesägä, anï±-
kibik satïª bolma bolmas, tek bilmäªi bilä o©ullar-
nï±, da ªardasˆlarnï±, da yuvuªlarnï±, kimlär ki zˆa-
r½anklïª etkiy edilär. Anï±kibik satïª bolgay keräk
anï±kibik mülklärdä alarnï± bilmäªi bilä, da erki
bilä, da tanïªlïªlarï bilä. Egär ki ªaysï o©ul, kendi-
ni± atasïnda bolup, da klägäy satma mülk, anï±ki-
bik nemäni bolmas satmaga bilmäªindän da erkin-
dän basˆªa da d'ad'ularïnï± da yuvuªlarïnï± erkin-
dän basˆªa. Egär ki könüsün alarnï± bilmäªindän
basˆªa, da alarnï± tanïªlïªlarïndan, da sözlärindän
basˆªa ol igiliklärni, ªaysï ki yo©arï belgilidir,
kimesägä (104v) satsa alarnï± erkindän basˆªa, so±-
ra anï± o©ullarï ya yuvuªlarï bolurlar, kelip, ol al-
gan kisˆini keri etmägä törä bilä ol mülklärdän.
Egär anï±kibik mülklär yazïlgan bolsa ke±äsˆläri
bilä, [da tanïªlïªlarï bilä], da erkläri bilä bu aytïl-
gan kisˆilärni±, da anï±kibik satmaªlïª miskinlik-
tän kelgän bolgay, 1 yïlga dirä yuvuªlarï bolurlar
törä bilä keri etmägä algan kisˆini. A egär könüsün
yaªsˆï kö±ül bilä sattïlar esä kendilärini± keräkläri
ücˆün ol mülklärni da toªtattï esä ol bazar, keräk ki
kendini± kücˆünä ªalgay. Xaysï bazarnï± bilinmäª-
liªi bolmaª keräk ermeni yar©ucˆïlarïnï± alnïna. Da
ol yar©ucˆïnï± mühürü tibinä bitik uzdat bergäy
satun algan mülklärni toªtatmaga berilgän bolgay.
Necˆik bitikläri, alay könülükläri, necˆik möhürläri
tibinä ªanlïªnï± oltur©ucˆnu± berildi barcˆa dzˆ¾ïnsnï±
bilmäªi bilä tügällänmäªi etärlär, alay oª
anï±kibik bitiklär ermeni yar©ucˆïsïnï± möhürünü±
tibinä aytïlgan isˆlärni bergän alay oª ªuvatlarï
bardïr, anï± ücˆün ki munu±kibik buyruªundan da
kücˆündän cˆïªtï korolnu± oltur©ucˆundan.

… Bu buyruªnu± eri bardïr ªoluna ermenilär-
ni±, anï± ücˆün ki yar©ucˆïsï alarnï± voyttïr kermän-
ni± töräsindän nemeckiy da Marïmborknu±.

(105r) 89 kapitula. Üläsˆinmäªi 
to©ma ªardasˆlarnï±

Egär ªardasˆlar aralarïna atalarïnï± ölümün-
dän so±ra igiliklärin, egär mülklärin, egär özgä
nemä, ki üläsˆingäylär 1 ölcˆöv tibinä, äväl, ne ki
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ki tanïªlïª bergäylär könüsün, ol yanga bolmaª ke-
räk ol hranica.

84 kapitula. Xuc½larnï±
Xacˆan ki ketªoyalar da ªartlar ªoysalar kime-

säni baªucˆï ªuc½larnï, ki baªkaylar miskinlärni, 
ªuc½ta yatkanlarnï± baªkaylar ton-opraªïn, asˆïn-
suvun. A egär ki ol baªïcˆï kisˆi damâh etkäy, da 
kendinä yasˆïrgay ªuc½nu± kelisˆin, da därvesˆlärni 
acˆ saªlagay, ol borcˆludïr, ki sˆa©avat etkäy miskin-
(103r)lär üsnä, ki acˆlïª tartmagaylar da miskinlik, 
törä anï ögütlämäª keräk sˆa©avatsïz, ayamïncˆa.

85 kapitula. Töräsi ücˆün vank‘larnï±
Egär kimesä ulu köktän, ya oltur©ucˆtan ªan-

lïª, ya rïcer, ya alpovud, ya zˆolner kelgäylär vank‘-
larnï± salasïna, da klägäylär turma, da isˆitkäylär, 
ki vank‘ta da©ïn igi yer bar turma, da bargaylar 
vank‘ka bïr©ïlar bilä, na©aralar bilä, da cˆalucˆïlar 
bilä, da ªatïn kisˆilär dä birgä bolgaylar, da vank‘-
nï± harbe½ti alarnï andan tïygay, da alarga körklü 
sözlär bilä sözlägäy, da ªolgay alardan, ki kendilä-
rini± sa©ïsˆïndan tartïngaylar, egär ki harbe½tni± 
sözün da ªoltªasïn nemägä tutmagaylar da tur-
gaylar vank‘ta, anï±kibiklär Te±ridän da ari ata-
lardan ªar©ïsˆlïdïrlar. Xaysï isˆ ªorªuludïr isˆitmä 
dä. Zera vank‘ ari atalarnï±dïr da alarnï± yerläri-
dir, anï± ücˆün ªoygandïr, ªaysï ki borcˆludïrlar ªol-
ma Te±ridän ªanlar ücˆün, da ulu biylär ücˆün, da 
barcˆa k‘risdânlar ücˆün. Anï± ücˆün anï±kibik kisˆi-
lärgä tiymästir anï±ki ªïlïnmaª bilä vank‘ka kir-
mä, necˆik aytïlgandïr, yoªsa Te±rini± ªorªusu 
(103v) bilä kirmäª keräk, da Te±ridän ªolmaª bilä, 
da tumluª bermä yazïªlarga bosˆatlïª ücˆün.
86 kapitula. Keraplarnï± da buzulmaªï ücˆün

Egär ki kerap sˆähärgä yuvuª buzulsa, tiyär, 
kermändän cˆïªïp kisˆilärgä bolusˆma da ªutªarma 
tirlikni keraptan, ki tas bolmagay te±izdä. Egär ki 
ol kermän kisˆiläri hadirlänip edi esä anï±kibik igi-
likni kerapnï± talama, tiymäs anï etmä: buzulgan 
kerapnï± ulu ziyanï biyinä boldu ol kerapnï± sna-
maªï [=sïnmaªï] da batmaªï. Egär klämäsälär yaª-
sˆï könülüktän [=kö±ülündän] bolusˆma, ol tirlikni± 
10-uncˆï ülüsˆün keräk algaylar bolusˆkan kisˆilär 
kendilärini± emgäkläri ücˆün. Egär ki alarga az kö-
rünsä 10-uncˆï ülüsˆ, keräk 5-incˆi ülüsˆün algaylar 
da özgäsin ªaytargaylar eyäsinä, anï± ücˆün ki mu-
nu±ki isˆlär köp yoluªur te±izdä. Ale ermeni töräsi 
bilä saªlanïr, ki munu±kibik ziyandan nemä alïn-
magay ol bolusˆmaªtan.

87 kapitula. Yä±i sala oltur©uzmaª ücˆün
Egär kimesä yä±i sala oltur©uzma klägäy yä±i 

tib üsnä, anï bolmas etmä ªannï± erkindän basˆªa. 
Egär anï±kibik isˆ oltur©uzgan bolsa, alay salacˆï-



üläsˆmä basˆlagaylar yergä bilä, barcˆa isˆtän burun
keräk ªardasˆlar atasïnï± ölümündän so±ra ªoyma-
ga dzˆ¾ehezlärin da ülüsˆlärin kendilärini± ªatunla-
rïnï±, anï±kibik dzˆ¾ehez da ülüsˆlärini± [=ülüsˆlärin]
ªatïnlarïnï±, ne türlü ki keltiriptir här 1-i dzˆ¾ehe-
zin atalarïnï± dzˆ¾ehezin da analarïnï± övindän az
mï, köp mi ªodzˆ¾alarïna, da ªatunlarïnï± dzˆ¾ehezlä-
rin keri ªoyup, andan so±ra ªardasˆlar, ne ki ªalsa
atalarïndan igiliklär, kendi aralarïna ülüsˆ etkäy-
lär 1 teksˆi te± da könülük bilä.

Egär ki ªaysï ªardasˆlarïndan üläsˆmäªtän bu-
run nemä atasïnï± tirlikindän alïp edi esä, anï ke-
räk barcˆa ülüsˆkä ªoygay, här 1-i ªardasˆ üläsˆin-
gändän so±ra kendi ülüsˆünä eyä bolur, bu türlü
törä körgüzüyür.

90 kapitula. Ögütlämäª ücˆün o©runu
Törä buyuruyur här 1-i o©runu o©urluª nemä

bilä belgili törä alnïna keltirgänni ögütlägäylär
furka bilä.

(105v) 91 kapitula. Töräsi ücˆün 
o©rularnï± da ªaraªcˆïlarnï±

O©runu da ªaraªcˆïnï kendilärini± sï±arlarï bi-
lä yïªöv alarnï saªlamas, ale törä alarnï ölüm bilä
tas etiyir, anï± ücˆün o©ru da ªaraªcˆïlar sï±arlarï
bilä kendilärini± här kün ölümlü bolgaylar. Alay
oª, egär kimesä kisˆini o©urlagay edi ya ªaraªlagïy
edi ªaraªcˆïlïª bilä, ªacˆan Yä±i da Eski Törä ol tür-
lü buyurur, anï±kibik ölüm bilä tas bolgay.

92 kapitula. Xullar ücˆün, ki yebergäy biyi
kendi keräkinä

Xacˆan biyi yebergäy ªulun kendi keräkinä
yolga da türlü türlü isˆlär yoluªur yolda, egär anï±-
kibik ªulga yolda nemä yoluªkïy edi, a ªul klämä-
giy edi barma yolga, a biyi [anï] anï±kibik yolga
kücˆ bilä keltirgiy edi, ki bargay, da anï±kibik yol-
dan p‘orcut‘iun yoluªkay ªulga, da biyi kücˆ bilä ye-
berip edi ol yolga, biyi egridir ol isˆkä. Egär ªulu bi-
yini± bilmäªindän basˆªa bardï esä ol yolga da an-
da nemä satamaga yoluªkay, ol isˆtän biyi egri ti-
gül, a ne ziyanlï.

93 kapitula. Yat kisˆini± ªulun 
kendi keräkinä kimesä yebergäy isˆkä
Egär kimesä kisˆini± ªulun yebersä (106r) ken-

di isˆinä da ol ªulga yolda nemä yoluªkay satama,
ki tas bolgay, ol cˆaªta ol, kim ki [anï] yeberdi anï±-
kibik yergä anï± biyini± erkindän basˆªa, borcˆludïr
anï± ªanïna. Anï± ücˆün törä buyurur, ni 1 kimesä
bolmastïr buyruª etmä özgäni± ªuluna, kimni± ki
kendi ªulu bolmasa. Anï± ücˆün yar©ucˆïnï± töräsi-
dir, ki anï±kibik isˆni baªkay, ne türlü ªïlïª bilä ol
ªulnu± [=ªulnu] anï±kibik yolga ziyanlï yeberip
edi, da ne säbäptän a±ar ölüm yoluªtu.

94 kapitula. Yalga tutkan ªullarnï±
Egär kimesä ªul yalga tutsa da ªul aytkay bi-

yinä, yeber meni, keräkimä kendimni± barïyïm,
da biyi klämäy anï yebermä ol yolga, a ªulu biyi-
ni± sözünä nemä bermäy da bargay kendi isˆinä, da
anda a±ar yoluªkay ölüm, anï±kibik isˆkä biyi egri
tigül. Egär anï±ki yolga biyi yebersä ªulun kendi
erki bilä, da özgä kisˆilär aytkay a±ar, yebermä ol
yolga, da anï±ki yebermäªtän yolda nemä p‘orcu-
t‘iun yoluªsa, anï± biyi anï± ücˆün egri bolur yaman
yoluªmaª ücˆün ªuluna.

95 kapitula. Tuvar ªara ücˆün, 
ki sacˆovga kirgäy, da oboraga yapkaylar

(106v) Egär kimesäni± tuvarï kirgäy sacˆovga
ªïsˆnï± ya ävälbaharnï±, ol, kimni±dir sacˆovlar,
ªaysï ki tuvar kiriptir, keräkmästir ne 1 nemä bilä
tövmägä ya anï naªïs etmä, tek anï±kibik tuvarnï
kensini± oborasïna yapkay. Egär anï±kibik sacˆov
eyäsi tuvarnï öldürsä, tölämäª keräk. Egär soª-
raytsa, ya ayaªïn [=mü±üzün] sïndïrsa kücˆ bilä,
albo ªuryuªun keskäy, ya ayaªïn aªsatsa, yar©ucˆï-
lar anï baªkaylar, yergäsi bilä bilip da igi täräzü-
lägäylär, ªaysïn ki aytïlgan satamalardan ol, kim
ki bolgïy edi yaman etücˆi munu±ki isˆlärdän, ol tu-
varnï± 4-üncˆi ülüsˆün tölämäª keräk. Egär ki an-
dan burun tuvar eyäsinä ayttïlar esä, ki kensini±
tuvarïn yaªsˆï közät tibinä saªlagay, ki sacˆovga zi-
yan etmägäy, da ol tuvarïn kensini± tïymagay, ol
cˆaªta yar©ucˆïlar anï±kibik isˆni baªmaª keräk ta-
nïªlïªka körä da bilgänlärinä körä.

96 kapitula. Kimesä kimesäni± 
atïn ücˆkürtkäy

Egär kimesä kimesäni± atïn ücˆkürtkäy tibinä
kläp, kläp, ki üsnä olturgan kisˆini ªorªup salgay,
da olturgan kisˆi, yïªïlïp attan, ölgäy, anï±kibik isˆ-
ni± yar©usu özgä türlü bolmas bolma, tek alay, ne-
cˆik öldürgän kisˆini± (107r) basˆï ücˆün. Necˆik törä
buyursa yazïlgan, ol, kim ki ücˆkürttü atnï da sä-
bäp boldu satamaga, tölär basˆïn ªardasˆlarïna da
yuvuªlarïna. Da ol yïªïlgan attan tiri ªalsa, da
egär naªïs bolsa ªaysï bu©umunda tenini±, ol cˆaªta
ol, kim ki ürküttü atnï, tölägäy hakimlikin da ªar-
dzˆ¾ïn, egär ki gälägdän dä etti esä, anï±kibik törä
bolmaª keräk. Egär ki at kendi kisˆini± seziklikin-
dän ürkkäy da üsnä olturgan kisˆini salsa da sal-
gan kisˆi ölgäy ya naªïs bolgay, anï± ücˆün ne 1 ki-
mesä ne 1 söz kötürmäs da ziyan borcˆlu bolmas,
anï± ücˆün ki atlar köp ürkäk bolur da köp ªïlïªlarï
bardïr, egär ki ªaysï ªïlïª bilä yoluªkïy edi, necˆik
munda yazïlïptïr, törä yoluªkan isˆkä körä ol, ne ki
bolsa törä bilä könülük, anï buyurgay.
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97 kapitula. Kimesä kisˆi öldürgäy 
könüsün albo satamadan

Kisˆi öldürmäª klämincˆä munu±ki ªïlïª bilä bo-
lur: egär kimesä otun cˆapkanda balta bilä, da bal-
ta tüsˆkiy edi sapïndan da kisˆi öldürgäy, kimni dä
bolsa, albo kimesä tasˆ bilä ya a©acˆ bilä atsa, da©ïn
egär kimesä yemisˆli teräk üsnä (107v) a©acˆ bilä
atsa ya tasˆ bilä da kisˆini öldürgäy, ya usta sˆeger-
tin öldürgäy körmincˆä, ya ata o©lun, ya biy ªulun,
ya bikä ªuluªcˆïsïn, ya ªardasˆ ªardasˆnï, ya 1 kimsä
özgäni klämiyin öldürgäy, ya ne türlü isˆ bilä aytïl-
gan, ya atlar arabanï alïp ªacˆkanda tïyma bolma-
sa da kisˆini öldürsä, ya kiyikkä cˆïªkanda kiyikcˆi-
lär oª atkaylar kiyikkä ormanda ya tüzdä ol sa©ïsˆ
bilä, ki kiyikni urgay, da ol oª [ki] kiyikni± üsnä
atïldï, da kisˆi öldürgäy, anï±kibik öldürmäª kisˆini
klämiyin ol öldürmäªlärdir.

A kläp öldürmäª könüsün bu türlüdir, ki yü-
gürgäy 1-i birini± artïndan, ki anï kläp öldürgäy,
da ol, anï ªuvuyur, ªaytïp, ol anï öldürgäy, ol, ki
anï ªuvïy edi, yänäcˆi salacˆïlar [=ªaraªcˆïlar] da so-
yucˆïlar, ki klägäylär öldürmägä yolcˆunnu da yü-
gürgän kisˆini emin, da alar, ayap tamaªlarïn, ªay-
sïn ki ªaraªcˆïlardïr [=ªaraªcˆïlar] öldürmä klädi,
ªaytïp, ol ªaraªcˆïlarnï urgaylar [=öldürgäylär], ya
1 kimesä cˆerüvdä bolgay, kendini± dusˆmanïn üv-
dägi anda tapup, öldürgäy kö±lü bilä, ya 1 kimesä
kläp kecˆä kimesäni± yolun algay anï öldürmäª
ücˆün, ya yaman ªatïn kläp kendini± ªodzˆ¾asïn ota-
lagay, ya kimesä kimesäni paªilliktän otalagay da
öldürgäy. Mun(108r)u±kibik säbäplär bilä aytïl-
gan bolur öldürmäªliª sa©ïsˆtan kläp, alay, necˆik
ªïlïcˆ bilä etilgän bolgay. Egär kimesä er kisˆini ya
ªatïn kisˆini aytïlgan ªïlïª bilä öldürgäy, yazïlgan
törä bilä anï± basˆïn tölämäª keräk.

98 kapitula. Isˆlär ücˆün, ki salada bolur
Egär kimesä rikadan, ªaysï ki salada barïyïr,

da kimesä yol etkäy suvga kensi baªcˆasïna suvar-
maª ücˆün, da ol suvnu kendini± keltirmäªindän
baªmagay, da anï± baªmamaªïndan suv ªonsˆusu-
na ziyan etkäy, da anï±kibik suvnu, ki keltirmä-
ªindän ªonsˆusuna a±latmagay, anï±kibik ziyannï
ol kisˆi tölämäª keräk, ki suvnu keltirip edi. Kimlär
ki töziyirlar anï±kibik aytïlgan ziyannï, ªïlïª bilä
keräk ki kisˆilär bilä anï tanïªlatkaylar da belgili
etkäylär törä yanïna, keräk tölägäy bolgan ziyan-
larïn anï±.

99 kapitula. Biliksiz hakimlär ücˆün
Yï©ï yoluªur kisˆilär bermä hakimlikkä, anï±

ücˆün adzˆ¾ämiliktän ya övränmämäªindän hakim-
ni±, ya biliksiz bermäªindän hakimlikni kisˆini öl-
dürgäy, yaªot öcˆ ªoyup, yaªot adzˆ¾ämilikindän ya-

man hakimlik berirlär kisˆigä, ya hakim sˆägertin
tügäl övrätmägän ªastaga yebergäy, da anï±ki sä-
bäptän kisˆi ölgäy, basˆï tölänmäª keräk yazïlgan
törägä körä. Aytïlgan mahanalar ölgän kisˆini± ha-
kim (108v) da sˆegert borcˆlu bolurlar ol kisˆini± ba-
sˆïn tölämä. Egär ªasta kisˆi klämäsä kendini± ha-
kimini± sözün isˆitmä da anï±kibik ªasta ölgäy, ha-
kim anda egri dügül.

100 kapitula. Kimesä ki kücˆ bilä yebergän
bolgay ªayda esä, kendi erki bilä barmagay

Egär kimesä kimesäni kücˆ bilä isˆkä yebersä
kendi erkindän basˆªa, yemisˆli teräk üsnä minmä
da ol teräktän yemisˆ silkmä, albo aªïn suv ötläsˆ
barma ol klämägän kisˆigä, ya aytkay at üsnä ol-
turmaga övränmägän kisˆigä, neukïy, da anï±kibik
yoluªkan isˆlärdä ki a±ar ölüm kelgäy, kimni ki
kücˆ bilä yeberdilär, anï±kibikkä, kim ki säbäp bo-
lur, borcˆlu bolur basˆïn, anï±kibik kimsäni oªsˆasˆsïz
isˆkä klämägängä keltirdi anï anï±kibik satamaga.

101 kapitula. Isˆcˆilär ücˆün yalga tutkan 
ne isˆkä dä bolsa

Xacˆan ki isˆcˆilärni sözlärlär ne isˆkä dä bolsa sï-
±arlarï bilä isˆlämägä, da anï±kibik isˆcˆilärdän biri
eksik isˆlägäy birsindän, törä yanïna keräk aytkay-
lar, ªaysï ki artïª isˆlägäy aralarïna, a±ar artïª tö-
lämäª keräk isˆinä körä anï±, a kim eksik isˆläptir,
eksik isˆ bahasï algay.

102 kapitula. Töräsi pastuªlarnï±
Xacˆan ki pastuªlar yalga kirir(109r)lär küt-

mägä barcˆa türlü dzˆ¾ïnsïn tuvar ªaradan, dzˆ¾ana-
varlar dzˆ¾âht bilä kütmäª keräk da igi közätmäª
keräk, ki bolmagay ziyan kiyiktän tuvar ªaraga
cˆeredada. Da pastuªnu± yaman kütmäªindän yo-
luªkïy edi egär yoluªmaganïna kütücˆini± dä ziyan
bolgïy edi, pastuª tölämäª keräk anï±kibik ziyan-
nï. Egär pastuªnu± vaªtïna ol ziyan yoluªsa da kü-
cˆü etmägäy ol satamanï keri etmägä, keräk eyäsin
keltirgäy, kimgä ki ziyan boluptïr, ol yerdä. Egär
ªaysï tuvar cˆeredadan säbäpindän pastuªnu± tas
bolgay, keräk kendi tölägäy. Egär kendi kütücˆidän
ziyan bolsa a©acˆ bilä urmaªtan, ya tasˆ bilä, ya ne-
mä bilä atmaªtan naªïs etkiy edi ya öldürgiy edi,
ziyanïn tölämäª keräk. Egär tuvar ªara 1-i birin
öldürsä, anï±kibik isˆni törä ayïrmaª keräk kensi-
ni± kücˆü bilä.

103 kapitula. Kim ki nemä bersä yïªövgä
Egär kimesä nemä bergäy yïªövgä yaªsˆï kö-

±üldän – borlalïª, ya öv, ya tiyirmän, ya saban eri,
ya mu±ar körä özgä nemä, ªaysï yïªövgä nemä
bersälär, da ol yïªöv ªïsmätsizliªindän ya özgä ne-
mä satamadan küygäy, egär kermändä bolsa ya
salada (109v) anï±kibik yïªöv, ol cˆaªta anï±kibik
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igiliktän, ki berilip edi yïªövgä, aªpasˆnï± bilmäªi
bilä ol kelisˆlärni yï©gaylar da anï±kibik kelisˆlär-
dän yïªövnü yasagaylar. [Egär ol yïªövnü burungi
yerinä yasama bolmasalar], anï± ücˆün ki ol kisˆi-
lär, yïªövnü± zˆo©ovurtu, ki ol yïªövgä baªarlar edi,
ol kisˆilär özgä yarï bargïy edilär turmaga, ä©bät,
keräk yïªöv yasalgay ol aytïlgan cˆï©ïsˆlarïndan,
ªaysï ki ol yïªövgä berilgändir. Da keräk ªabul bol-
gay aªpasˆ da bilmäªi bilä erkinä bergäy.

104 kapitula. Töräsi kebitcˆilärni± 
da bezirgânlarnï±

Bezirgânlar da kebitcˆilär könü etücˆi bezirgân-
liklärin kendilärini± alay tepränmäª keräktirlär
da borcˆludïrlar, ne türlü ªanlïª oltur©ucˆ ne türlü
taptï da ªoydu kendini±, alay kermändä, necˆik
kermäncˆiªlärdä, da barcˆa yollarda.

E± burun baªmaª keräk, necˆiktir täräzülär,
necˆiktir funtlar, necˆiktir ªarïlar da ölcˆünmäªi bar-
cˆa türlü ªumasˆnï±, ki bolgaylar könü da tügäl isˆlä-
ri bezirgânlikni±, bu türlü ªoyulmaª keräk, necˆik
vaªtïna körä kötürülür da enär, da, ªoyup anï± üs-
tünä közät, dzˆ¾âht bilä baªkaylar (110r) [da közät-
käylär], ki hecˆ kimesägä aytïlgan isˆlärdä egirlik
bolmaga.

Egär kimesä tapulgan bolgay, ªaysï ki aytïl-
gan täräzüdä, ªarïda, funtta, ölcˆmäªlärdä da ªarï-
lamaªta egirlik kimesägä ya o©urluª [etkäy, ol
cˆaªta 1 isˆ ücˆün, aytïlgan egirlik ücˆün ya o©urluª]
etkäni bilä, 4 kez tölämäª keräk ol egirlik etücˆi,
da©ï da hörmätsiz ªalmaª keräk, ki özgälärgä ori-
nag bolgay, munu±ki inamlï isˆlär etilmädi.

Egär ki kimesä yasˆïrïn sb‰g ya fli‰ ªaªsa da anï
sezgäylär, anï±kibik ªaªucˆ½ï sb‰g ya fli‰ keräk 2 ªo-
lun keskäylär ya±ïlgannï±. 

Da tam©acˆïlarga törä buyuruyur, ki bezirgân-
lardan algaylar tam©anï sˆa©avat bilä, ki alar a©ïr-
sïnmagaylar. Da ªaysï ki kermändä bezirgân kel-
sä, bezirgânlikin basˆarïp, anda tam©asïn tölämäª
keräk, a yolda tam©a bermä törä buyurmastïr. Ya-
saª, ne tam©a bolmas ªoyulmaga özgä kimesädän,
tek ªanlardan da ke±äsˆindän. Egär ªaysï biylär
tam©a tutsalar, özgä türlü ªïlïª bilä tam©anï alma
bolmaslar, tek alay, necˆik ªanlïªtan ªoyulgandïr.

Da©ï da törä körgüzüyür ölcˆüngän isˆlär da
adämilärni± barcˆasïnï± tirliki da keräki yemäªin-
dä, icˆmäªinä keräkli alay keräk ªoyulgay, ne türlü
yïlï keltirsä, aylanïr barcˆa isˆlär, da bu bolmaª ke-
räk kücˆ(110v)ündän ªoyulgannï± kn'azˆalarnï±,
ªaysï buyruªlarnï aytïlgan ªoyuptïrlar, här 1-i
saªlamaª da gvalttan basˆªa tutmaª keräk, necˆik
ªodzˆ¾a, alay miskin, a ne 1 bezirgân ªarsˆï bolmagay
aytïlgan isˆlärgä, kendi erki bilä nemä ªoymaga, a

ne nemä etmägä bolmastïr, ne türlü aytïlgan ªo-
yuluptïr.

… Bu yergä a±lanmaª keräk da saªlanmaª ke-
räk baªmaªlarïndan voyvodalarnï±, ªaysï ki baªucˆï-
lardïr, ki könü bolgaylar ölcˆövlär, da anï±ki täräzü-
lärdä, ol ölcˆünmäªlärdä ªoyïyïrlar, da ªaysï tapulgay
ermeni isˆlärdä o©runu±, da ªot [=yaªot] ki ªaªkay
sb‰g, töräsi bilä kermänni± da Marïmborknu±, ªaysï-
na ki ya±ïlganlarnï± isˆlärdä ermenilär beringändir,
ögütlänmäª keräk. A ne ki tam©a almaª yolda
aytïyïr bu yergä, a±lanmaª keräk: egär ki ªannï±
komaralarï ya tam©a, alïnmaª yolda peremta bolgay.

105 kapitula. Töräsi barcˆa pesˆäkârlarnï±
Barcˆa pesˆäkârlarga aytïlïyïr, ªaysï ki alïyïrlar

isˆ barcˆasï birgä ya basˆªa basˆªa, sözläsˆip yalïn isˆi
ücˆün. Egär ki pesˆäkâr kö±lücˆä eyäsinä isˆlämäsä
ya ol isˆni, kim ki beriptir, buzsa, törä buyurur, ki
ol pesˆäkâr ek(111r)incˆi ol isˆni yasamaª keräk ol
yal üsnä. Egär ki 2-incˆi klämägäy yasamaga, törä-
cˆi üsnä yatïptïr anï±kibik isˆni baªma, ki ziyanïn
yaman isˆni± üsnä sa©ïsˆlagaylar ol burun sözlägän
yalï üsnä. Egär ki ªaysï pesˆäkâr ol isˆtän, o©ru ki-
bik, nemäni alïp esä, 1-inä 4 tölämäª keräk. Egär
ki ªaysï isˆni a±ar bergändir yasamaga da ne türlü
isˆ bilä tas etsä, ol tas bolgan nemäni, negä ki tiysä,
keräk tölägäy. Egär ki pesˆäkâr cˆekmänni ya a±ar
körä özgä nemäni, a±ar bergän isˆni uzaª tutkay,
da anï küyä buzgay ya cˆïcˆªan yegäy, anï±kibik isˆ-
tän ziyannï pesˆäkâr keräk tölägäy barcˆa. Egär
anï±kibik nemäni pesˆäkâr, alïp, tusnaª ªoygay, ol
sahat oª borcˆludïr cˆïªarmaga. Egär anï±kibik isˆlär
pesˆäkârlarda säbäpindän paªillikni± otka küygäy
edi, pesˆäkâr ziyansïz ªalïr. Egär ol pesˆäkârnï± sä-
bäpindän kül ªaytsa ol isˆ, ziyanïn pesˆäkâr tölägäy.

… Egär ol pesˆäkâr ermeni, a±ar isˆin isˆlämä
bergäy, o©urluª nemä bilä asˆ suv etkäy, kermän-
ni± töräsi bilä da Marïmborknu± törälänmäª ke-
räk, egär o©urluª isˆtä esä ermeni kermän töräsinä
nemeckiy beriliptir.

106 kapitula. Pesˆäkârlar ücˆün, 
ki isˆlägäylär biyini± sa©ïtï bilä

(111v) Pesˆäkârlar, isˆlövücˆi sa©ïtï bilä pesˆäni±
kendi biylärini±, nemä sa©ït bilä biyini± isˆini± ara-
sïna sïnïªlïª bolgïy edi, ol ziyan biyni± bolmaª ke-
räk. Egär ki ol sa©ït bilä biyini± pesˆäkâr kensini±
isˆin isˆlägäy edi da anï±kibik sa©ïtnï buzgay edi,
keräk tölägäy biyinä ziyanïn.

A kensini± biyini± etmägäninä egär pesˆäkâr
ªaysï sa©ïtïn yalga algay edi isˆlämägä kensini±
basˆªa isˆin da ol sa©ït isˆtä buzulgïy edi, biyini± bo-
lur ziyan, anï± säbäpindä, ki ol yalga tutkan tölär
yalïn kendini± biyinä.

202

Александр Гаркавец. Кыпчакское письменное наследие: Каталог и тексты памятников армянским письмом 
A        B



107 kapitula. Tapunmaª ücˆün cˆerüvdä igilik
Kimesä, cˆerüvdä bolup, egär nemä tapunsa

igilik, anï±kibik igilikni ol, kimsä ki tapsa, bolur
kensi erkincˆä etmä, kimesägä anï±kibik igilikni
ªaytarmïncˆa, anï± ücˆün ki törä cˆerüvnü± ªanlar-
dan da kn'azˆatalardan basˆªa bosˆatmaª bilä ba©ïsˆ-
lanïptïr, ªacˆan k‘ahana töräsi dä anï aytïyïr, ki
anï±kibik igiliklärni bolurlar mustlar etmä, anï±
ücˆün ki igiliklär aytïlgan ªïlïª bilä tapkan oªsˆat-
mastïr o©urluªka ya talanga.

108 kapitula. Eski borcˆlar ücˆün
(112r) Borcˆ ücˆün 30 yïlga dirä tep-tek turgan-

nï±, ki ol borcˆnu törä bilä izdämägän, keräk tep-
tek turgay me±ilik. Ya egär ki ol vaªtlarnï± arasï-
na anï±kibik borcˆ ücˆün kimesä kensini± borcˆlusun
a±gïy edi da anï± üsnä yaªsˆï tanïªlïªï bolgïy edi
inangan kisˆini±, ya andan ªalganlarnï± ol borcˆlu-
nu ya ªalganlarïndan bolurlar, baªmïyïn anï±ki-
bik köptängini, (borcˆun>) borcˆ ücˆün törägä tart-
maga da a±maga. Da egär anï±kibik borcˆta tusnaª
berilgän bolsa ol inangan kisˆidä, andan alïngan
bolgay, da 30 yïldan so±ra anï±kibik tusnaª izdän-
mägän törä bilä da anï±kibik tusnaª ªoygan özgä-
gä ªalïr ol kisˆini± ªatïna me±ilikkä da andan ªal-
ganlarga.
109 kapitula. Anï± ücˆün, kimesä nemä satun
algay da anï± üsnä beh bergäy satkan kisˆigä

Egär kimesä tirlik satun algay barcˆa nemä-
dän türlü türlü, da satïª etkäy edi anï, da 1 ülüsˆün
anï± üsnä bergiy edi satucˆïga, da satucˆï alucˆïga
inangïy edi ªalgan sumanï, törä buyurur anï±kibik
igilikni, kimgä ki satïptïr, ne 1 kimesägä özgägä
satma (112v) bolmas, keräk ol bazarnï ol toªtat-
kay, kim ki alïptïr burun. Egär ki alucˆï kensi erki
bilä bazarnï bosˆatsa, ol algan nemäni, ol cˆaªta ol
säbäptän bolur ol igilikni özgägä satma. Evet ki
tanïªlïª tibinä, ki ol burungi alucˆï a±ar erk berdi.
110 kapitula. Bezirgânnï± nemä satun almaªï
ücˆün, da satkan kisˆi klägäy ol tirlikni tïyma

Egär kimesä, tirlik satun alïp, ne türlü dä bol-
sa, da bergäy 1 ülüsˆ sb‰g, da so±ra, sa©ïsˆ etip, klä-
mägäy bazarnï tutma, anï±kibik bazarnï özgä tür-
lü sïndïrma bolmastïr, kim bazarnï tutmasa, 2 an-
cˆa ªaytargay behin, ne ki alïptïr, a ol, kim ki satun
aldï igilikni, egär ki klämägäy ol bazarnï tutmaga,
ne ki beh beriptir, anï tas etär.

111 kapitula. Sb‰g bermä tusnaª üsnä
Egär ki kimesä kimesädän tusnaª üsnä sb‰g

alsa, da etkäy birgäsinä belgili kün, da kününä
tusnaªïn tölöv asˆïra cˆïªarmagay, egär ol ªoygan
künnü asˆïrgay, a ol tusnaª ªoygan kisˆi tusnaªnï,
sb‰g da cˆïªarmasa, törä körgüziyir anï±kibik tus-

naª ªoyucˆïga, keräk anï a±gay 1 dä, 2 dä, 3 dä, ki
kensini± tusnaªïn cˆïªargay da sb‰gïn töl(113r)ägäy.
A egär klämäsä tölämä, ol cˆaªta ol, kimni± ªatïna
tusnaªtïr, keltirip a±ar 2 tanïª, anï±kibik tusnaªnï
bolur satma. A egär ol tusnaªnï da©ïn artïªïna sat-
kïy edi, ne ki kensi beriptir, da tanïªlarga belgili
etkiy edi, ol satucˆï tusnaªnï bolur borcˆlu a±ar, kim
tusnaª ªoyuptïr, ne ki artïªïna sattï, eyäsinä ªay-
targay, kim ki tusnaª ªoyup edi.

112 kapitula. Kimesä kimesägä 
aytkay nemä bermä

Egär kimesä ermeni ªaysï isˆtä dä bolsa isˆni
algïy edi tüzmägä da yasamaga, ki anï sözlägiy edi
anï± ªuluªu ücˆün, [da ol, kim ki anï sözläsä, anï±ki
ªulluª ücˆün], ki isˆ basˆargay, tutunur a±ar tügällä-
mägä, ol cˆaªta anï±kibik isˆ eyäsi, basˆarsa isˆin anï±
kö±lücˆä, kim a±ar sïmarlaptïr, ªulluªun tügällä-
gäy a±ar aytkanïna körä, ol isˆ eyäsinä emgäki
ücˆün. A egär anï±kibik isˆni basˆarmadï esä da em-
gängäy dä, ol cˆaªta kim ki yalga tutup edi, keräk
anï± bilä isˆin yasagay anï± emgäkinä körä.
113 kapitula. O©lu, ki atasïnï± bilmäªindän

basˆªa borcˆ etkäy
Egär ªaysï atanï± bolgay o©lu ya ªïzï, da ªaysï

alardan atasïna bildirmägäy da anï± erkin(113v)-
dän basˆªa etkiy edi nemä borcˆ, da ölgiy edi ya ªacˆ-
kïy edi yat uluska, borcˆun tölämiyin, törä körgüzi-
yir, anï±kibik borcˆnu ni atasï, ni anasï, ni ªardasˆla-
rï borcˆlu tügüllär tölämägä, tek ol, kim ki borcˆ etip-
tir, andan özgä ne 1-i dä borcˆlu tigül, a ziyanïn tö-
lämägän borcˆnu± anï± bolmaª keräk, kim ki borcˆ
etiptir. Da munu alay ayïrïp, egär atasïnï± tirliki
vaªtïna anï±kibik borcˆ etkän bolsa, da atasï tirliki
vaªtïna a±ar nemä cˆïªarmagan bolsa edi, ne atasï,
ni ªardasˆlarï borcˆlu tügüllär ol borcˆnu tölämä. A
egär ki atasïnï± ölümündän so±ra algïy edi atasïnï±
ya anasïnï± ülüsˆün, kendi payïn da, tölämincˆä ol
borcˆnu, ölgiy edi, ol cˆaªta anï±kibik borcˆ, kim ki
inanïp edi, bolur anï± ülüsˆü üsnä izdämägä, egär ki
mülklär dä bolsa, keräk, ki bolgay ülüsˆü mülklär-
dän, anï± ülüsˆünä tüsˆkän, er ya ªïz ªardasˆlarnï±
ülüsˆü üsnä dügül, bot [=bo] alar borcˆlu dügüllär.

114 kapitula. Xonaªlar, ki ªonaª övlärdä
ªumasˆ ªoygay

Xacˆan ªonaª kelsä ªumasˆ bilä ªonaª övinä da
storozˆ tutsa ol ªumasˆka, da ol közät kötürgäy üs-
nä, ki igi közätkäy (114r) ol ªumasˆnï, da anï± kö-
zätmäªindän ziyan bolgay ªumasˆka, ne türlü isˆ bi-
lä dä boldu esä, anï±kibik ziyannï közätücˆi tölä-
mäª keräk. Egär közättän basˆªa ªonaª ªumasˆïn öv
eyäsinä sïmarlamadï baªmaga da kimesägä közät-
mä bermädi, kendinä yamanlasïn, da ziyanlarï da
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kendini± bolmaª keräk, özgä türlü isˆlärni± yoluª-
maªïndan basˆªa, ki nemä säbäpi bolmagay öv
eyäsini± ya közätni±.

115 kapitula. Öksüzlärni±
Egär ki atasïnï± ölümündän so±ra ªalgaylar

kicˆi o©lanlar da bolgay atasïnï±-anasïnï± borcˆu tö-
lämägän, ol cˆaªta borcˆ eyäläri [bolmastïrlar] ök-
süzlärdän almaga, ne bittirmägä angïncˆa, ki ol o©-
lanlar yïllarïn algaylar, da, ä©bät, barcˆa igilikläri
ol öksüzlärni±, yasˆlarïn almïncˆa, kläsä bolgay öv,
ya saban tüzü, ya bu isˆlärgä körä nemä, anï±kibik
övni ya sabannï bolurlar ªartlar yalga bermä da
yallarïn yï©gaylar angïncˆa, ki o©lanlar esäygäylär
yasˆlarïna, budur barcˆa er atasï bolmaª keräk 20
yasˆïna dirä hoke½parclar ªoluna, a ªïzo©lan tarbiy-
atï angïncˆa, ki ergä bargay, ªaysï er bolgay eyä da
hoke½parc, a ol kendi (110v) eyäsi bilä kendini± tir-
likin, ne kläsä, anï etär.

116 kapitula. ‹aranglïª üsnä 
atadan ªalgan igilik ücˆün

Egär kimgä Te±rini± buyruªu bolsa, ösyät et-
miyin, da ªalgan [=ªalgay] kensindän so±ra o©ul-
ªïzï, ol cˆaªta ªalgan igilikni atasïndan anasïndan
te± üläsˆmäª keräk. A egär ösyät etsä, da igilikni er
o©ullarïna cˆïªargay, da egär tirliki va©tïna ergä
berdi esä ªïzlarïn, da er o©ullarïna artïª klägäy edi
bermä, ne ki ªïzlarïna, ol anï± erkinädir. A egär ki-
mesäni± er o©ullarï bolmasa, ol cˆaªta ªïzo©lanlar
atadan anadan ªalgan barcˆa igilikkä eyä bolur. Ki-
mesä ölgäy, da o©ul-ªïzï bolmasa, da ªardasˆlarï bol-
gay, ya ªardasˆïnï± o©lanï, alarga ªalïr ol igilik. A
egär ki ªardasˆï ya ªardasˆï o©lu bolmagay, ol cˆaªta
ªïz ªardasˆï ya ªïz ªardasˆïnï± o©lanï bolgay yuvuª. A
kimesä bolsa o©ulsuz ªïzsïz, da 4-üncˆi kindikkä
dirä bolgay yovuª, da anï bilgäylär, ki könüsün, ki
zˆar½anklïª etmägä, ne türlü ki törä körgüzüyür,
zˆar½anklïª etkäylär anï± igilikinä o©ulsïz ªïzsïznï±
anï±kibik isˆkä, da ol yuvuªluªta ol bolur yuvuª.

117 kapitula. Adamnï± ªanï ücˆün, 
ki tölämä bolmas

(115r) Egär kimesä adamnï± kücˆ bilä da kendi
erki bilä ªanïn tökkäy, ne bahasï bar, ne tölövü ªan
bahasïnï±, anï± ücˆün ki Te±ri yaratïptïr adämini
kendinä oªsˆasˆ, a adämini kimesä bolmastïr ölüdän
tur©uzma, tek Te±ri. Xan bahasï töländi Jovsep‘ni±
da so±ra Biyimizni± Jisus K‘risdosnu±, barcˆa dün-
yâni yaratkannï±, oªsˆasˆ da könü anï sa©ïnma, ki
Jovsep‘ni ªardasˆlarï sattïlar 20 pin'azga, da Biyimiz
K‘risdosnu Juta sattï dzˆ¾uhutlarga 30 pin'azga, anï±
ücˆün ki bu tölövlär arzani tigül edilär, yaman da ya-
ramas. Aªïrï törägä da könülükkä yatïptïr, egär ki-
mesä ermeni öldürsä, basˆï ücˆün tölämäª keräk 365

fli‰, da munu±kibik säbäp ücˆün oªsˆatïptïrlar esläri
bilä, ne türlü ki adämidä 365 bo©um bar, da alay oª
yïlda 365 kündir, anï± ücˆün munu±kibik iti buyruª
ªoyuptïrlar törädä, ki adam öldürmäª bolmagay, ki
bolgay iti ªorªu, tartïnmaªlïª anï±kibik isˆtän, ki här
1-i ªorªusuz da emin tirilgäylär.

… Bu buyruªnu± yeri bar, ermeni ermenini öl-
dürsä. Egär ki özgä dzˆ¾ïns ermeni öldürsä [ya er-
meni özgä dzˆ¾ïnsnï öldürsä], ol cˆaªta kermänni±
(115v) töräsi bilä pospolitïy, ªaysïnda olturuptïr,
ya ªanlïª törä bilä ögütlängäylär.

118 kapitula. Xanga almaª ücˆün törädän
Törä bilä könüsün aytkandïr, egär kimesä törä-

dä dävini± arasïna yoluªkïy edi, ki sa©ïngïy edi törä-
cˆini± aytkanïndan, voyttan ya ermenini± ªartla-
rïndan yar©usuna ermenini±, ªatïna artikullarnï±
da yoluªkan isˆlärdä sa©ïngay, ki egirlik ettilär ya
a©ïrlïª etiyirlär, da ol sa©ïnmaªtan algay ªanga, anï
etmä bolur, ki algay ªanga, yoªsa özgä yergä dügül.
Korol anï± biyliki yazïlgan töräläri yanïna ermeni-
lärni± aytïlgan kisˆi almaªïna ªanga keräk ki tapkay
da ayïrgay anï± biyliki. Da barcˆa ermenigä erk bar-
dïr törädän ªanga almaga, alay ªodzˆ¾aga, necˆik mis-
kingä, anï± ücˆün ki ermenilär kn'azˆatalardan ötläsˆ,
[yoªsa kermänlärdän ötläsˆ] dügül privileovanïy-
dïrlar, [da©ïn da artïª privileovanïydïrlar] korolnu±
oltur©ucˆundan, da ªanlïª oltur©ucˆka ilgäri törädä
kendilärini± privilealarï yanïna beringändirlär, a
özgä hecˆ kimesägä, da alay oª kimlärgä [=kim alar-
ga] berdi törä, tek kendi, özgä kimesä [tügül],
törälärin etsär yergäsi bilä to©ru könülük bilä.

(116r) 119 kapitula. Yar©ucˆï ücˆün, 
ki biri birindän basˆªa yar©u etmägäylär

Här 1-i töräcˆisi ermenini±, isˆitip gileyin 1 yan-
dan, keräkmäs ol isˆni± yar©usun etmägä, tek 1
[=2] yartïn kelgäylär yar©unu± alnïna. A ªaysï
yannï± artïª tanïªlarï bolgay könü, töräcˆi, isˆitip
alardan gileni da dzˆ¾uŸapïn, da skazat etkäy arala-
rïna, ne türlü tiyär törä yanïna, ol aytkay aralarï-
na, kimlär töräläsˆiyirlär. Xaysï ki tanïªlïª isˆtä bol-
maª keräktir 3 tanïª ötläsˆ könü.

120 kapitula. Töräsi ücˆün ermenini±
Könülük bu türlü körgüziyir da belgili törä ya-

nïna barcˆasïna bolmaª keräk, ki kendi yar©ucˆï ne 1
dävini± yar©usun etmä bolmastïr, bolup kendi
yal©ïz, ale kendini± töräsinä ermenini± bolgay 12
ta±langan igi ªartlar, ki ermeni töräsin igi bilgäy-
lär. Egär 12 bolmasa, bolgay 6-8, egär 6 bolmasa,
bolsun 4. Bu türlü ªïlïª bilä etilgäy törä, özgä türlü
dügül, a ne bir yar©ucˆï övrätmägä bolmastïr, ªaysï
ki töräsin kendi etsär, ol kensi bolur edi podïzdïrenï
belgili. (На полях: Övrätkän sendzˆ¾a podezˆranïy).
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121 kapitula. Kim ki töräni hörmätlämäsä
(116v) Egär ki kimesä töräni hörmätlämäsä

sa©ït bilä ya söz bilä ermenini±, ol cˆaªta anï±kibik-
ni ögütlämäª keräk törä bilä, ya±ïlganïna körä,
anï± ücˆün ki bilmäª keräktirlär, [törägä] anï±
ücˆün kelmästirlär, ki ªalaba etkäylär, yoªesä här
1-i keräk izdägäy sekinlik bilä da hörmät bilä kö-
nülükün kensini±. Xacˆan 1 yan gile etsä da dzˆ¾uŸap
bersä, 1-si yan keräk isˆitkäy da sözün üzmägäy
anï±, kim gile etiyir. Gileyinä körä da dzˆ¾uŸapïna
körä töräcˆi buyurgan buyurgay, neni± üsnä toªtar
ucˆu isˆni±, ne türlü ki alnïna stronalar töräläsˆtilär,
bolgay ucˆka cˆïªmaga. A barcˆa yar©ucˆïnï± kücˆünü±
kücˆü bar ögütlämägä barcˆa ya±ïlganlarnï yar©u-
da, ne türlü ya±ïlganïna körä, budur oltur©uzmaª
bilä da dzˆ¾urum bilä.

122 kapitula. Kimni ki voytka ündägäylär,
da barmagay

Kimni dä ki ündägäylär voytka nïsˆan bilä er-
menilärni±, da turmagay, 3 kez ündälgän bolgay.
Nemägä tutmïyïn, da turmagay alnïna, burungidä
ªalïr voytka 6 sb‰, ekincˆi turmasa, 12 sb‰ tüsˆär voyt-
ka, 3-üncˆü ündämäªtä turmasa, 12 sb‰g dzˆ¾urum
ªalïr da olturmaª ta. Alay (117r) keräk uzaª zïn-
danda olturgay, ki yükkä algaylar yaªsˆï kisˆilär, ki
dostoyat etkäy törägä da törä etkän isˆlärgä, da ol
yükcˆügä ol kisˆi bilä birgä, kim ücˆün ki yük kirip-
tir, keräk alarga kün berilgäy törägä körä 3 hafta-
ga dirä, ki tur©uzgay ermeni töräsini± alnïna kö-
nülmä da dzˆ¾uŸap bermä, ne isˆ ücˆün dä anï egri tut-
salar. Egär ki kimesä törägä ündälgän bolsa, 3
kezgä diyin, hecˆ körüp, turmasa, här ündälmäªtä
12 sb‰g ªalïr voytka da ermeni ªartlarïna da tüsˆär
isˆindä ol utturgan kisˆi, mülk mi, sb‰g mï, töräni±
kücˆü bilä berilgäy a±ar. Kim ki anï±ki ªïlïª bilä
a±ar ªarsˆï törä bilä yetti, asrï da bolur a±ar ªumasˆ
bilä tölöv etmä, ªacˆan isˆinä tüsˆtü utkan kisˆigä,
egär övi bolmasa, ya sb‰gï, ya ªumasˆï, ol cˆaªta a±ar
tölövgä kün berilmäª keräktir artikullarga körä
yo©arï yazïlgan, da alay oª ªonaªka da 4-üncˆi kün-
gä dirä, anï± bilä, kim ki a±ar egridir albo borcˆlu-
dïr, tügäl törä voyt bilä ermeni ªartlarï bilä bol-
maª keräk, barcˆa türlü egirliktä tügällämä barcˆa
isˆni törä bilä bolgan alay etmäª keräk, necˆik yo©a-
rï yazïlïptïr, (117v) a anï±kibik tügällänmäª kö-
nülmäª keräk bolganï törä bilä, a ol törä, ªaysï ki
törädä utturgan kisˆi dä beriniptir.

123 kapitula. Xatun kisˆini 
kim dä ki ündäsä törägä

Egär ki ªaysï ªatun ki törägä ündälgän bol-
gay, ªodzˆ¾asï ya yuvuª ªardasˆlarï töräni± alnïna
zastupit etmägä bolur, da anï± isˆlärin kecˆirmägä,

utmaga ya tas etmägä isˆlärin, ki bolgay yaªsˆï da
yollu ªuvatï, ªaysï ki inamïna beringäy edi bekliki
törä alnïna, a anï±kibik isˆlärdä ustatlïª da hillâ
bolmagay, töräcˆilär keräk körgäylär, ki kimlär yu-
vuª bolma kliyirlär, da klägiy edi ªatunnu± isˆinä
turmaga, da anï± isˆin utmaga, [ya utturmaga], ol
kisˆi yüz dä yüz ªatïn bilä keräk yetkirgäy yuvuª-
luªun, ki bilikli bolgay törä alnïna, ki ol anï± yovu-
ªudur, a egär anï±kibik isˆni yetkirgän bolsa alda-
maª bilä, ªaysï ªatun tüsˆkiy edi kensi isˆinä, anï±-
kibik ol aldamaª aytïlgan isˆtä dä egri bolmagay,
a±ar ziyan etmäs.

124 kapitula. Belgili etilmäªi ant icˆmäªi
(118r) Töräsi ermenini± yazïlgan bulay buyu-

ruyur, egär ªaysï kisˆi ermeni töräsi bilä ki keltir-
giy edi antka ten sartïn, ol cˆaªta ol ermeni ne 1 ta-
nïª bilä yetmägän, ªaysï isˆtä dä bolsa, kläsä ulu,
kläsä kicˆi bolsun, tek kensi ant icˆkäy, da ant könü-
sün yïªövdä bolmaª keräk surp ªacˆ üsnä, a özgä
yerdä dügül. Ki voyt ta anda bolgay ol ermenilär
bilä, ªaysï ki birgäsinä oltururlar törädä, ªacˆan
vaªt bolsa, 2 barmaªïn ªoyma surp ªacˆ üsnä. Ol ki-
sˆi, kim ki ant ïcˆtiriyir, keräk 3 kez suv toldurgay
ªoluna, andan so±ra ol kisˆi ant icˆkäy törä yanïna.
Alay oª ölü kisˆidän so±ra, egär ki kimsä kimesäni
obvinit etkäy, ol kisˆi, kimni ki obvinit ettilär, ol ªï-
lïª bilä yo©arï aytïlgan antïn kendi etkäy, barcˆa ta-
nïªlardan basˆªa könülür.

Xaysï barcˆa da här birin basˆªa isˆtän, alay, ne-
cˆik barcˆa tüzgän, da tügällängän, da yasalgan,
emin da bek klärbiz tutmaga, belgili bizim klägä-
nimizdän, da sa©ïsˆïmïzdan, da erki bilä bizim ke-
±äsˆimizni±, 2 türlü ke±äsˆni± bulay berkitip (118v)
da saªlama klädiª, sa©ïsˆ ettiª, ªuvatlatïyïrbiz da
berkitiyirbiz, ne türlü ki bu vaªtka dirä tutulgan
edi. Da ªïlïªï bilä algay edi, budur, egär ermeni
bolsa povod törägä, izdämäª keräk anï anï± töräsi-
nä, ªaysï ki törädä olturuptïr. A egär ermeni ün-
dälgän bolgay ya egri bolgïy edi, töräläri yanïna
aytïlgan ermenilärni± vuyttan ötläsˆ kermänni±
Kamenecni± ªartlarï bilä ermenilärni± töräsi bol-
maª keräk, 4 artikuldan basˆªa özgä bizim bitiklä-
rimizdä yazïlgan, ªaysïnda ki bu ermenilär Ilôv-
nu± da ündälgändirlär töräsinä kermänni± Mal-
borknu±, beriyirbiz da beriniyirbiz. A ne ki könü-
sün bu 4 artikuldan yo©arï töräsi bilä kendilärini±
ermenilärni± törälängäylär, ªaysï alarnï alay ªal-
dïrïyïrbiz da saªlama klärbiz, necˆik bu vaªtka dirä
tutarlar edi da tirilirlär edi bu töräni. Xaysï ki
barcˆa da basˆªa isˆlär ücˆün könü da tanïªlï aytïlgan
isˆlär möhürümüznü bizim bügüngi isˆlär üsnä asïl-
gan boldu. Da berildi Petrikovda seymdä barcˆasï
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yar©uga, korolga anï± biylikinä, na ol kisˆigä beril-
mäª keräk bu türlü. Egär korol korunada bolsa, 3
kez 3-är hafta rok bermäª keräk. A egär korol anï±
biyliki korunada bolmasa, bermäª keräk a±ar 3
kez 9-ar hafta, bulaydïr törä. Kim ki bu roklarnï
(120v) kecˆiksä da keltirmäsä koroldan kendi isˆinä
bolusˆ, ol kisˆi kendi isˆin tas etär ol isˆtä ol stupendä,
ªaysï isˆ ücˆün ki korolga alïp edi. A yar©unu ayam-
aga bolmastïr kimesägä, isˆ ucˆuna toªtamïyïn, tü-
gällänmiyin yar©u bilä. Da bitik yazïlsa korolga,
yar©udan keräk 1 möhür ketªoyalïªnï± bolgay da 1
möhür voytnu±.

[Дополнительная статья 8]
Antnï± isˆi bu türlüdür. Kim ki kimesäni yar©u

bilä antka keltirsä, keräk sovnu 3 kez ªoluna ol
toldurgay. A kim ant icˆsä, ol tölär zˆamgocˆka 12
sb‰gnï. Egär yïªöv acˆïlgay ant ücˆün da barïsˆkaylar,
dävikârlar keräk zˆamgocˆka 1 nemä bergäylär, da
voytka da 1 altïn sb‰g bergäylär ant icˆkän.

[Дополнительная статья 9]
Yänä törädä olturgan vaªtta voyt bilä, necˆä ki

törä uzaª olturuptïr, da ne ªadar ki sb‰g yï©ïlsa
sˆepsˆeniktän da zapislärdän, da kimesä ki töräni±
alnïna ya±ïlgay, bu sb‰glarnï 3 ülüsˆ etmäª keräk: 1
ülüsˆ voytka, 1 ülüsˆ töräcˆilärgä, 1 ülüsˆ yazucˆïga.

(121r) [Дополнительная статья 10]
Yänä möhürdän 6 sb‰g, ol da ketªoyalïªnï±dïr. 

[Дополнительная статья 11]
Da ne ki dzˆ¾urumga tüsˆsä, kimesä ermeni ya-

±ïlganïna körä sb‰g bilä ögütlägäylär, andan voyt-
ka nemä ülüsˆ yoªtïr, ol da bizimdir.

[Дополнительная статья 12]
Da kimesäni± borcˆu ücˆün ki 1 kimesäni oltur-

©uzgaylar, keräk a±ar anda bergäy 1 sb‰g ªardzˆ¾ga
kündä, necˆä ki uzaª kün oltursa zïndanda.

[Дополнительная статья 13]
Da©ï da bilgäysiz, ki här vïlozˆonïy törädän, ki

törä oltur©uzgay, da ne ki ülüsˆ alïr töräcˆilär, ol
sb‰gdan 1 sb‰g deckiygä berilgäy.

[Дополнительная статья 14]
Ya 1 kimesä ki zïndanda olturgay kimesäni±

borcˆu ücˆün, necˆik törä buyurur, ki kündä a±ar 1
sb‰g ªardzˆ¾ga bergäy, ol kündän, ki oltur©uzdu, 3-
üncˆi küngä diyin, ki a±ar ªardzˆ¾lïªïn bermägäy edi,
voytnu± ªolundan ötläsˆ [berilmägäy edi], 4-üncˆü
küngä töräni± erki bar anï±kibik kisˆini, borcˆ eyä-
sin, erkli yebermägä zïndandan, yänä törägä ün-
dägincˆä. A ol borcˆ eyäsi, ki ªaldï törädä, ki tölöv
(121v) etkäy algan kisˆisinä basˆ borcˆun, yoªesä anï
a±ar tölöv etmägä borcˆlu dügül, ªaysïn ki a±ar zïn-
danda ªardzˆ¾lïª berdi, tek anï a±ar borcˆlu ªalïr, ne
ki törägä nalozˆit etti basˆ sumasï bilä tölämägä bir-
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nï± Paregentanïna [=Pargendak‘ïna].

(119r) K‘risdosnu± to©ganïndan 1519-una, 
ªanlïªïmïzga bizim 13-üncˆü yïlïna. Ermenilär tv‰sï-
na 969-da.

Berildi törälär Zigmunt ªandan. Anda edilär 
anï± ªatïna K‘risdostan bolgan aªpasˆlar: [Yan] surp 
yïªövnü± Gniznanï±, mitropoleanï± arhiaªpasˆï da 
ilgäri biyi ke±äsˆtä, Papanï± elcˆisi, Macey, aªpasˆ 
Kuyavnï±, Yan Poznandan, Fabian Elsˆprktän, Petr 
Premsˆlâdan da bizim ªannï± podkancleriyi, aª-
pasˆlar; da©ï da ulu kücˆlü biylär: Krisˆdof Šidlovdan, 
voyvoda da starosta Krakovnu± da ªanlïªïmïznï± 
bizim kancleri, Yan Lubrancˆtan Poznanckiy, Miko-
lay Dobovicadan Sndomirskiy, Yaraslav z Laskadan 
Serazdan, Ota z Xodcˆadan pospolitïy, Mikolay z 
Niscˆic Polockiy, Andriy Ticˆindän Lubelskiy, voyvo-
dalar; Lukasˆ Gurkadan Poznanckiy, starostasï Ulu 
Polskanï±, Mikolay Šidlovcadan Sïndemirskiy, 
ªanlïªïmïznï± bizim ªaznadarï, Mikolay Yordan Za-
klicˆindän voynickiy ronca barcˆasïnï± (119v) Krakov-
nu± da Spisˆni±, Zadornu± da Osvencimni± staros-
tasï, Yan Peremdan Sirazkiy, Adam Drevicˆtän Ra-
domskiy, kasˆtalanlar; Yan Latavskiy da Gnizen-
ckiy, Krakovnu± da Lencˆicanï±, Yan ´olanskiy 
Zkorhimirskiy, Andriy Krickiy, sventego Miªala 
Polskego i Srodenckego yïªövlärni± probosˆcˆlarnï±, 
zakritarlarnï± bizim, kanovnikläri Krakovnu±; Sta-
nislav Xroborskiy, ªoronzˆïy, da kraycˆïy, da podcˆasˆïy 
bizim dvorumuznu±, Lâsota Ozˆarovskiy, podkomo-
riy bizim i Zavivosdnu±, Mikolay Tomickiy, stol-
mistr bizim da Koscenni± starostasï, da©ï da artïª 
cˆesniklärni±, ur'adniklär da dvor'aninlär; bizim bu 
aytïlgan isˆlär ªatïna ªaysï ki tanïªlar, ki inamlïªka 
arzanidirlär, sövük bizgä, da inamlï, da süvüklü 
bizgä. Berildi ªolundan aytïlgan maªtalgan Te±ri-
dän berilgän ata pan Petrdän, Premïsˆlânï± aªpa-
sˆïndan da bizim ªanlïªïmïznï± podkancleriyi, hör-
mätli, bizgä (120r) sövüklü. Aytkanï yänä anï± 
K‘risdos atanï± biy biy Petrni±, aªpasˆï Premïsˆlânï± 
da ªanlïªïnï± Polskanï± podkancleriyi, Petr, aªpasˆ 
da podkancleriyi, belgili etiyir.

Da©ïn da bu ªadar yazarbiz ögüt töräcˆilärgä, ki 
bilgäylär törälärgä körä kirmägä da yürütmägä da 
özgälärgä körgüzmägä törälärni± yolunu, ne türlü.

[Дополнительная статья 6]
Bu isˆtä bu yol bilä etmäª keräk yar©uda, necˆik 

yazïlgan törädir, 3 haftadan 3 haftadadïr vïlozˆenïy 
törä. 

[Дополнительная статья 7]
Egär ki kimesägä ermeni yar©usunda a©ïrlïª 

körünsä, ki kendini± a©ïrlïªïna körä cˆaªïrgay biyik



gä; törä bulay buyuruyur, ertäsindän borcˆ eyäsinä
ªardzˆ¾lïª berilmäª keräk.

[Дополнительная статья 15]
Bir kimesä kimesäni törägä ündägäy, tapïp

kermändä, da ol, anï nemägä tutmïyïn, kelmäsä, 6
sb‰g dzˆ¾urum ªalïr, ekincˆi dä turmasa, 12, 3-üncˆi
yänä 12 sb‰g da oltur©uzmaª zïndanda. 

[Дополнительная статья 16]
A egär ki 1 törägä turgay povodna strona, da

1-i 1-i artïndan 3-üncˆi küngä dirin turmagay,
anï±kibik kisˆi ilgärgi törälärni tas etär, keräk yä±i
basˆtan yänä pozovat etkäy.

[Дополнительная статья 17]
A egär kimesä 1 ündälgän bolgay törägä, da

turgay, so±ra da yasˆïngay, da ol yan, ªaysï ki po-
voddïr, 3 töräni biri [biri] artïndan turgay, anï±-
kibik kisˆi kensi isˆinä tüsˆär, ne türlü dä isˆ bolsa,
ªaysï ki burungi törädä anï± gileyin isˆitti.

(122r) [Дополнительная статья 18]
Da egär kimesägä keräk bolsa minuta cˆïªar-

maga düftärdän möhür tibinä, töräsi 12 sb‰gdïr: 6-
sï möhürdändir, da 6-sï yazucˆïnï±dïr. 

[Дополнительная статья 19]
Da kimesä izdägäy törädän ya klägäy [düftär-

dän] vïpis, anï± töräsi 3 sb‰gdïr. 
[Дополнительная статья 20]

Yänä 1 kimesä klägäy törädä zapisin sarnat-
maga düftärni± acˆªïcˆïndan, 3 sb‰gdïr. 

[Дополнительная статья 21]
A egär ki ªaysï ªonaªka keräk bolgay törä sa-

tïn alma [potrebnïy], keräk törädä bergäy 14 sb‰g:
2 sb‰gï voytnu±dur da 12 sb‰gï töräcˆilärni±dir. 

[Дополнительная статья 22]
A egär ki özgä ªonaª klägäy edi ol töräni± alnï-

na özgä kisˆi üsnä törä tutmaga ya yänä ol kisˆigä ut-
ru, ol da keräk odlozˆit etkäy yänä 14 sb‰g törä alnïna. 

[Дополнительная статья 23]
A egär ki kimesä basˆlagay ªonaª kisˆi vlozˆenïy

törä alnïna, burungi törä turmagay, ªaysï da kisˆi-
gä utru, anï±kibik ªonaª kisˆi povinnen dügül törä-
gä bu 14 sb‰gnï oblozˆit etmägä, ªaysï ki basˆladï vï-
lozˆenïy törä alnïna.

(122v) [Дополнительная статья 24]
Yänä bir kimesä ki yerlilär bolgay, da 1-i 1-i-

nä utru hörmätinä ayb bergäy, ya ªonaª yerligä
[ayb bergäy], anï±kibik isˆtä, kim ki yatmaga klä-
mäsä, anï±kibik kisˆi, yerli dä bolsa, bolur kensinä
törä satïn almaga, berip 14 sb‰gnï da törä alnïna
anï±kibik aybdan cˆïªmaga.

[Дополнительная статья 25]
Yänä 1 kimesä kimesä ücˆün yük kirgäy törä

alnïna tur©uzmaga yerligä utru, da bolgay borcˆ

ücˆün ya özgä nemä ücˆün, berilgäy a±ar 3 kez 3-är
haftaga törägä körä, ki tur©uzgay. A egär anï±ki-
bik kisˆigä nemä prihoda yoluªkay, ya ªanlïª isˆtä
bolgay, ya ªasta bolgay, ya miskinliktän ªacˆkay,
da tutkaylar yükcˆini, da keltirgäylär törä alnïna,
keräk a±ar bu türlü berilgäy.

[Дополнительная статья 26]
A egär anï±kibik borcˆ eyäsi ªanlïª ulusta bol-

masa, keräk a±ar berilgäy 3 kez 9-ar hafta. 
[Дополнительная статья 27]

A egär ki ªonaª bolsa, keräk berilgäy 3 kez 4-
är küngä diyin yükcˆigä tur©uzmaga. A egär ki bol-
masa izdövgä, alay oª (123r) berilmäª keräk, necˆik
ki yo©arïgi törädä yazïpbiz. 

[Дополнительная статья 28]
A egär ki bu künlärdä yükcˆi tapmadï esä kisˆi-

sin, keräk kensi dzˆ¾uŸapïn bergäy, kimgä utru yük
kiriptir, törä bulay körgüziyir bu yol bilä etmägä
da könülmägä.

[Дополнительная статья 29]
Yänä bilgäysiz, ki 1 kimesäni oblicˆne voytnu±

alnïna ündämiyin üvünä, anï±kibik kisˆini voyt tö-
rägä [ündätmägä] bolmastïr, isˆitmiyin anï± gile-
yin ya birsi yannï± otporun, ki törä mi isˆidir, yoª-
esä yoª, ki, bilip isˆni, so±ra bergäy törägä, könülü-
kü munu± bulaydïr.

[Дополнительная статья 30]
Yänä bilgäysiz, kimesä törädä yerli antka tüsˆ-

käy, keräk a±ar berilgäy 3 haftaga diyin yerligä
utru antïn tügällämägä. Bu ant isˆi özgä türlü bol-
mas bolmaga. 

[Дополнительная статья 31]
A egär sb‰g tölövinä bilingängä, alay oª 3 hafta-

ga diyin, ki tölöv bolgay. A egär bolmasa bu 3 hafta-
da tölämägä, da©ïn bolur ekincˆi almaga 3 haftaga di-
yin törägä körä tölövgä. Yänä (123v) egär ki bolma-
sa bu 2-incˆi törägä dirin tölämägä, bolur 3-üncˆü tö-
rägä dirin tölämägä, bolur algay tölövgä. Da©ïn artïª
kün almaga bolmas kendinä törädän, bu 3-üncˆi tö-
rädä tölämäª keräk ya zïndanda olturmaª keräk,
kimni± ki nemä imen'asï bolmasa, ya nemä ªumasˆï,
ne türlü dä bolsa tölövgä kensini± borcˆlusuna utru.

[Статья 32 в этом списке отсутствует].
[Дополнительная статья 33]

Bir kimesä törägä turgay, da, töräni hörmät-
lämiyin, yanïndan ªlïcˆïn ya ªïndzˆ¾alïn cˆesˆmägäy.
Anï±kibikni törä 12 [sb‰] dzˆ¾urum bilä ögütlämägä
keräk, ki, a±ar baªïp, özgälär dä töräni hör-
mätlägäylär da külmägäylär törä alnïna.

[Дополнительная статья 34]
Bir kimesä kimesäni voytka ündägäy da voyt

bergäy törägä, da ündälgän yan aytkay, ki hadir
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dügülmen dzˆ¾uŸap bermägä, beri±iz birsi törägä, anï
uderzˆat etmägä bolur törägä körä 3-üncˆü törägä
dirä. A kim ki povoddïr, 3 sb‰gnï ol oblozˆit etmäª
keräk zapisni±.

(124r) [Дополнительная статья 35]
Yänä yerli yerlini ündägäy törägä, da klämä-

gäy tözmä vïlozˆenïy törägä diyin, da klägäy törä
satun alma potrebnïy, lecˆ anï±kibik sïnïª borcˆlu
bolgay, ki emin bolmagay, a±ar utru bolur oderzˆat
etmägä. Ya borcˆlu, ki klämägäy tözmägä da ayt-
kay, ki hadirmen tölöv etmägä, törä satun alïr-
men, anï±kibik bolur oderzˆat etmägä töräni.

[Дополнительная статья 36]
Yänä 1 kimesä keräk bolgay voytnu 2 töräcˆi

bilä obvedit etmägä, keräk bergäy deckiygä 2 sb‰g,
voytka da 2 sb‰g, 4 sb‰gnï [=sb‰gï] töräcˆilärni±dir, bu
isˆni± yolu bulaydïr, kim dä izdäsä.

[Дополнительная статья 37]
Bir kimesä ki apelovat etkäy törädän korolga

anï± biylikinä, keräk törä alnïna oblozˆit etkäy.
Egär korol korunada esä, keräk ªardzˆ¾ï ücˆün beril-
gäy törägä körä 4 fli‰, a egär ki korunada bolmasa
korol, keräk berilgäy 8 fli‰. Kimni± artïndan vrok
cˆïªkay törägä körä, (124v) ki isˆinä tüsˆkäy, na ol
ªardzˆ¾nï ol kisˆi tölämäª keräk, ªaysï ki isˆni tas etti,
ol isˆni, ne ücˆün apelovat etip edi. A töräni kimesä-
gä ayamaga bolmas. A egär ki korol Krakovdan
da©ïn yuvuª bolsa, anï da töräcˆilär tapkay, ol ªa-
dar yïraª barmaªnï± ªardzˆ¾ïnï± artïªïn töräcˆilär
tapkay da sunduªka salgay ol sb‰gnï.

[Дополнительная статья 38]
Xacˆan ki törä oltursa da voyt, aytmïyïn, ki

munda törä olturuptïr, kimni± nemä isˆi bar esä,
spravovat etsin, da kimesä, asˆïªïp, bosˆatlïª almï-
yïn, da, ilgäri tüsˆüp, nemä izdägäy törädän, anï±-
kibik kisˆi ªalïr dzˆ¾urumga 12 sb‰g.

[Дополнительная статья 39]
Bir kimesä törägä turgay da kensini± gileyini

bergäy, da 1-si yan anï± sözün tïymagay bu sözlär
bilä, ki aytkay, pane voyte, hadirlänmiyirmen
a±ar dzˆ¾uŸap bermä, bergin ma±a 1-si törägä diyin,
egär ki bu sözlärni aytsa, gileyindän burun. A egär
ki burungi gileyinä ªulaª ªoyup isˆitti esä, keräk
a±ar ne isˆ ücˆün esä (125r) dä, här sözünä dzˆ¾uŸap
bergäy, bilir mi, yoªsa bilmäs mi. Yerli esälär 2-si
dä, ol türlü dzˆ¾uŸap etsälär, oderzˆat etkäylär 3 haf-
taga dirä, a egär ki ªonaª esä, ol türlü 4-üncˆi kün-
gä diyin, necˆik yo©arï yazïlïpbiz törälärgä körä.

[Дополнительная статья 40]
Rïmovan'asï övlärni± bu türlüdir. Xaysïnï±

roku cˆïªsa törä bilä da eyäsi mülknü± kensini±
miskinlikinä körä ki uderzˆat etmägä bolmasa, ke-

räk törädän turgay voyt töräcˆiläri bilä, da kelgäy
ol övgä, da ol kisˆigä, kimgä ki borcˆ ücˆün tüsˆti ol öv,
keräk bermä ªalªasïn ªoluna da anï± erkinä, da ol
kisˆi keräk ki ocˆaªïna ot ªoygay kensi, da ol öv eyä-
sinä, yerli esä, 3 hafta kün bergäy bosˆatkïncˆa.
Egär ki ªonaª esä, 4-üncˆi küngä dirä. 

[Дополнительная статья 41]
A egär ki ol kisˆi, kimgä ki öv tüsˆtü, da klägäy

burungi eyäsinä yalga bermägä, ol anï± erkinädir.
A kläsä, satar tanïªlïª bilä, a ne ki artsa, keräk
eyäsinä ªaytargay, (125v) a yetmäsä suma borcˆu-
na, keräk andan törä bilä izdägäy. 

[Дополнительная статья 42]
A mülk eyäsi ki klägäy andan yalga, da ol

a±ar, öcˆ etip, bermägäy da klägäy ol mülknü pusta
salïp ketmägä, nesi dä buzulsa ol övni±, povinendir
kensi sb‰gï bilä yasama, cˆünki tüsˆti anï± gvarïna. 

[Дополнительная статья 43]
Barcˆa opcïy kisˆilärdän esä, burungi eyäsinä

podobnïydïr yalga bermägä, törä bulay buyuruyur,
ki ol oderzˆat etkäy yalga, ne ki özgä. 

[Дополнительная статья 44]
Ol cˆaªta, ki törä turup barmaga klägäy ol öv-

gä, keräk ol kisˆi töräni± alnïna oblozˆit etkäy, kim-
gä ki öv tüsˆti borcˆ ücˆün ya sb‰g tusnaªïna, 12 sb‰g
voytnu±, 12 sb‰g töräcˆilärni±, 2 sb‰g deckiyni±. Egär
uvyazan'a da rïmovan'a 1-dän berilsä, 2-si dä, 2
ancˆa berilmäª keräk, ne ªadar yo©arï yazïlïptïr
sb‰g voytka da törägä.

[Дополнительная статья 45]
Yänä 1 kimesä kimesäni törägä ündätmägäy

voyttan ötläsˆ da, turup törä alnïna, 1 kimesäni±
üsnä gile etkäy, (126r) anï±kibik povod ªalïr dzˆ¾u-
rum 12 sb‰g törägä.

[Дополнительная статья 46]
Bir kimesä kensini± borcˆu ücˆün ki borcˆunu tö-

lämägä [bolmagay], da imen'asï üsnä ya ªalgan
ªumasˆï üsnä sˆparunk klägäylär törädän, keräk
oblozˆit etkäylär törä alnïna 3 sb‰g, da yazdïrgay, da
kensini± isˆin ªuvatta toªtatkay. Anï±kibik kisˆigä
utru, ki emin bolmagay, munu±kibik kisˆigä utru
bolur oderzˆat etmä sˆparonknu. Da anï±kibik po-
vod, kim dä bolsa, keräk kensinä törä satun algay
da isˆin spravovat etkäy.

[Дополнительная статья 47]
Yoluªkay kimesägä, ki korolga apelovat etkäy

törädän, da so±ra izdägäy edi düftärdän minuta, anï
oderzˆat etmägä bolmas törägä körä, ªaysï isˆ ücˆün ki
korolga aldï, a ªaysï isˆ ücˆün ki korolga alïnmagan,
düftärdän minuta ayuvlu tigül, kim ki izdäsä.

[Дополнительные статьи 32, 48'99 в этом спи'
ске отсутствуют].
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Haybat Biy K‘risdoska, Barcˆa dünyâni yarat-
kanga, Ata O©ul Ari Dzˆ¾an, bir Te±rigä, me±ilik.
Ammen.

Yazïldï bu Törä bitiki, ªaysï ki a±lanïyïr «Ga-
nunk‘», asrï ayiz [=aziz] da tügäl orinagdïr, ªaysï
ki tügälländi ermeni tvagan 1024 sanïna, teg-
demper ayïnï± 20-sinä, mämläkätindä Frankni±,
sˆähärindä Kamenecni±, padsˆahlïªïna nemicˆni±
k‘risdân Stefan Batoriy, ªaysï ki a±ïlïyïr, biyliªinä
sˆähärimizni± Briskiy pan Mikolaynï±, gat‘a©igos-
luªuna der Krikorisni±, aªpasˆlïªïna der Barsam-
nï±.

Xaytïp yazdïrdï bu bitikni, ªaysï ki a±lanïr
Statut, pan Krikor, ªaysï ki o©ludïr pan Sarkis
Tam©acˆïnï±, me±ärmäªinä kensi boyunu± da jisˆa-
dag, ªaysï ki Te±ri bersä kensi potomoklarïna,
ªaysï ki Biy K‘risdos bergäy kensi sˆa©avatïn (127r)
üsnä da saªlagay kensin barcˆa türlü yamandan da
dzˆ¾an dusˆmanïnï± sïnamaªïndan. Ammen.

Xaytïp yazïldï bu Ganunk‘ ªolu bilä yazïªlï da
keräksiz ªulunu± Te±rini± Xacˆeresni±, ªaysï ki o©-
ludïr der Oksentni±.

Xolarmen sizdän ulu ªoltªa bilä, yüzüm yergä
ªoyup, ki yamanlamagaysiz men yazïªlï kimsäni±
yazovuna, egär nemä eksik tapsa±ïz icˆinä. Xaytïp
ªolarmen sizdän, menim ªardasˆlarïm, kim ki bu
Ganonk‘nu sarnasa, yaªsˆï haväs bilä bosˆatlïª ªol-
gay Biy K‘risdostan yazgannï± da yazdïrgannï±
yazïªlarïna, da kim ki ªoltªa etsä, Biy K‘risdos
a±ar 1-inä 1000 tügällägäy 2-incˆi kelgäninä.
Amen. Hajr mer'' or surp.

[Колофон]
Men, Jagop, baron Butaª o©lu, Biy Te±rini±

yazïªlï ªulu, ªolarmen, da kimgä dä kolvek tüsˆsä
bu bitik, igi tutkay da igi sarnagay da bunu, necˆik
kendinä biyäncˆlidir. Amen.

Tvagan 1104-sinä, tegdemperni±.

Слава Господу Христу, творцу Вселенной, От'
цу и Сыну и Святому Духу, единому Богу, навеки.
Аминь.

Вот и дописан этот Судебник, именуемый «За'
коны» и являющийся чрезвычайно ценным и со'
вершенным образцом, который завершен в 1024
[=1575] году армянского летосчисления, в месяце
декабре, 20'го числа, в государстве Польском (ев'
ропейцев~католиков~поляков), в городе Каменце,
в правление достопамятного польского христиан'
ского короля Стефана Батория, в правление на'
шим городом пана Миколая Бриского, при католи'
косе отце Крикоре и архиепископе отце Барсаме.

Эта книга, реченная статут, переписана по по'
ручению пана Крикора, сына пана Саркиса Тамга'
чи, в память о нем, да одарит Бог его потомков, и
да Господь Христос снисошлет на него свою ми'
лость и сохранит его от всяческого зла и испыта'
ний врага души. Аминь.

Переписан этот Судебник рукой грешного и
негодного раба Божьего Хачереса, сына отца Ок'
сента.

Молю вас великой мольбою, склонив к земле
лицо свое, не хулите написанного мною, грешным,
если обнаружите в том какой изьян. Еще, братья
мои, прошу вас, кто будет читать этот Судебник,
благосклонно просить у Господа Христа прощения
грехов написавшему и поручившему написать, и
кто обратится с мольбой, тому Господь Христос
восполнит тысячекратно в час своего второго при'
шествия. «Отче наш... да святится».

[Колофон]
Я, Ягоп, сын господина Бутаха, грешный раб

Божий, прошу, кому достанется эта книга, хорошо
обращаться с ней и хорошо читать в свое удоволь'
ствие. Аминь.

В году 1104'м [=1655'м], в декабре.
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(126v) [Заключительная запись к Судебнику]

(127v) Jochannes Petrus Gokczycky scribeo
anno domini 1653, die przyma aprilus.

Men Yasˆko baron Gögcˆä Petre o©lu yazdïm bu
yazovnu yo©argi nemicˆ [tovaganïna>] tuvaganïna
körä t‘v. 1102-sinä.

T‘v‰. 1102. Keldi Pagca ªan Kameneckä da
tüsˆtü Kravec Xacˆkolarga da andan so±ra ketti,
nedän ªazaª artïndan da isˆitti, ki ªazaª kelmiyin
ªayttï Zavenc tibinä üsnä Lasˆkovica tüzlärinä
ekisini± arasïna tüzlärinä ulu cerüv bilä yarïm
cerüv bilä ªacˆtï da ketti, tatar keldi barcˆa alïp ket-
ti elindän nemiclärni±.

[μalüsˆ]kanï tuttum Hrïsˆtagabedni± orucˆuna
bir yïlga 12 fligä, biz habatga da biz sucˆ...

(128r) Basˆtan Biy Te±rini± eminliki da ari sˆa-
havatï kelgäy.

Boldu toyum menim Jagopnu± Butaª o©lunu±
Šusˆa Xacˆko tornu bilä ªïzï bilä Gulka bilä surp
Sarkisni± sˆapatkünü t‘v. 1102-sünä.

Dzˆ¾uhut Noringä 25 fli raªï ücˆün.
Funt yarïm...
(128v) Moy laskavïy pane voyncˆe, sa© bolu±uz

biyliki±iz, sa© bolu±uz biyliki±iz.

Беспорядочные записи на последних листах

A B



Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 479
Сборник проповедей вартабеда (богослова) Антона, часть первая

Дата: 1660 г.
Бумага. 216 л. (лл. 1, 144 об., 216 чистые), 15,5 х20,5 см. Письмо: нотргир.
Содержание: 47 проповедей. Частично скопированы в Варш. 6, где содержится 26 проповедей

[Tryjarski 1976б: 647].
Описание: [Dashian 1895: 224, 954; Schütz 1966: 103; Tryjarski 1976b: 647].
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Фрагменты
(5v) Xacˆan ki Movses kördü taneclärni, ki

oyniy edilär dzˆ¾uhutlar altun bïzov cˆövräsinä, saldï
ol taªtalarnï, ªaysïn keltiriy edi Sina ta©ïndan,
ªaysï edi yazïlgan üsnä on buyruªu Te±rini±.
Yüräklänip alarnï± balvoªvalstvo üsnä, saldï ol
taªtalarnï da sïndïrdï anï skalada ïrtah tibinä.

Когда Моисей увидел танцы, которые
танцевали евреи вокруг золотого тельца, он
бросил те скрижали, которые принес с Си'
найской горы и на которых были написаны те
десять Божьих заповедей. Рассердившись на их
идолопоклонство, он бросил те скрижали и
разбил их о подножие скалы.

(86v) Toz bilä közlärimizni zam'atat etiyir
sˆaytan.

Пылью забрасывает нам глаза сатана.

Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 480
Сборник проповедей вартабеда Антона, часть вторая

Дата: 1661 г. 
Бумага. 239 л. (лл. 1 об., 7, 188 об. 189, 239 чистые), 15,5 х20,5 см. Письмо: нотргир.
Содержание: 31 проповедь.Частично скопировано в Варш. 6 [Tryjarski 1976б: 647].
Описание: [Dashian 1895: 225, 954'955; Schütz 1966: 103; Tryjarski 1976b: 647].

Фрагменты:
(2r) Saªla seni da [ta] boyu±nu seni± ulu [olu]

pilnost bilä...
Eski r½omajec½ilär basˆlamaªïnda yïlnï± bar edi

ulu zvïcˆaylarï.

Береги себя и душу свою с большой бдитель'
ностью...

У древних римлян существовали великие
обычаи, связанные с началом года.

Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 481
Сборник проповедей вартабеда Антона, часть третья

Дата: 1660'1661 гг.
Бумага. 152 л. (лл. 105 об., 106, 144 об., 146'152 чистые), 16х20,6 см. Письмо: нотргир.
Содержание: 30 проповедей. Частично скопировано в Варш. 6 [Tryjarski 1976б: 647].
Описание: [Dashian 1895: 225, 955; Schütz 1966: 103; Tryjarski 1976b: 647].

Конгрегация армянских мхитаристов, Вена, № 525
Молитвенник

Дата: 1618 г.
Бумага. 203 (1'39, 39bis, 40'202) листа. Лист 191 чистый. Кроме того, в рукописе отсутствуют

отдельные листы, которых уже не было во время пагинации. 10х15 см. 
Письмо: болоргир.
Описание: [Dashian 1895: 237'238, 996'997].
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(1r) De½r, et‘e½ sˆïrt‘uns tatarcˆa
[Псалом 50/51]

17Biy, egär erinlärimni menim acˆsa±, a©zïm
menim yïrlagay al©ïsˆï±nï seni±.

[Псалом 3: 2=4]
2Biy, ki köp boldular ªïstïrucˆïlarïm menim,

köplär turdular üstümä menim.
3Köplär aytarlar edi boyum ücˆün menim, ki

yoªtur ªutªarïlmaªï bunu± Te±risindä kendini±.
4Evet sen, Biy, bolusˆucˆïm menimsen, hayba-

tïm menim (1v) da biyiklätücˆisi basˆïmnï± menim.

Полный текст рукописи Вен. 525

5Avazïm bilä menim men Biygä sarnadïm, da
isˆitti ma±a ta©ïndan ari kendini±.

6Men cˆïrïm ettim da yuªuda boldum, oyan-
dïm, da Biy bolusˆucˆïm menimdir.

7Xorªmandïr men tümän cˆerüvündän alarnï±,
ki cˆöp-cˆövrä dolasˆïp ªapsap saªlïyïr edilär meni.

8Kel, Biy, bolusˆ ma±a da ªutªar meni, Te±rim
menim, zera sen urdu± barcˆasïn, kimlär ki edilär
birgämä (2r) dusˆmanlïªta hecˆ yergädän, da tisˆlä-
rin yazïªlïlarnï± uvatkaysen.

9Eyämizni±dir ªutªarmaªï, üsnä zˆo©ovurtu±-
nu± seni± al©ïsˆï± seni±.

De½r Asduadz¾ tatarcˆa
[Псалом 87/88]

2Biy Te±ri ªutªarïlmaªïmnï± menim, kündüz
da kecˆä sarnadïm da kecˆä (!) alnï±a seni±.

3Kirsin al©ïsˆïm menim alnï±a seni±, Biy, asˆaª-
lansïn ªulaªï± seni± ªoltªa(2v)ma menim.

4Zera toldu ªïyïnlar bilä dzˆ¾anïm menim, da
tirlikim menim tamuªta tiyisˆti, 5da hesepländim
men alar bilä, ki enärlär cˆo©urga.

Boldum men necˆik adam basˆªa bolusˆluªtan
6da ölülär dä erkli, 

Necˆik yaralïlar, ki yuªlïyïrlar kerezmanlarda.
Xaysïn ki sen a±madï±, alar ªolu±dan seni±

keri tüsˆtülär.
7Xoydular meni cˆo©urga tibdägi, ªaram©uluª-

(3r)ka da kölgäsinä ölümnü±.
8Mendä toªtadï yüräklänmäªi± seni±, barcˆa

yubanmaªï±nï seni± yeberdi± üstümä menim.
9Yïraª etti± mendän tanïsˆlarïmnï menim, da

ªoydular meni masªara kendilärinä.
´ïªara berildim da cˆïªmas edim, 10közlärim

menim ªac½ak‘landïlar miskinliktän.
´aªïrdïm Biygä kündüz da kötürdüm sa±a

(3v) ªollarïmnï menim.
11Yoªsa mï ölülärgä etärsen sk‘ancˆ½elik‘i±ni se-

ni±, ya hakim tur©uzup, tapunmaª etkäy mi sa±a?
12Yoªsa mï aytsarlar ªacˆan kerezmanda yarlï-

©amaªï±nï seni± ya könülükü±nü seni± taspolmaª-
ta?

13Yoªsa mï tanïsarlar ªaram©uluªta sk‘ancˆ½eli-
k‘i±ni seni± ya to©ruluªu±nu seni± yerdä unutul-
gan?

(4r) 14Men sa±a, Biy, cˆaªïrdïm, ertägi al©ïsˆïm
menim yetisˆsin sa±a.

15Nek, Biy, keri etiyirsen dzˆ¾anïmnï menim ya
ªaytarïyïrsen yüzü±nü seni± mendän?

16Yarlï da emgäklimen men ohlanlïªïmdan
menim, biyiktän asˆaªlandïm da mu±aydïm.

17Mendä toªtaldï öcˆäsˆmäªi± seni±, ªorªu± se-
ni± müsˆªüllätti meni.

18´öp-cˆövrä boldular cˆövrämä menim, necˆik
suv, barcˆasï (4v) ªapsadïlar meni.

19Yïraª etti± mendän dostlarïmnï menim za-
bunluªum ücˆün menim.

Awr©nea, andz¾n im zDe½r tatarcˆa
[Псалом 102/103]

1Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni, da barcˆa sö-
väklärim menim atïn ari anï±.

2Al©ïsˆla, dzˆ¾anïm menim, Biyni da unutmagïn
barcˆa bergänin anï±,

3Kim arïtïr yazïªï±nï seni±, o±altïr barcˆa ªas-
(5r)talïªï±nï seni±,

4Kim ªutªarïr buzulmaªtan tirliki±ni seni±,
tadzˆ¾lar seni yarlï©amaª bilä da sˆa©avat bilä,

5Kim toldurur igitliktä [=igiliktä] suªlancˆï±nï
seni±, yä±irgäy, necˆik ªaraªusˆnu±, igiliki± [=igitli-
ki±] seni±.

6Etär yarlï©amaªnï Biy da to©ruluª barcˆa zïr-
gel bolganlarga.

7Körgüzdü Biy yolun kendini± Movse½skä da
o©lanlarïna Israye½lni± erkin kendini±.

(5v) 8Ša©avatlï, yarlï©ovucˆïdïr Biy, uzunesli da
köpyarlï©ovucˆï.

9Dügül so±©uga diyin öcˆäsˆlänir Biy da dügül
me±ilik saªlar öcˆnü.

[Псалом 50/51]
17Господи! Если откроешь губы мои, уста

мои будут петь молитву твою.
[Псалом 3: 2=4]

2Господи! Как умножились угнетатели мои!
Многие восстают на меня,

3Многие говорят о душе моей, что нет ему
спасения в Боге его.

4Но Ты, Господи, помогаешь мне, Ты слава
моя, и Ты поднимаешь голову мою...
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